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No. 9321

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ECUADOR

Development Credit Agreement-Education Project (with
annexed Credit Regulations No. 1, as amended). Signed
at Washington, on 27 June 1968

Official text : English.

Registered by the International Development Association on 21 November 1968.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT
et

RQUATEUR

Contrat de credit de d~veloppement - Projet relatif a' 'en-
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a Washington, le 27 juin 1968

Texte officiel anglais.

Enregistri par l'Association internationale de developpement le 21 novembre 1968.
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No. 9321. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT' (EDU-
CATION PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF
ECUADOR AND THE INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION. SIGNED AT WASHINGTON, ON
27 JUNE 1968

AGREEMENT, dated June 27, 1968, between the REPUBLIC OF ECUADOR
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

(hereinafter called the Association).

Article I

CREDIT REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
Development Credit Regulations No. 1 of the Association dated June 1, 1961
as amended February 9, 19672 (said Development Credit Regulations No. 1
being hereinafter called the Regulations), with the same force and effect as if
they were fully set forth herein.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower,
on the terms and conditions in the Development Credit Agreement set forth or
referred to, a development credit in an amount in various currencies equivalent
to five million one-hundred thousand dollars ($5,100,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account in the name of
the Borrower and shall credit to such Credit Account the amount of the Credit.
The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account as
provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in,
the Development Credit Agreement.

Section 2.03. Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower
shall be entitled, subject to the provisions of the Development Credit Agree-
ment, to withdraw from the Credit Account:

I Came into force on 30 August 1968, upon notification by the Association to the Government
of Ecuador.

'See p. 16 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9321. CONTRAT DE CRtDIT DE DRVELOPPEMENT'
(PROJET RELATIF A L'ENSEIGNEMENT) ENTRE LA
RIPUBLIQUE DE L'1IQUATEUR ET L'ASSOCIATION
INTERNATIONALE DE DIVELOPPEMENT. SIGNR A
WASHINGTON, LE 27 JUIN 1968

CONTRAT, en date du 27 juin 1968, entre la RPUBLIQUE DE L'9QUATEUR
(ci-apr~s d6nomm6e ((l'Emprunteur))) et I'AssocIATION INTERNATIONALE DE
DVELOPPEMENT (ci-aprbs d6nomm6e l'Association >).

Article premier

RhGLEMENT SUR LES CR9DITS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 1 de l'Association sur les cr6dits de d6veloppement,
en date du lerjuin 1961, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 9 f6vrier 1967,2 (ledit Rbglement
no 1 sur les cr6dits de d6veloppement 6tant ci-apr~s d6nomm6 < le R~glement >)
et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m6mes effets que si elles
figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Article II

LE CREDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent h ouvrir h 'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipul6es ou vis~es dans le pr6sent Contrat, un Cr6dit de
d6veloppement en diverses monnaies 6quivalant h cinq millions cent mille
(5 100 000) dollars.

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant du Cr6dit. Le montant du Cr6dit
pourra 6tre pr6lev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le pr6sent Contrat,
et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc6s.

Paragraphe 2.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment, et sous r6serve des dispositions du pr6sent Contrat, l'Emprunteur aura le
droit de pr6lever sur le Compte du cr6dit :

I Entr6 en vigueur le 30 aofit 1968, dis notification par l'Association au Gouvernement 6qua-
torien.

2 See p. 17 of this volume.
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(a) such amounts as shall have been expended for the reasonable foreign-
currency cost of goods required for carrying out the Project; and

(b) such amounts as shall be the equivalent of a percentage or percentages as
may be established from time to time by agreement between the Borrower
and the Association of such amounts as shall have been expended for the
reasonable cost of goods required for carrying out the Project and not included
in the foregoing subparagraph (a); or

(c) if the Association shall so agree, such amounts as shall be required by the
Borrower to meet payments under the foregoing subparagraph (a);

provided, however, that withdrawals shall not be made on account of expendi-
tures prior to the date of this Agreement.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Association a service charge at
the rate of three-fouths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time. The Bor-
rower shall also pay to the Association a service charge at the rate of one-half
of one per cent (1/2 of 1 %) per annum on the principal amount outstanding of
any special commitment entered into by the Association pursuant to Section
4.02 of the Regulations.

Section 2.05. Service charges shall be payable semi-annually on February
I and August 1 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal of the Credit with-
drawn from the Credit Account in semi-annual installments payable on each
February 1 and August 1 commencing August 1, 1978 and ending February

1, 2018, each installment to and including the installment payable on February 1,
1988, to be one-half of one per cent (1/2 of 1 %) of such principal amount, and each
installment thereafter to be one and one-half per cent (11/2%) of such principal
amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to be
applied in accordance with the provisions of this Agreement exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in the
Schedule to this Agreement. The specific allocation of the proceeds of the Credit,
and the methods and procedures for procurement of the goods to be financed out
of such proceeds, shall be determined by agreement between the Borrower and
the Association, subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree, the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the

No. 9321
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a) Les montants qui auront &6 dgboursgs pour payer le coot raisonnable en
monnaie 6trang~re des marchandises ngcessaires i l'ex~cution du Projet; et

b) L'6quivalent d'un pourcentage ou des pourcentages que l'Emprunteur et
'Association pourront fixer de temps h autre d'un commun accord des sommes

qui auront 6t6 d6bours~es pour payer le cofit raisonnable de marchandises
n6cessaires h l'exgcution du Projet et non visges par l'alinga a ci-dessus; ou

c) Si l'Association y consent, les sommes dont aura besoin l'Emprunteur pour
effectuer les paiements visas h l'alinga a ci-dessus;

II est entendu cependant qu 'aucun tirage ne pourra tre effectu6 au titre de
dgpenses antgrieures h la date du pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera h 'Association une commission au
tau)t annuel de trois-quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal du
Credit qui aura 6t6 prlevie et n'aura pas &6 remboursge. L'Emprunteur paiera
6galement i l'Association une commission au taux annuel de un demi pour cent
(/2 p. 100) sur le montant en principal de tout engagement spgcial non liquid6
pris par l'Association en application du paragraphe 4.02 du R~glement.

Paragraphe 2.05. Les commissions seront payables semestriellement les
1er f~vrier et 1er aofit de chaque annie.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit par
versements semestriels effectu~s le 1er f~vrier et le 1er aofit de chaque annie, h
partir du ler aofit 1978 et jusqu'au ler f6vrier 2018, les versements h effectuer
jusqu'au ler f6vrier 1988 inclus correspondront h un demi pour cent ('/2 p. 100)
du principal pr~lev6 et les versement ult~rieurs correspondront h un et demi pour
cent (1 1/2 p. 100) dudit principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CR9DIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera a ce que les fonds provenant du
Cr6dit soient affect6s conform6ment aux dispositions du present Contrat exclu-
sivement au paiement du cofit des marchandises n~cessaires h l'ex~cution du
Projet d~crit dans l'annexe du present Contrat. L'affectation precise des fonds
provenant du Credit ainsi que les m6thodes et modalit~s d'achat des marchan-
dises dont le paiement doit 6tre effectu6 h l'aide de ces fonds seront sp~cifi~es
par convention entre l'Emprunteur et l'Association, sous reserve des modifica-
tions dont l'un et l'autre pourront ult6rieurement convenir.

Paragraph 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Asso-
ciation, l'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises achet6es h l'aide

N 9321



8 United Nations - Treaty Series 1968

Credit to be used in the territories of the Borrower exclusively in the carrying
out of the Project. The specific schools included in the Project and the locations
thereof shall be determined by agreement between the Borrower and the Asso-
ciation, subject to modification by further agreement between them.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall carry out the Project or cause the
Project to be carried out with due diligence and efficiency, in conformity with
sound technical, administrative and financial standards and with due regard to
economy.

(b) The Borrower shall cause the schools included in the Project to be
operated so as to promote the educational objectives of the Borrower and to be
provided with qualified teachers and administrators in adequate numbers.

(c) The Borrower shall cause the buildings and equipment of the schools
included in the Project to be adequately maintained and shall cause all necessary
renewals and repairs to be made thereto.

(d) To assist in carrying out the Project, the Borrower shall establish and
maintain, upon terms and conditions satisfactory to the Association, an appro-
priately staffed special unit within its Ministry of Education, headed by a Project
Director to be responsible for the proper execution and supervision of the
Project, assisted by a Project Architect/Engineer, an educator, and an accountant,
all such personnel to be acceptable to the Association, and to be employed on
terms and conditions satisfactory to the Borrower and the Association.

(e) In the carrying out of the Project, the Borrower shall employ or cause
to be employed qualified and experienced architectural consultants acceptable to
the Borrower and the Association, to an extent and upon terms and conditions
satisfactory to the Borrower and the Association.

(f) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall cause
the Project to be carried out by contractors acceptable to the Borrower and the
Association employed under contracts satisfactory to the Borrower and the
Association.

(g) The Borrower shall obtain the agreement of the Association on the
plans, specifications, contracts and work schedules for the construction work
included in the Project and on the master lists of instructional equipment and
furniture included therein, and on any subsequent material modifications
thereof. Upon request from time to time by the Association the Borrower shall
promptly furnish to the Association all relevant information on the foregoing
in such detail as the Association shall reasonably request.
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des fonds provenant du Credit soient employges sur ses territoires exclusivement
pour l'ex6cution du Projet. L'Emprunteur et l'Association prgciseront entre eux,
d'un commun accord, les 6coles incluses dans le Projet ainsi que leur emplace-
ment, sous reserve des modifications dont ils pourront ultrieurement convenir.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur ex~cutera ou fera executer le Projet
avec la diligence et l'efficacit6 voulues, suivant les r6gles de l'art, conform~ment
aux pratiques d'une saine gestion administrative et financi~re et dans un esprit
d'6conomie.

b) L'Emprunteur fera en sorte que les 6coles faisant partie du Projet soient
utilis~es de fagon h favoriser ses objectifs dans le domaine de l'enseignement et
il veillera h leur affecter un nombre suffisant d'enseignants et d'administrateurs
qualifi6s.

c) L'Emprunteur veillera i l'entretien des locaux et du materiel des 6coles
faisant partie du Project et fera proc~der h toutes les r~novations at r6parations
n~cessaires.

d) Pour contribuer a l'ex~cution du Projet, l'Emprunteur cr~era et entre-
tiendra au sein de son Minist~re de l'6ducation, h des clauses et conditions agr66es
par l'Association, un service special disposant du personnel appropri6 sous la
direction d'un directeur du Projet, qui sera charg6 de la bonne execution et de la
surveillance du Projet et qui sera assist6 d'un architecte-ing6nieur du Projet, d'un
6ducateur et d'un comptable, lesquels devront tous 8tre agr~6s par l'Association
et seront employ~s A des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par l'Emprun-
teur et par l'Association.

e) Pour l'ex~cution du Projet, l'Emprunteur engagera ou fera engager des
architectes-conseils qualifies et experiment~s, agr~6s par l'Emprunteur et par
l'Association, pour une dur~e et selon des clauses et conditions donnant satisfac-
tion h l'un et h l'autre.

f) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprun-
teur fera executer le Projet par des entrepreneurs agr66s par l'Emprunteur et par
l'Association, en vertu de contrats donnant satisfaction h l'un et h l'autre.

g) L'Emprunteur soumettra h l'approbation de l'Association les plans,
cahiers des charges, contrats et programmes de travaux relatifs aux constructions
vis~es dans le Projet, ainsi que les listes originales de materiel et de mobilier
scolaires qui en font partie, comme aussi toute modification importante qui
pourrait y 6tre apport6e ult6rieurement. Si l'Association le lui demande de temps

autre, l'Emprunteur communiquera imm6diatement h l'Association tous
renseignements pertinents relatifs aux 61ments susmentionn~s, avec tous les
d6tails que l'Association pourra raisonnablement vouloir connaitre.

N* 9321
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Section 4.02. The Borrower shall at all times make or cause to be made
available immediately as needed all funds, facilities, services and other resources,
including land, required for the carrying out of the Project and for the operation
and maintenance of the schools and facilities included in the Project.

Section 4.03. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Credit,
to disclose the use thereof in the Project, to record the progress of the Project
(including the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently main-
tained sound accounting practices the operations and financial conditions, in
respect of the Project, of the ministries or departments of the Borrower respon-
sible for the carrying out of the Project or any part thereof; shall enable the
Association's representatives to inspect the Project, the goods and any relevant
records and documents; and shall furnish or cause to be furnished to the Asso-
ciation all such information as the Association shall reasonably request concerning
the expenditure of the proceeds of the Credit, the Project, the goods, the opera-
tion of the educational system of the Borrower and programs for educational
development in its territories and the administration, operations and financial
conditions, in respect of the Project, of the ministries or departments of the
Borrower responsible for the carrying out of the Project or any part thereof, and
of the schools included in the Project.

Section 4.04. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully
to ensure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Credit. On the part of the Bor-
rower, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Borrower and the international balance
of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Credit and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall
promptly inform the Association of any condition which interferes with, or
threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Credit or
the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the Bor-
rower for purposes related to the Credit.

Section 4.05. (a) The Borrower shall take out and maintain with respon-
sible insurers, or make other provisions satisfactory to the Association for,
insurance of the buildings and facilities included in the Project against such risks
and in such amount as shall be consistent with sound practice.
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Paragraphe 4.02. L'Emprunteur fournira ou fera fournir imm6diatement,
au fur et h mesure des besoins, toutes les sommes installations, services et autres
ressources, y compris les terrains, n~cessaires l'ex~cution du Projet ainsi qu'au
fonctionnement et h l'entretien des 6coles et des installations faisant partie du
Projet.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'identifier les marchandises achet~es h l'aide des fonds provenant du Credit,
de connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des
travaux d'ex~cution du Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux)
et d'obtenir, grace h de bonnes m~thodes comptables r~guli~rement appliqu6es,
un tableau exact des op6rations et de la situation financi6re, en ce qui concerne
le Projet, des minist~res ou services de l'Emprunteur charges de l'ex6cution du
Projet ou d'une partie de celui-ci; il donnera aux repr~sentants de l'Association la
possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution du Projet et les marchandises et
d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant; il fournira ou fera fournir
k l'Association tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander
sur l'emploi des fonds provenant du Credit, le Projet et les marchandises, le
fonctionnement du syst~me scolaire de l'Emprunteur et les programmes de
d6veloppement de l'enseignement dans ses territoires, ainsi que sur la gestion, les
op6rations et la situation financi~re, en ce qui concerne le Projet, des minist~res
ou services de l'Emprunteur charges de l'ex~cution du Projet ou d'une partie de
celui-ci, et aussi des 6coles faisant partie du Projet.

Paragraphe 4.04. a) L'Emprunteur et l'Association coop~reront pleinement
la r~alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, chacune des parties fournira k

'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant a la situation g6n~rale du Credit. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association conf6reront de temps h autre, par l'inter-
m~diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins du Cr6dit et
k la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera l'Association sans retard
de toute situation qui gfnerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins du
Credit ou la r6gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit6s de l'Association
toutes possibilit~s raisonnables de p6n~trer dans une partie quelconque de ses
territoires k toutes fins relatives au Cr6dit.

Paragraphe 4.05. a) L'Emprunteur assurera en permanence aupr~s
d'assureurs solvables les bAtiments et installations pr~vus dans le Projet contre les
risques et pour les montants compatibles avec les r~gles d'une saine pratique,
ou il prendra h cet effet toute autre disposition jug6e satisfaisante par l'Association.
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(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower under-
takes to insure the imported goods to be financed out of the proceeds of the
Credit against marine, transit and other hazards incident to acquisition, trans-
portation, and delivery thereof to the places of use or installation, and for such
insurance any indemnity shall be payable in a currency freely usable by the
Borrower to replace or repair such goods.

Section 4.06. The principal of, and service charges on, the Credit shall be
paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from all restrictions,
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 4.07. The Development Credit Agreement shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories on or in connection with the execution, delivery or registration
thereof.

Section 4.08. (a) Except as the Borrower and the Association shall other-
wise agree, the Borrower shall promptly take all necessary steps in order to
acquire, by a date or dates to be agreed upon with the Association, the owner-
ship of all land not already acquired by the Borrower which shall be required for
the carrying out of the Project.

(b) Except as the Borrower and the Association shall otherwise agree, the
Borrower shall not award any construction contract concerning any of the schools
included in the Project until it shall fully own all the land required for such
construction.

Section 4.09. Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower
shall employ or cause to be employed six qualified and experienced advisors,
acceptable to the Association on terms and conditions satisfactory to the Borrower
and the Association, to assist the Borrower in the training of the administrators
and staff of the schools included in the Project, and in the implementation of the
in-service and preservice of the Borrower's first cycle secondary education
teacher-training program.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c) of
Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period of
thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (b) of Section 5.02 of the Regu-
lations shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof
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b) Sans limitation de la port6e g6n6rale de l'alin6a pr6c6dent, l'Eprunteur
s'engage h assurer les marchandises import~es h l'aide de fonds provenant du
Cr6dit contre les risques de mer, de transit et autres entrain6s par l'achat, le
transport et la livraison des marchandises sur les lieux d'utilisation ou d'instal-
lation, et toutes les indemnit6s seront stipul6es payables en monnaie librement
utilisable par l'Emprunteur pour remplacer ou r6parer ces marchandises.

Paragraphe 4.06 Le remboursement du principal du Cr6dit et le paiement
des commissions y aff6rentes ne seront soumis k aucune d6duction h raison
d'imp6ts quels qu'ils soient 6tablis en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur dans ses territoires, et ne seront soumis h aucune restriction
&ablie en vertu de ladite 16gislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.07. Le pr6sent Contrat sera franc de tout imp6t perqu en
vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires,
lors ou h l'occasion de sa signature, de sa remise ou de son enregistrement.

Paragraphe 4.08. a) Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et
l'Association, l'Emprunteur prendra sans retard toutes les mesures n6cessaires
pour acqu6rir, avant une date ou des dates dont l'Emprunteur et l'Association
conviendront d'un commun accord, la propri&t6 de tous les terrains non encore
acquis par l'Emprunteur et qui seront n6cessaires h l'ex~cution du Projet.

b) Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Association, l'Em-
prunteur n'attribuera aucun contrat de construction relatif h l'une quel-
conque des 6coles vis6es dans le Projet tant qu'il n'aura pas acquis la proprit6
pleine et enti~re des terrains n6cessaires h ladite construction.

Paragraphe 4.09. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur engagera ou fera engager, h des clauses et conditions
jug6es satisfaisantes par l'Emprunteur et par l'Association, six conseillers
comptents et exp6riment6s agr66s par l'Association, qui auront pour mission
d'assister l'Emprunteur dans la formation du personnel d'administration et du
personnel d'enseignement des 6coles vis6es dans le Projet ainsi que dans la mise
en oeuvre du programme de l'Emprunteur concernant la formation de pr6emploi
et en cours d'emploi du personnel enseignant destin6 au premier cycle de l'en-
seignement secondaire.

Article V

REcouRS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits sp~cifi~s aux alin6as a ou c du para-
graphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un
fait sp6cifi6 h l'alin6a b du paragraphe 5.02 du R glement se produit et subsiste
pendant 60 jours h compter de sa notification par l'Association k l'Emprunteur,
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shall have been given by the Association to the Borrower, then at any subsequent
time during the continuance thereof the Association, at its option, may declare
the principal of the Credit then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable
immediately, anything in this Development Credit Agreement to the contrary
notwithstanding.

Article VI

MISCELLANEOUS; TERMINATION

Section 6.01. The Closing Date shall be December 31, 1972, or such other
date as may from timeto time be agreed between the Borrower and the Association.

Section 6.02. If this Agreement shall not have come into force and effect
by August 30, 1968, this Agreement and all obligations of the parties hereunder
shall terminate, unless the Association, after consideration of the reasons for the
delay, establishes a later date for purpose of this Section. The Association shall
promptly notify the Borrower of such later date.

Section 6.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 7.01 of the Regulations:

For the Borrower :

Ministry of Education
Quito, Ecuador

Alternative address for cables and radiograms:

Mineducation
Quito, Ecuador

For the Association :

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:

Indevas
Washington, D.C.

Section 6.04. The Minister of Education of the Borrower is designated for
the purposes of Section 7.03 of the Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agree-
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l'Association aura, h tout moment, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible
le principal non rembours6 du Cr6dit et cette d6claration entrainera 1'exigibilit6
du jour meme oii elle aura 6t6 faite, nonobstant toute disposition contraire du
pr6sent Contrat.

Article VI

DISPOSITIONS DIVERSES - R] SILIATION

Paragraphe 6.01. La date de cl6ture sera le 31 d~cembre 1972, ou toute
autre date que pourront fixer d'un commun accord l'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 6.02. S'il n'est pas entr6 en vigueur et n'a pas pris effet au
30 aofit 1968, le present Contrat et toutes les obligations qui en d6coulent pour
les parties prendront fin, h moins que l'Association, apr~s avoir examin6 les
raisons du retard, ne fixe une date ult6rieure aux fins du pr6sent paragraphe.
L'Association notifiera sans retard cette nouvelle date h l'Emprunteur.

Paragraphe 6.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 7.01 du R~glement:

Pour l'Emprunteur:

Minist~re de l'1]ducation
Quito (Itquateur)

Adresse t6lgraphique:

Mineducation
Quito (Pquateur)

Pour l'Association :

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Rtats-Unis d'Am~rique)

Adresse t6lkgraphique:
Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 6.04. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 7.03
du R~glement est le Ministre de l'Rducation de l'Emprunteur.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de cr6dit de d6veloppement
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ment to be signed in their respective names and delivered in the District of
Columbia, United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Ecuador:

By Carlos MANTILLA ORTEGA

Authorized Representative

International Development Association:

By J. Burke KNAPP

Vice President

SCHEDULE

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of:

A. The construction, furnishing and equipment of:
(a) extensions to four existing agricultural secondary schools including boarding

facilities and staff housing;

(b) one new and extensions to three technical secondary schools including boarding
facilities;

(c) four new and extensions to one teacher-training secondary schools including
boarding facilities;

(d) eleven new and extensions to four general secondary schools.

B. The establishment of a special unit to be responsible for the execution of the Project.

C. The Project further includes technical assistance of about 24 man-years required for
the efficient operation of the schools listed under A above.

The Project is expected to be completed by the middle of 1972.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS WITH MEMBER

GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 617, p. 60.]
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en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia (lttats-Unis d'Am~rique),
la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique de l'llquateur:

Carlos MANTILLA ORTEGA

Repr6sentant autoris6

Pour l'Association internationale de d6veloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-Pr6sident

ANNEXE

DESCRIPTION DU PROJET

I s'agit

A. De construire et d'6quiper en materiel et en mobilier:
a) les agrandissements de quatre 6coles d'agriculture du deuxi~me degr6 d~ja

existantes, lesquels comprendront des installations pour les repas ainsi que des loge-
ments pour le personnel;

b) une nouvelle 6cole technique du deuxi~me degr6 et les agrandissements de trois
6coles de m~me cat~gorie, y compris des installations pour les repas;

c) quatre nouvelles 6coles secondaires de formation des enseignants et les agrandis-
sements d'une 6cole de m~me type, y compris des installations pour les repas;

d) onze nouvelles 6coles d'enseignement g~n~ral du deuxi~me degr6 et les agran-
dissements de quatre 6coles de meme type.
B. De crier un service special qui sera charg6 de l'ex~cution du Projet.

C. Le Projet comprend en outre une assistance technique, repr6sentant environ 24
ann6es de travail de sp6cialiste, qui est n6cessaire au fonctionnement efficace des
6coles vis6es A l'alin6a A ci-dessus.

L'ach~vement du Projet est pr6vu pour le milieu de l'ann6e 1972.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DiVELOPPEMENT

RItGLEMENT NO 1 SUR LES CRIEDITS DE DRVELOPPEMENT, EN DATE
DU Ier JUIN 1961, TEL QU'IL A 12T] MODIFI] LE 9 FIVRIER 1967

RnGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CREDIT DE DkEELOPPEMENT PASSIS

AVEC LES ]TATS MEMBRES

[Non publid avec le prlsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 617. p. 61.]
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Agreement establishing the Southeast Asian Fisheries Develop-
ment Center. Done at Bangkok, on 28 December 1967

Protocol amending the above-mentioned Agreement. Signed
at Bangkok, on 13 January 1968

Official text : English.

Registered by Thailand on 21 November 1968.
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Accord portant creation du Centre de developpement des
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Protocole amendant l'Accord susmentionne'. Signe 'a Bangkok,
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Texte officiel anglais.
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No. 9322. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF MALAYSIA, THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF THE PHILIPPINES, THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SINGAPORE, THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF THAILAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF VIET-NAM ESTABLISH-
ING THE SOUTHEAST ASIAN FISHERIES DEVELOP-
MENT CENTER. DONE AT BANGKOK, ON 28 DECEM-
BER 1967

The Contracting Governments,

Recognizing the vital importance of promoting the fisheries development
in Southeast Asia in the light of the urgent need of increasing the food supply and
of improving the nutritional standard, especially of increasing the supply of
animal protein, in this region;

Realizing that, in order to promote the fisheries development in this region,
further efforts should be made in the fields of training of fisheries technicians,
research on fisheries techniques and investigation of fisheries resources and in
other relevant fields; and

Convinced that regional co-operation is highly effective in such fields;

Have agreed to establish hereby the Southeast Asian Fisheries Development
Center, hereinafter called the " Center ", which shall operate in accordance with
the following provisions :

CHAPTER I

PURPOSE AND FUNCTIONS

Article 1

PURPOSE

The purpose of the Center is to contribute to the promotion of the fisheries
development in Southeast Asia by mutual co-operation among the member

I Came into force on 28 December 1967, the date on which three Governments-those of
Japan, Singapore and Thailand-had signed the Agreement, in accordance with article 15 (1).
Subsequently, the Agreement came into force on 16 January 1968, in respect of the Government of
the Philippines, and on 26 January 1968, in respect of the Governments of Malaysia and the
Republic of Viet-Nam, i.e., on the respective dates of signature on their behalf, in accordance with
article 15 (2).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 9322. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
MALAISIE, LE GOUVERNEMENT DE LA R PUBLIQUE
DES PHILIPPINES, LE GOUVERNEMENT DE LA RPU-
BLIQUE DE SINGAPOUR, LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE THATLANDE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA R]1PUBLIQUE DU VIET-NAM PORTANT CRItA-
TION DU CENTRE DE DtIVELOPPEMENT DES PRCHES
DE L'ASIE DU SUD-EST. FAIT A BANGKOK, LE 28
DIRCEMBRE 1967

Les Gouvernements contractants,

Reconnaissant l'importance vitale du d~veloppement des p~ches en Asie du
Sud-Est, eu 6gard h la n~cessit6 d'accroitre d'urgence les ressources vivribres
dans la region et d'y am6liorer le niveau nutritionnel, notamment en augmentant
les apports de prot~ines animales;

Consid~rant que, pour favoriser le diveloppement des peches dans la r6gion,
il est n6cessaire de d~ployer des efforts accrus dans les domaines de la formation
de techniciens des p~ches, de la recherche sur les techniques de peche, de 'tude
des ressources halieutiques et dans d'autres domaines connexes;

Convaincus de la grande efficacit6 de la cooperation r6gionale dans ces
domaines;

Sont convenus de crier le Centre de d~veloppement des p~ches de l'Asie
du Sud-Est, ci-apr~s d~nomm6 le # Centre *, qui fonctionnera conform~ment
aux dispositions suivantes :

CHAPITRE I

BUT ET FONCTIONS

Article premier

BUT

Le but du Centre est de promouvoir le d6veloppement des p6ches en Asie
du Sud-Est grace h la cooperation mutuelle des Gouvernements membres du

I Entr6 en vigueur le 28 d6cembre 1967, date A laquelle trois Gouvernements - ceux du Japon,
de Singapour et de la Thailande - avaient sign6 l'Accord, conform~ment au paragraphe I de
l'article 15. Par la suite, 'Accord est entr6 en vigueur le 16 janvier 1968 en ce qui concerne le
Gouvernement philippin et le 26 janvier 1968 en ce qui concerne le Gouvernement malaisien et
le Gouvernement de ]a R~publique du Viet-Nam, soit aux dates respectives de ]a signature de
l'Accord effectu6e au nom de ces Gouvernements, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 15.
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governments of the Center, hereinafter called the " Members ", and through
collaboration with international organizations and governments external to the
Center.

Article 2

FUNCTIONS

To fulfil its purpose, the Center shall have the following functions:

(i) to train fisheries technicians of the Southeast Asian countries;

(ii) to study such fisheries techniques as are suited to the fisheries in Southeast
Asia;

(iii) to develop fishing grounds and to conduct investigation of fisheries resources
and research in fisheries oceanography in Southeast Asia;

(iv) to collect and analyse information related to the fisheries in Southeast Asia;

(v) to provide the Members with the results of studies and researches by the
Center and other information; and

(vi) to handle the other matters related to the functions referred to in (i) to (v) of
this Article.

CHAPTER II

MEMBERSHIP

Article 3

MEMBERSHIP

1. Membership in the Center shall be open to the governments of the Southeast
Asian countries and Japan. For the purpose of this Agreement, the term " South-
east Asian countries " shall refer to the Union of Burma, the Kingdom of
Cambodia, the Republic of Indonesia, the Kingdom of Laos, Malaysia, the
Republic of the Philippines, the Republic of Singapore, the Kingdom of Thailand
and the Republic of Viet-Nam.

2. Governments eligible for membership under paragraph 1 of this Article
which do not sign within the period specified in Article 14 of this Agreement may
be admitted to membership in the Center by a two-thirds majority vote of the
total number of Directors of the Council.
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Centre, ci-apr~s d~nomm~s les < membres *, ainsi qu'i la collaboration avec des
organisations internationales et d'autres Gouvernements.

Article 2

FONCTIONS

Pour atteindre son but, le Centre s'acquittera des fonctions suivantes:

i) Former des techniciens des pches originaires des pays de l'Asie du Sud-Est;

ii) tEtudier les techniques de p~che convenant aux pches de l'Asie du Sud-Est;

iii) D~velopper les p~cheries et proc~der h des enqu~tes concernant les ressources
halieutiques ainsi qu'h des recherches sur l'oc6anographie ichtyologique en
Asie du Sud-Est;

iv) R~unir et analyser des renseignements relatifs aux p~ches en Asie du Sud-Est;

v) Communiquer aux Membres les r6sultats de ses 6tudes et de ses recherches,
ainsi que d'autres renseignements;

vi) S'occuper d'autres questions li~es aux fonctions vis~es aux alin~as i h v du
present article.

CHAPITRE II

MEMBRES

Article 3

MEMBRES

1. Pourront 8tre membres du Centre les Gouvernements des pays de l'Asie
du Sud-Est et celui du Japon. Aux fins de present Accord, l'expression < pays de
l'Asie du Sud-Est# d~signe l'Union birmane, le Royaume du Cambodge, la
R~publique d'Indon6sie, le Royaume du Laos, la Malaisie, la R6publique des
Philippines, la R~publique de Singapour, le Royaume de Thailande et la Rdpu-
blique du Viet-Nam.

2. Les Gouvernements admissibles en vertu du paragraphe 1 du present article
qui n'auront pas sign6 dans les d6lais sp6cifi~s h l'article 14 du pr6sent Accord
pourront 6tre admis h la qualit6 de membres du Centre par un vote oil ils auront
obtenu la majorit6 des deux tiers du nombre total des administrateurs.

N
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CHAPTER III

ORGANIZATION

Article 4

ORGANS OF CENTER

The Center shall have a Council, a Secretariat and such Departments as
may be decided upon by the Council.

Article 5

COMPOSITION OF COUNCIL

1. Each Member shall be represented on the Council by one Director. Direc-
tors shall hold office until their successors shall be appointed.

2. Each Member may appoint an Alternate Director who shall exercise all the
powers of its Director in his absence.

3. Each Member shall pay due regard to the desirability of appointing as its
Director a high level official who has sufficient knowledge and experience in the
field of fisheries development.

4. At its annual meeting, the Council shall designate one of the Directors as
Chairman, who shall hold office until the election of the next Chairman at the
next annual meeting of the Council.

Article 6

POWERS OF COUNCIL

1. The Council shall be the supreme organ of the Center and all the powers of
the Center shall be vested in the Council.

2. The Council may delegate to the Secretary-General any or all of its powers,
except the powers :

(i) to decide on the Plan of Operation and the Working Programme concerning
the establishment and the operation of the Departments of the Center;

(ii) to adopt the annual programme and the annual budget of revenues and
expenditures of the Center;

(iii) to approve the annual report on the operation of the Center;

(iv) to admit new Members;
(v) to appoint the Secretary-General and the Deputy Secretary-General;

(vi) to appoint the Department-Chiefs and the Deputy Department-Chiefs;
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CHAPITRE III

ORGANISATION

Article 4

ORGANES DU CENTRE

Le Centre sera dot6 d'un Conseil, d'un secretariat et des d6partements que le
Conseil d~cidera de cr6er.

Article 5

COMPOSITION DU CONSEIL

1. Chaque membre sera repr~sent6 au Conseil par un administrateur. Les
administrateurs resteront en fonctions jusqu'h ce que leurs successeurs soient
nomm~s.

2. Chaque membre peut nommer un administrateur suppliant qui exercera tous
les pouvoirs du titulaire en l'absence de celui-ci.

3. Chacun des membres s'efforcera de nommer comme administrateur un haut
fonctionnaire poss~dant des connaissances et une experience suffisantes dans le
domaine du d6veloppement des peches.

4. Lors de sa session annuelle, le Conseil d6signera parmi les administrateurs
un President qui restera en fonctions jusqu'h l'6lection de son successeur h la
session annuelle suivante du Conseil.

Article 6

POUVOIRS DU CONSEIL

1. Le Conseil sera l'organe supreme du Centre et il sera investi de tous les
pouvoirs du Centre.

2. Le Conseil peut d6l~guer au Secrtaire g~n~ral ses pouvoirs en tout ou en
partie, l'exception des suivants :

i) Le pouvoir d'arr~ter le Plan d'op~rations et le Programme de travail en ce
qui concerne la creation et l'activit6 des D~partements du Centre;

ii) Le pouvoir d'adopter le programme annuel et le budget annuel des recettes
et des d~penses du Centre;

iii) Le pouvoir d'approuver le rapport annuel sur l'activit6 du Centre;

iv) Le pouvoir d'admettre de nouveaux membres;
v) Le pouvoir de nommer le Secr~taire g~n~ral et le Secr&aire g~n~ral adjoint;

vi) Le pouvoir de nommer les chefs de d6partement et les chefs de d6partement
adjoints;

N- 9322
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(vii) to approve agreements or arrangements referred to in Article 12 of this
Agreement;

(viii) to decide to receive assistance referred to in Article 13 of this Agreement;

(ix) to adopt amendments of this Agreement in accordance with the provisions
of Article 18; and

(x) to decide on the manner in which the property and assets of the Center
shall be disposed of in case of the abolishment of any department.

Article 7

PROCEDURE OF COUNCIL

1. The Council shall hold an annual meeting and such other meeting as may be
decided by the Council or called by the Secretary-General. A meeting of the
Council shall be called by the Secreatary-General whenever requested by a
majority of the Members. The inaugural meeting of the Council shall be called
by the Government of Thailand.

2. Each Director shall have one vote and, except as otherwise provided in this
Agreement, all matters before the Council shall be decided by a majority of the
Members present and voting.

3. Notwithstanding paragraph 2 of this Article, the Plan of Operation and the
Working Programme referred to in Article 6 paragraph 2 (i) and the manner of
disposal referred to in Article 6 paragraph 2 (x) of this Agreement shall be decided
by a unanimous vote of the total number of the Directors of the Council.

4. A quorum for any meeting of the Council shall be a majority of the Directors.

5. The Council may, by regulation, establish a procedure whereby the Chairman
of the Council may, when the latter deems such action advisable, obtain a vote of
the Directors on a specific question without calling a meeting of the Council.

Article 8

COMPOSITION OF SECRETARIAT

1. The Secretariat shall consist of a Secretary-General, a Deputy Secretary-
General and Secretariat staff.

2. The term of office of the Secretary-General and the Deputy Secretary-
General shall be two years and they may be re-appointed.

3. The Secretary-General and the Deputy Secretary-General shall be concur-
rently the Chief and the Deputy Chief of one of the Departments.

4. The Secretariat staff shall be appointed by the Secretary-General.
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vii) Le pouvoir d'approuver les accords ou arrangements vis~s h l'article 12 du
present Accord;

viii) Le pouvoir de dcider de recevoir l'assistance vis~e h l'article 13 du present
Accord;

ix) Le pouvoir d'adopter des amendements au pr6sent Accord conform.ment
aux dispositions de l'article 18;

x) Le pouvoir de decider du mode de disposition des biens et avoirs du Centre
en cas de suppression de l'un quelconque des d6partments.

Article 7

PROC9DURE DU CONSEIL

1. Le Conseil tiendra une session annuelle ainsi que toute autre session qu'il
aurait ddcid6 de tenir ou qu'aurait convoqu~e le Secr6taire g6n~ral. Le Secrdtaire
g~n~ral convoquera le Conseil chaque fois que la majorit6 des membres le
demandera. La session inaugurale du Conseil sera convoqu~e par le Gouverne-
ment thailandais.

2. Chaque administrateur disposera d'une voix et, sauf dispositions contraires
du present Accord, toutes les d6cisions du Conseil seront prises la majorit6 des
membres prdsents et votants.

3. Nonobstant le paragraphe 2 du present article, les decisions relatives au
Plan d'op~rations et au Programme de travail vis~s au paragraphe 2, i, de l'article
6, ainsi qu'au mode de disposition vis6 au paragraphe 2, x, de l'article 6 du prdsent
Accord seront prises h l'unanimit6 de tous les administrateurs.

4. Pour toute s6ance du Conseil, le quorum sera constitu6 par la majorit6 des
administrateurs.

5. Le Conseil peut 6tablir un r~glement fixant une procedure suivant laquelle
le President du Conseil pourra, lorsque ce dernier le juge souhaitable, obtenir
les suffrages des administrateurs sur une question donn~e sans convoquer le
Conseil.

Article 8

COMPOSITION DU SECR] TARIAT

1. Le Secr6tariat se composera d'un Secr&aire g6n~ral, d'un Secr6taire g6n6ral
adjoint et de personnel.

2. Le mandat du Secr6taire g6nral et du Secretaire g6n~ral adjoint sera de
deux ans et pourra 6tre renouvel6.

3. Le Secr&aire g~n~ral et le Secr6taire g6n6ral adjoint seront en meme temps
Chef et Chef adjoint de l'un des d~partements.

4. Le personnel du Secr6tariat sera nomm6 par le Secr6taire g~n~ral.
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5. During the Secretary-General's absence or inability to act or during any
vacancy of the office of the Secretary-General, the Deputy Secretary-General
shall act as Secretary-General.

Article 9

SECRETARY- GENERAL

1. The Secretary-General shall assist the Council, to which he shall be respon-
sible, and, for this purpose, shall, in addition to the powers assigned to him
expressly by this Agreement, exercise all the powers delegated to him by the
Council.

2. The Secretary-General shall represent the Center.

Article 10

DEPARTMENT

1. Each Department shall consist of a Department-Chief, a Deputy Depart-
ment-Chief and Department staff.

2. The Department-Chief shall be appointed by the Council upon the recom-
mendation of the government of the member country in whose territory the
Department is located and the Deputy Department-Chief shall be appointed by
the Council upon the recommendation of the Government of Japan.

3. The term of office of the Department-Chief and the Deputy Department-
Chief shall be two years and they may be reappointed.

4. The Department staff shall be appointed by the Department-Chief.

5. The Department-Chief shall conduct the business of the Department in
close consultation with the Deputy Department-Chief. During the Department-
Chief's absence or inability to act or during any vacancy of the office of the
Department-Chief, the Deputy Department-Chief shall act as Department-
Chief.

CHAPTER IV

FINANCE

Article 11

FINANCE

The Members shall provide the Center, in accordance with their respective
national laws and regulations and within the limits of their respective annual
budgetary appropriations, with an agreed amount of money, movable and
immovable property and services necessary for the establishment and the
operation of the Center.
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5. En l'absence du Secrtaire g6n~ral, ou au cas oii il serait dans l'impossibi-
lit6 d'exercer ses fonctions, ou lorsque le poste de Secr6taire g~n~ral est vacant,
le Secr~taire g~n6ral adjoint exercera les fonctions de Secr~taire g~n~ral.

Article 9

SECRETAIRE GgNgRAL

1. Le Secr&aire ginral apportera son assistance au Conseil, devant lequel il
sera responsable; I cette fin, outre les pouvoirs qui lui sont express~ment conf6-
r~s par le pr6sent Accord, il exercera tous les pouvoirs que le Conseil lui aura
d~l~gu~s.

2. Le Secr~taire g~n~ral repr~sentera le Centre.

Article 10

D9PARTEMENTS

1. Chaque d~partement se composera d'un Chef de d~partement, d'un Chef de
d~partement adjoint et de personnel.

2. Le Chef de d~partement sera nomm6 par le Conseil sur la recommandation
du gouvernement du pays membre sur le territoire duquel le d~partement sera
install6 et le Chef de d~partement adjoint sera nomm6 par le Conseil sur la
recommandation du Gouvernement japonais.

3. Le mandat du Chef de d~partement et du Chef de d~partement adjoint sera
de deux ans et pourra tre renouvel6.

4. Le personnel du d6partement sera nomm6 par le Chef de d6partement.

5. Le Chef de d~partement dirigera les affaires du d6partement en consultation
6troite avec le Chef de d~partement adjoint. En l'absence du Chef de d6parte-
ment, ou au cas oii il serait dans l'impossibilit6 d'exercer ses fonctions, ou lorsque
le poste de Chef de d6partement est vacant, le Chef de d6partement adjoint
exercera les fonctions de Chef de d~partement.

CHAPITRE IV

FINANCES

Article 11

FINANCES

Les Membres fourniront au Centre, conform~ment h leurs lois et r~gle-
ments respectifs et dans les limites de leurs credits budg6taires annuels respectifs,
les sommes d'argent, les biens meubles et immeubles et les services convenus qui
seront n~cessaires h la creation et au fonctionnement du Centre.
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CHAPTER V

RELATIONS WITH OTHER ORGANIZATIONS

Article 12

CO-OPERATION WITH OTHER ORGANIZATIONS

In order to fulfil its purpose, the Center may co-operate with governments
and organizations external to the Center as well as other international organi-
zations and, for this purpose, may conclude agreements or arrangements with these
organizations.

Article 13

ASSISTANCE FROM OTHER ORGANIZATIONS

The Center may, by a two-thirds majority vote of the total number of the
Directors of the Council, receive assistance from governments and organizations
external to the Center as well as other international organizations, provided that
no condition contrary to the purpose of the Center is attached to such assistance.

CHAPTER VI

FINAL PROVISIONS

Article 14

SIGNATURE

This Agreement shall remain open for signature by the governments of the
countries referred to in Article 3, paragraph 1 of this Agreement on or before
31st December, 1967.

Article 15

ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement shall enter into force on the date on which at least three
governments have signed this Agreement.

2. For governments signing this Agreement subsequent to the entry into force
of this Agreement, it shall enter into force on the date of the signature by such
governments.

3. For governments which have been admitted to membership in the Center in
accordance with the provisions of Article 3, paragraph 2 of this Agreement, it
shall enter into force on the date of the deposit of their instruments of accession
with the Depositary Government of this Agreement.
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CHAPITRE V

RELATIONS AVEC D'AUTRES ORGANISATIONS

Article 12

COOPgRATION AVEC D'AUTRES ORGANISATIONS

Afin d'atteindre son but, le Centre peut coop~rer avec des Gouvernements
et des organisations extrieures au Centre et avec d'autres organisations interna-
nationales; cet effet, il peut conclure des accords ou des arrangements avec
lesdites organisations.

Article 13

ASSISTANCE D'AUTRES ORGANISATIONS

Le Centre peut, sur decision prise h la majorit6 des deux tiers de tous les
Administrateurs, recevoir une assistance de Gouvernements et d'organisations
extrieures au Centre, ainsi que d'autres organisations internationales, h condition
que cette assistance ne soit assortie d'aucune condition incompatible avec le but
du Centre.

CHAPITRE VI

DISPOSITIONS FINALES

Article 14

SIGNATURE

Le pr6sent Accord restera ouvert k la signature des Gouvernements des pays
vis6s au paragraphe 1 de l'article 3 du pr6sent Accord jusqu'au 31 d6cembre 1967
inclus.

Article 15

ENTR E EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur k la date k laquelle trois Gouvernements
au moins auront sign6 le present Accord.

2. Pour les gouvernements qui signeront le present Accord apr~s son entr6e en
vigueur, il entrera en vigueur h la date de la signature de ces Gouvernements.

3. Pour les Gouvernements qui deviendront membres du Centre conform~ment
aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 3 du present Accord, il entrera en
vigueur h la date de d~p6t de leurs instruments d'adh~sion aupr~s du Gouverne-
ment d~positaire du present Accord.

No 9322



32 United Nations - Treaty Series 1968

4. The Depositary Government shall inform the governments of the countries
referred to in Article 3, paragraph 1 of this Agreement of the entering into force
of this Agreement according to the preceding paragraphs of this Article.

Article 16

WITHDRAWAL

1. Any Member may withdraw from this Agreement at any time by written
notification given to the Secretary-General, who shall immediately inform the
other Members of such notification.

2. Withdrawal by a Member shall become effective on the date specified in its
notification but in no event less than three months after the date on which the
notification has been received by the Secretary-General.

Article 17

TERM OF VALIDITY

This Agreement shall remain in force for ten years and thereafter until all
the Members agree to terminate it.

Article 18

AMENDMENT

Amendments to this Agreement may be proposed to the Council by any
Member and shall only be adopted by a unanimous vote of the total number of the
Directors of the Countil. Each amendment so adopted shall come into force for
all the Members on the date on which it is accepted by all the Members.

Article 19

DEPOSIT

The Original of this Agreement shall be deposited with the Government of
Thailand, who shall send certified copies thereof to the governments of the
countries referred to in Article 3, paragraph 1 of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives being duly authorized
thereto by their respective governments, have signed the present Agreement.

DONE at Bangkok, in a single copy in the English language, this twenty-
eighth day of December, one thousand nine hundred and sixty-seven.

For the Government of the Union of Burma
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4. Le Gouvernement d6positaire informera les gouvernements des pays vis6s
au paragraphe I de l'article 3 du pr6sent Accord de 1'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord conform6ment aux paragraphes pr6c6dents du pr6sent article.

Article 16

RETRAIT

1. Tout membre peut d6noncer le prfsent Accord h tout moment par voie de
notification 6crite au Secr~taire g~nral, qui en informera imm6diatement les
autres membres.

2. Le retrait d'un membre prendra effet h la date qu'il aura sp~ifi~e dans sa
notification mais en aucun cas moins de trois mois apr~s la date h laquelle le
Secr~taire g~neral aura requ ladite notification.

Article 17

DURtE DE VALIDIT

Le present Accord restera en vigueur pendant 10 ans, puis aussi longtemps
que tous les membres ne seront pas convenus d'y mettre fin.

Article 18

AMENDEMENTS

Des amendements au pr6sent Accord peuvent &tre proposes au Conseil par
tout membre et ne seront adopt6s que par un vote unanime de tous les admini-
strateurs. Tout amendement ainsi adopt6 entrera en vigueur pour tous les
membres h la date de son acceptation par tous les membres.

Article "19

DtPfT

L'original du pr~sent Accord sera d6pos6 aupr s du Gouvernement thailan-
dais, qui en enverra des copies certifi6es conformes aux gouvernements des pays
vis6s au paragraphe 1 de l'article 3 du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants soussign6s, h ce dfiment autoris6s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Bangkok, en un seul exemplaire &abli en langue anglaise, le
28 d&embre 1967.

Pour le Gouvernement de l'Union birmane:
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For the Government of the Kingdom of Cambodia:

For the Government of the Republic of Indonesia:

For the Government of Japan :

M. SEKI

For the Government of the Kingdom of Laos:

For the Government of Malaysia:

Tengku NGAH MOHAMED

January 26, 1968

For the Government of the Republic of the Philippines:

F. E. MARCOS

January 16, 1968

For the Government of the Republic of Singapore:

R. H. Ho

For the Government of the Kingdom of Thailand:

P. SARASIN

For the Government of the Republic of Viet-Nam:

D. CHINH

January 26, 1968
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Pour le Gouvernement du Royaume du Cambodge:

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Indongsie:

Pour le Gouvernement du Japon:

M. SEKI

Pour le Gouvernement du Royaume du Laos:

Pour le Gouvernement de la Malaisie:

Tengku NGAH MOHAMED

26 janvier 1968

Pour le Gouvernement de la Rpublique des Philippines:

F. E. MARCOS

16 janvier 1968

Pour le Gouvernement de la Rpublique de Singapour:

R. H. Ho

Pour le Gouvernement du Royaume de Thailande

P. SARASIN

Pour le Gouvernement de la Rpublique du Viet-Nam:

D. CHINH

26 janvier 1968
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PROTOCOL' AMENDING THE AGREEMENT OF 28 DECEM-
BER 1967 ESTABLISHING THE SOUTHEAST ASIAN
FISHERIES DEVELOPMENT CENTER. SIGNED AT
BANGKOK, ON 13 JANUARY 1968

The Government of Japan, the Government of the Republic of Singapore
and the Government of the Kingdom of Thailand,

Having noted that countries in the Southeast Asia are desirous of becoming
parties to the Agreement and,

Having considered that at present the proper Organ under the Agreement
has not yet been set up to deal with the matter, nevertheless the urgent desire of
these countries should be complied with,

Have agreed as follows :

Article I

Article 14 of the Agreement Establishing the Southeast Asian Fisheries
Development Center signed at Bangkok on 28 December 1967 shall be replaced
by the following:

"Article 14

SIGNATURE

This Agreement shall remain open for signature by the Governments
of the countries referred to in Article 3, paragraph 1 of this Agreement until
the inaugural meeting of the Council. "

Article II

This Protocol shall enter into force on its date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives being duly authorized
thereto by their respective governments, have signed the present Protocol.

DONE at Bangkok in a single copy in the English language, this thirteenth
day of January, one thousand nine hundred and sixty-eight.

I Carne into force on 13 January 1968, the date of its signature on behalf of the Governments
of Japan, Singapore and Thailand, in accordance with article II
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PROTOCOLE' MODIFIANT L'ACCORD DU 28 D1tCEMBRE
1967 PORTANT CR1tATION DU CENTRE DE Dt1VELOP-
PEMENT DES PfECHES DE L'ASIE DU SUD-EST. SIGNP-
A BANGKOK, LE 13 JANVIER 1968

Le Gouvernement du Japon, le Gouvernement de la R~publique de Singa-
pour et le Gouvernement du Royaume de Thailande,

Notant que les pays de l'Asie du Sud-Est sont d6sireux de devenir parties
h l'Accord,

Consid~rant qu'h l'heure actuelle l'organe competent pr~vu par l'Accord
pour s'occuper de cette question n'a pas encore 6t6 cr6, mais qu'il est n6anmoins
souhaitable d'acc6der au vccu instant de ces pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

L'article 14 de 'Accord portant cr6ation du Centre de d6veloppement des
p~ches de l'Asie du Sud-Est sign6 h Bangkok le 28 d~cembre 1967, est remplac6
par le texte suivant:

<( Article 14

# SIGNATURE

Le present Accord restera ouvert h la signature des gouvernements des
pays vis6s au paragraphe 1 de l'article 3 du pr6sent Accord jusqu'h la session
inaugurale du Conseil. ,

Article H

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants soussign6s, h ce dfiment autoris6s par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT h Bangkok, en un seul exemplaire 6tabli en langue anglaise, le 13 janvier
1968.

1 Entr6 en vigueur le 13 janvier 1968, date de sa signature par les Gouvernements japonais,
singapourien et thailandais, conform6ment A i'article II.
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For the Government of Japan :

M. SEKI

For the Government of the Republic of Singapore :

R. H. Ho

For the Government of the Kingdom of Thailand :

P. SARASIN
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Pour le Gouvernement du Japon

M. SEKI

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Singapour

R. H. Ho

Pour le Gouvernement du Royaume de Thailande

P. SARASIN
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No. 9323. CULTUREEL VERDRAG TUSSEN NEDERLAND
EN ITALIE

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering der
Italiaanse Republiek;

Bezield door de gelijke wens om haar betrekkingen te bevestigen en te
versterken;

Hebben besloten te dien einde een Verdrag te sluiten betreffende de
culturele en intellectuele betrekkingen tussen beide landen en hebben tot dit
doel gevolmachtigden benoemd, die, daartoe door hun Regeringen behoorlijk
gemachtigd,

als volgt zijn overeengekomen:

Artikel 1

Het Verdrag heeft ten doel, door bestendig contact tussen de beide Partijen
de goede betrekkingen tussen beide landen op het gebied van onderwijs, weten-
schap en kunst op een hechte basis te grondvesten en te ontwikkelen.

Artikel 2

Met het oog op de uitvoering van dit Verdrag wordt een permanente
gemengde Commissie ingesteld. Deze zal bestaan uit zes leden; ieder der
Verdragsluitende Partijen wordt door drie leden vertegenwoordigd. De samen-
stelling en de werkzaamheden van deze Commissie worden door de volgende
beginselen beheerst:

a) De leden der Commissie worden voor Nederland benoemd door de
Minister van Onderwijs, Kunsten en Wetenschappen; voor ItaliE door de
Minister van Buitenlandse Zaken, in overleg met de Minister van Openbaar
Onderwijs. De lijst der leden van iedere Verdragsluitende Partij wordt langs
de diplomatieke weg aan de Regering der andere Partij ter kennis gebracht.

b) De gemengde Commissie vergadert in pleno telkenmale als de nood-
zakelijkheid daartoe gevoeld wordt en tenminste eenmaal 's jaars om beurten
in Nederland en in ItaliE. De samenkomsten worden voorgezeten door een zevende
lid en wel de Minister van Onderwijs van het ontvangende land.

c) Indien vraagstukken van technische aard in behandeling moeten worden
genomen, die een gespecialiseerde kennis van zaken vereisen, kan de gemengde
Commissie er toe overgaan subcommissies in te stellen, samengesteld uit leden
gekozen uit of buiten haar midden, waarin ieder der Partijen door een gelijk
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No. 9323. ACCORDO CULTURALE TRA L'ITALIA E I PAESI
BASSI

I1 Governo della Repubblica Italiana e il Governo del Regno dei Paesi Bassi

animati da un pari desiderio di consolidare e intensificare i loro rapporti,

hanno deliberato di concludere a tale effetto un Accordo concernente le
relazioni culturali e intellettuali fra i due Paesi, e hanno nominato allo scopo
dei Plenipotenziari, che debitamente autorizzati dai loro Governi hanno con-
venuto quanto segue:

Articolo 1

L'Accordo ha lo scopo di stabilire su solide basi e di sviluppare mediante
un contatto continuo fra le Parti le buone relazioni fra i due Paesi nel campo
scolastico, intellettuale, scientifico e artistico.

Articolo 2

Per l'applicazione del presente Accordo sarh costituita una Commissione
Mista permanente. Essa si comporrh di sei membri, e ciascuna delle Parti
contraenti vi sark rappresentata da tre membri. La composizione e il funziona-
mento della Commissione saranno regolati dalle seguenti norme:

a) I membri della Commissione saranno nominati: per l'Italia dal Ministro
degli Affari Esteri d'intesa con quello della Pubblica Istruzione; per i Paesi Bassi
dal Ministro dell'Istruzione, delle Scienze e delle Arti. La lista dei membri di
ciascuna Parte contraente sarh notificata per via diplomatica al Governo dell'
Altra Parte.

b) La Commissione Mista si riunirh in seduta plenaria ogni volta che sia
necessario e almeno uno volta all'anno, alternativamente in Italia e nei Paesi
Bassi. Le riunioni saranno presiedute da un settimo membro, che sar il Ministro
della Pubblica Istruzione del Paese ospitante.

c) Qualora debbano essere affrontate questioni d'ordine technico che esigano
una competenza particolare, la Commissione potrA procedere alla creazione di
Sottocommissioni, composte di membri scelti anche fuori del proprio seno,
ciascuna delle Parti restando rappresentata da un pari numero di membri. I1
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aantal leden vertegenwoordigd wordt. De plaats van samenkomst en het voor-
zitterschap van deze subcommissies worden bepaald door dezelfde beginselen
als onder b) vastgesteld, met dien verstande dat het voorzitterschap daarvan kan
berusten bij een persoon aan te wijzen door de Minister van het land, waar
de zitting plaats vindt.

d) Onverminderd het bepaalde onder c) kan de gemengde Commissie
deskundigen als technische adviseurs aan zich toevoegen, steeds op basis van
pariteit.

Artikel 3

Na bekrachtiging van dit Verdrag zullen de daaruit voortvloeiende bepa-
lingen zoals deze door de gemengde Commissie zijn vastgesteld, worden bekend
gemaakt in een officile akte, die als bijlage aan dit Verdrag zal worden toe-
gevoegd. Deze bepalingen alsmede alle veranderingen van en toevoegingen
aan deze bepalingen komen op voorstel van de gemengde Commissie tot stand
na goedkeuring door de Regeringen der beide landen.

Artikel 4

Beide Verdragsluitende Partijen zullen de uitwisseling bevorderen van
hoogleraren, leraren bij het middelbaar onderwijs, leden van instellingen op het
gebied van wetenschap, letterkunde en kunst, studenten, personen belast met
wetenschappelijk onderzoek en kunstenaars. De voordracht der candidaten zal
door de universiteiten en instellingen zelf worden opgemaakt en zal ter beoor-
deling aan de Commissie worden voorgelegd.

Voorts zal ieder der Verdragsluitende Partijen het ondernemen van reizen
in groepsverband van leraren, studenten, kunstenaars, personen uit beroep of
ambacht, technici en intellectuelen in het algemeen, in het andere land bevorderen.

Artikel 5

Ieder der Verdragsluitende Partijen is gerechtigd op het grondgebied van
de andere Partij culturele instellingen op te richten en in stand te houden, onder
het voorbehoud dat zij de wettelijke bepalingen in acht nemen, welke het
oprichten van dergelijke instellingen in ieder der beide landen regelen.

De salarissen, welke de functionarissen van bovengenoemde instellingen in
deze hoedanigheid van de ene Verdragsluitende Partij ontvangen, zullen zijn
vrijgesteld van iedere belasting op inkomsten op het grondgebied van de andere
Verdragsluitende Partij, waar de instelling is gevestigd.

Artikel 6

leder der Verdragsluitende Partijen neemt de verplichting op zich - door
het oprichten van leerstoelen, lectoraten en waar mogelijk, door het organiseren
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luogo della riunione e la presidenza di tali Sottocommissioni saranno determinate
secondo le norme di cui al paragrafo b), potendo peraltro la presidenza essere
assunta da una personalith designata dal Ministro del Paese dove ha luogo la
riunione.

d) Indipendentemente dal disposto del comma c) la Commissione potrh
aggregarsi, sempre in pari numero, degli esperti a titolo di consiglieri tecnici.

Articolo 3

Dopo la ratifica dell' Accordo, le deliberazioni che ne discendano, cosi come
siano state fissate dalla Commissione Mista, saranno pubblicate in un Atto
ufficiale che figurerh come anesso al presente Accordo. Tali deliberazioni, come
ogni modificazione o aggiunta alle stesse, si adotteranno su proposta della
Commissione Mista e dopo approvazione da parte dei Governi dei due Paesi.

Articolo 4

Le due Parti contraenti favoriranno lo scambio di professori universitari e
medi, di membri d'istituzioni scientifiche, letterarie e artistiche, di studenti, di
ricercatori e di artisti. La presentazione dei candidati sarh fatta dalle stesse
Universith o Istituzioni e sottoposta al parere della Commissione Mista.

Ciascuna delle Parti contraenti favorirk, inoltre, l'effettuazione di viaggi
collettivi di professori, studenti, artisti, professionisti, tecnici e intellettuali in
genere nell'altro Paese.

Articolo 5

Ciascuna delle Parti contraenti ha la facolth di creare e mantenere propri
Istituti culturali sul territorio dell'altra Parte, a condizione di osservare le norme
di legge regolanti la creazione di tali Istituti in coascuno dei due Paesi.

I1 trattamento economico che il personale degli Istituti predetti riceve in
tale sua qualit dalla rispettiva parte contraente sarh esente da ogni imposta
sui reditti nel territorio dell'altra parte contraente dove ha sede l'Istituto.

Articolo 6

Ciascuna Parte contraente s'impegna a favorire - mediante la creazione
di cattedre universitarie, di lettorati e, ove possibile, di corsi nelle scuole medie
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van cursussen op middelbare scholen - de studie van de taal en letter-
kunde van de andere Partij in haar eigen onderwijsinstellingen te bevorderen,
hetzij door eigen leerkrachten, hetzij door het ontvangen van leerkrachten van
de andere Partij, die hiertoe naar behoefte aangewezen worden. De gemengde
Commissie, genoemd onder artikel 2, zal de wijze bepalen waarop bovenge-
noemde verplichting wederzijds zal worden uitgevoerd.

Artikel 7

Beide Verdragsluitende Partijen verklaren het toekennen van beurzen te
willen bevorderen, teneinde studerenden in staat te stellen hun studies of
onderzoekingen in het andere Verdragsluitende land voort te zetten.

De gemengde Commissie kan wat het aantal dezer beurzen en alle verdere
regelingen dienaangaande betreft, bij de betrokken Regeringen voorstellen in-
dienen.

Artikel 8

De Verdragsluitende Partijen zullen de culturele uitwisselingen tussen beide
landen versterken door het organiseren van concerten, opera- en toneelvoor-
stellingen, voordrachten, tentoonstellingen van artistieke en wetenschappelijke
aard of op het gebied van het onderwijs en alle andere daartoe geigende culturele
manifestaties, door de verspreiding van boeken en tijdschriften alsook door de
film en de radio.

Artikel 9

De Verdragsluitende Partijen zullen alle financiele maatregelen onder ogen
zien, nodig om in het algemeen manifestaties op artistiek en cultureel gebied
van het ene land in het andere te vergemakkelijken.

Artikel 10

De Verdragsluitende Partijen achten het wenselijk dat, onder het voorbe-
houd van mogelijk te nemen maatregelen ten behoeve der openbare veiligheid,
boeken, couranten en tijdschriften die in een der beide landen zijn uitgegeven,
vrijelijk toegang vinden op het grondgebied van het andere land, vrij van rechten,
zonder invoervergunning of andere beperkende maatregelen.

Artikel 11

Dit Verdrag zal worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging zullen
zo spoedig mogelijk te 's-Gravenhage worden uitgewisseld. Het Verdrag zal in
werking treden op de dag der uitwisseling van de akten van bekrachtiging.
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- lo studio della lingua e della letteratura dell'altra Parte nei propri Istituti
d'istruzione, sia con propri docenti, sia accogliendo docenti dell'altra Parte
all'uopo designati.

La Commissione Mista di cui all'articolo 2 determinerk i modi di attuazione
reciproca del predetto impegno.

Articolo 7

Le due Parti contraenti dichiarano di voler favorire la istituzione di borse
per permettere agli studenti e studiosi di ciascuna Parte di compiere studi o
ricerche nell'altro Paese contraente.

La Commissione Mista farh ai Governi interessati le proposte relative al
numero delle borse e alla loro regolamentazione.

Articolo 8

Le Parti contraenti intensificheranno gli scambi culturali fra i due Paesi
mediante l'organizzazione di concerti, opere liriche e drammatiche, conferenze,
mostre artistiche, scientifiche, didattiche e ogni altra appropriata manifestazione
culturale; mediante la diffusione di libri e periodici, nonch6 attraverso il cinema
e la radio.

Articolo 9

Le Parti contraenti studieranno le necessarie misure finanziarie per facilitare
le manifestazioni artistiche e culturali in genere di ciascuno dei due Paesi nel
territorio dell'altro.

Articolo 10

Le Parti contraenti auspicano che, sotto riserva delle eventuali misure di
sicurezza pubblica, i libri, i giornali, e i periodici editi in uno dei due Paesi
possano liberamente entrare nel territorio dell'altro Paese in franchigia di ogni
diritto, senza licenza di importazione o altre disposizioni restrittive.

Articolo 11

I1 presente Accordo sark ratificato e gli strumenti di ratifica saranno scam-
biati all'Aja nel pii breve tempo possibile. L'accordo entrerh in vigore alla data
dello scambio degli strumenti di ratifica.
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Artikel 12

Dit Verdrag zal van kracht blijven gedurende een tijdvak van vijf jaren.
Indien geen der Verdragsluitende Partijen zes maanden voor afloop van die
termijn van vijf jaar kennis heeft gegeven van haar bedoeling het Verdrag te
becindigen, zal het verbindend blijven gedurende een jaar vanaf de dag, waarop
de ene of de andere der Verdragsluitende Partijen het zal hebben opgezegd.

TER OORKONDE WAARVAN de wederzijdse Gevolmachtigden dit Verdrag
hebben ondertekend en daaraan hun zegels hebben gehecht.

GEDAAN in tweevoud, in de Nederlandse en de Italiaanse taal, welke beide
teksten gelijkelijk authentiek zijn, te Rome, de 5de December 1951.

Voor de Regering van het Voor de Regering
Koninkrijk der Nederlanden: der Italiaanse Republiek:

W. VAN BYLANDT DE GASPERI
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Articolo 12

I1 presente Accordo rimarrh in vigore per un periodo di cinque anni. Nel
caso in cui nessuna delle Parti contraenti abbia notificato - sei mesi prima
del termine dei cinque anni - il proprio intendimento di denunciarlo, il presente
Accordo continuerh a vigere obbligatoriamente fino al termine di un anno a
partire dal giorno in cui una delle due Parti contraenti lo avrh denunciato.

IN FEDE DI CHE, i rispettivi Plenipotenziari hanno firmato il presente Accordo
e vi hanno apposto i loro sigilli.

FATTO in duplice esemplare, in lingua italiana e in lingua olandese, i due
testi facendo egualmente fede, a Roma, il 5 Dicembre 1951.

Per il Governo Per il Governo
della Repubblica Italiana: del Regno dei Paesi Bassi:

DE GASPERI W. VAN BYLANDT

No 9323
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9323. CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN
REPUBLIC. SIGNED AT ROME, ON 5 DECEMBER 1951

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government
of the Italian Republic,

Equally desirous of strengthening and intensifying relations between their
countries,

Have to this end decided to conclude an Agreement concerning cultural
and intellectual relations between the two countries and have for this purpose
appointed plenipotentiaries who, being duly authorized by their Governments,

Have agreed as follows:

Article 1

The purpose of this Agreement is to establish on a solid basis and to develop
through continuous contact between the Parties good relations between the two
countries in the educational, intellectual, scientific and artistic fields.

Article 2

For the implementation of this Agreement, a permanent Mixed Commission
shall be established. It shall consist of six members, each Contracting Party
being represented by three members. The membership and functioning of the
Commission shall be governed by the following principles:

(a) The members of the Commission shall be nominated for the Netherlands
by the Minister of Education, Arts and Sciences; and for Italy by the Minister
for Foreign Affairs in agreement with the Minister of Education. The list of
members nominated by each Contracting Party shall be communicated through
the diplomatic channel to the Government of the other Party.

(b) The Mixed Commission shall meet in plenary session when necessary
and at least once a year, in the Netherlands and in Italy in turn. The meetings
shall be presided over by a seventh member who shall be the Minister of
Education of the host country.

I Came into force on 13 October 1953 by the exchange of the instruments of ratification, which
took place at The Hague, in accordance with article 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9323. ACCORD CULTUREL' ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE ITALIENNE. SIGNR A
ROME, LE 5 D1 CEMBRE 1951

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la
Rpublique italienne,

Anim~s d'un m~me d~sir de consolider et d'intensifier leurs rapports,

Ont d~cid6 de conclure A cet effet un Accord sur les relations culturelles
et intellectuelles entre les deux pays et ont, h cette fin, d~sign6 des pl~nipoten-
tiaires qui, ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le present Accord a pour objet d'6tablir sur des bases solides et de
d~velopper par des contacts suivis entre les Parties les bonnes relations entre
les deux pays dans les domaines p6dagogique, intellectuel, scientifique et artis-
tique.

Article 2

Aux fins de l'application du present Accord, il sera cr 6 une Commission
mixte permanente. Elle sera compos~e de six membres, chaque Partie contrac-
tante 6tant repr~sent~e par trois membres. La composition et le fonctionnement
de la Commission seront regis par les dispositions suivantes :

a) Les membres de la Commission seront nomm~s : pour les Pays-Bas,
par le Minist~re de l'ducation, des sciences et des arts; pour l'Italie, par le
Ministre des affaires 6trang~res en accord avec le Ministre de l'6ducation. La
liste des membres de chaque Partie contractante sera notifie par la voie
diplomatique au Gouvernement de l'autre Partie.

b) La Commission mixte se r~unira en seance pl~ni~re chaque fois qu'il y
aura lieu et une fois par an au moins, alternativement aux Pays-Bas et en Italie.
Les r~unions seront pr~sid~es par un septi~me membre qui sera le Ministre
de l'ducation du pays d'accueil.

1 Entr6 en vigueur le 13 octobre 1953 par l'change des instruments de ratification, qui a eu
lieu A La Haye, conform~ment l'article 11.
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(c) When technical questions requiring special competence have to be dealt
with, the Mixed Commission may establish Sub-Commissions composed of
members chosen from its own membership or from outside, both Parties being
represented by the same number of members. The meeting-place and the
chairmanship of such Sub-Commissions shall be determined according to the prin-
ciples set out under (b) above; they may, however, be presided over by a person
appointed by the Minister of the country in which the meeting is taking place.

(d) Irrespective of the provision set forth in sub-paragraph (c), the Com-
mission may co-opt experts as technical advisors, likewise on the basis of equal
representation.

Article 3

After the ratification of this Agreement, any provisions deriving therefrom,
as established by the Mixed Commission, shall be published in an official
document which shall appear as an annex to this Agreement. Such provisions
together with any modification or addition to them shall be adopted on the
proposal of the Mixed Commission after approval by the Governments of the
two countries.

Article 4

The two Contracting Parties shall encourage the interchange of university
professors and secondary school teachers, members of scientific, literary and
artistic institutes, students, research workers and artists. The nomination of
candidates shall be made by the universities or institutes themselves and shall
be submitted to the Mixed Commission for approval.

Each Contracting Party shall, in addition, encourage group visits to the
other country by professors, students, artists, members of the professions,
technicians and intellectuals in general.

Article 5

Each Contracting Party shall have the right to establish and maintain its
own cultural institutes in the territory of the other Party, on condition that
they comply with the requirements of the law governing the establishment of
such institutes in each of the two countries.

The salaries received from the respective Contracting Party by the staff
of the aforementioned institutes for their services in that capacity shall be exempt
from all income tax in the territory of the other Contracting Party in which
the institute is located.

No. 9323
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c) Si la Commission doit examiner des questions d'ordre technique faisant
appel des comptences particuli~res, elle pourra crier des sous-commissions
compos~es de membres qui pourront &re choisis en dehors de son sein, chaque
Partie 6tant toujours repr~sent~e par un nombre 6gal de membres. Pour fixer
le lieu de la reunion et desdites sous-commissions et designer leurs presidents,
il conviendra de se conformer aux dispositions 6nonc6es h l'alin6a b, la pr6sidence
pouvant d'ailleurs &tre assum~e par une personnalit6 d~sign~e par le Ministre
du pays o i se tient la reunion.

d) Ind6pendamment des dispositions 6nonc6es h l'alin6a c, la Commission
pourra s'attacher des experts h titre de conseillers techniques toujours en nombre
6gal.

Article 3

Apr~s la ratification du pr6sent Accord, les d6librations auxquelles il
pourrait donner lieu seront publi~es, conform6ment la proc6dure arrft6e par
la Commission mixte, dans un document officiel qui sera joint en annexe au
present Accord. Lesdites d~lib~rations, de meme que toute modification ou
tout avenant k celles-ci, seront adopt~es sur proposition de la Commission
mixte et apr~s approbation des Gouvernements des deux pays.

Article 4

Les deux Parties contractantes favoriseront '6change de professeurs d'uni-
versit6 et de l'enseignement secondaire, de membres d'instituts scientifiques,
litt~raires et artistiques, d'6tudiants, de chercheurs et d'artistes. Les universit~s
ou instituts susmentionn~s pr6senteront eux-m mes les candidats et leur de-
mande sera soumise I l'apprciation de la Commission mixte.

En outre, chaque Partie contractante encouragera les voyages collectifs de
professeurs, d'6tudiants, d'artistes, de sp~cialistes, de techniciens et d'intellec-
tuels en g~n6ral dans l'autre pays.

Article 5

Chaque Partie contractante a la facult6 de crier ses propres instituts culturels
sur le territoire de r'autre Partie et d'en assurer la bonne marche h condition
de respecter les dispositions lgislatives qui r~gissent la creation de tels instituts
dans chaque pays.

Les r~mun6rations que le personnel des instituts susmentionn6s regoit h
ce titre de la Partie contractante int6ress6e seront exon6r6es de l'impbt sur le
revenu dans le territoire de l'autre Partie contractante oii est sis l'institut.

No 9323
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Article 6

Each Contracting Party undertakes-by establishing professorial chairs,
readerships and lectureships and, where possible, by organizing courses in
secondary schools-to encourage the study of the language and literature of the
other Party in its own educational institutes, either by its own teaching body
or by allowing professors and teachers from the other Party appointed for the
purpose to enter the country.

The Mixed Commission referred to in article 2 shall determine how the
aforementioned undertaking shall be implemented by the two Parties.

Article 7

The two Contracting Parties declare their desire to encourage the establish-
ment of fellowships and scholarships to enable students and scholars from either
Contracting Party to carry out studies and research work in the country of the
other.

The Mixed Commission may make proposals to the Governments concerned
regarding the number of fellowships and scholarships to be established and the
regulations governing them.

Article 8

The Contracting Parties shall encourage cultural exchanges between the
two countries through the organization of concerts, operatic and dramatic
performances, lectures, artistic, scientific and educational exhibitions and other
suitable cultural events of all kinds, through the dissemination of books and
periodicals, and through films and radio.

Article 9

The Contracting Parties shall consider any financial measures necessary to
facilitate the organization of artistic and cultural events generally by either
country in the territory of the other.

Article 10

The Contracting Parties consider it desirable that, subject to any public
security measures which might be taken, books, newspapers, and periodicals
published in either of the two countries shall be allowed freely into the territory
of the other country, duty free, without any import licence and free from any
other restriction.
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Article 6

Chaque Partie contractante s'engage k favoriser - par la cr6ation de chaires
universitaires, de postes d'assistants et, dans la mesure du possible, de cours
dispenses dans les 6coles secondaires - l'6tude de la langue et de la litt6rature
de l'autre Partie dans ses 6tablissements d'enseignement soit en faisant appel
aux services de ses propres enseignants soit en accueillant h cet effet des
enseignants de l'autre Partie.

La Commission mixte vis~e h l'article 2 arrftera les modalit~s d'application
par les deux Parties de l'engagement susmentionn&

Article 7

Les deux Parties contractantes d~clarent vouloir favoriser la creation de
bourses afin de permettre aux 6tudiants et aux chercheurs de chaque Partie
contractante de faire des 6tudes ou de poursuivre des recherches sur le territoire
de l'autre Partie contractante.

La Commission mixte pr~sentera aux Gouvernements intress~s les pro-
positions relatives au nombre de ces bourses et aux conditions dans lesquelles
celles-ci seront octroy~es.

Article 8

Les Parties contractantes intensifieront les 6changes culturels entre les deux
pays en organisant des concerts et la repr6sentation d'oeuvres lyriques et drama-
tiques, ainsi que des conf6rences, des expositions artistiques, scientifiques,
6ducatives et toute autre manifestation culturelle pertinente, en favorisant la
diffusion de livres et de p6riodiques et en utilisant le cinema et la radio.

Article 9

Les Parties contractantes 6tudieront les mesures financi~res propres h faci-
liter de fa~on g~n6rale l'organisation de manifestations artistiques et culturelles
de chaque pays sur le territoire de l'autre.

Article 10

Les Parties contractantes esp~rent que, sous reserve des mesures 6ventuelles
qui pourraient 6tre prises dans l'int6rft de la sfiret6 publique, les livres, journaux
et p~riodiques 6dit~s dans Fun des deux pays pourront entrer librement sur le
territoire de l'autre pays, en franchise de tous droits, sans licence d'importation
ou autre disposition de caract~re restrictif.
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Article 11

This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at The Hague on the earliest possible date. The Agreement
shall enter into force on the date of the exchange of the instruments of ratification.

Article 12

This Agreement shall remain in force for a period of five years. If neither
of the Contracting Parties has given notice six months before the expiry of the
five-year period of its intention to terminate the Agreement, it shall remain in
force for one year from the date on which either of the Contracting Parties has
denounced it.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Agreement and
have affixed thereto their seals.

DONE at Rome, on 5 December 1951, in duplicate, in the Dutch and Italian
languages, the two texts being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

W. VAN BYLANDT

For the Government
of the Italian Republic:

DE GASPERI

No. 9323
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Article 11

Le present Accord est sujet ii ratification; l'6change des instruments de
ratification aura lieu h La Haye aussitbt que faire se pourra. L'Accord entrera
en vigueur h la date de l'6change des instruments de ratification.

Article 12

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans. Si aucune des
Parties contractantes n'a notifi6 - six mois avant l'expiration de son terme -
son intention de le dgnoncer, le present Accord demeurera obligatoirement en
vigueur pendant un an h compter du jour oii l'une des deux Parties contractantes
l'aura dgnonc6.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires des deux Parties ont sign6 le pr6sent
Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Rome, le 5 dgcembre 1951, en double exemplaire, en ngerlandais
et en italien les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

W. vAN BYLANDT

Pour le Gouvernement
de la R6publique italienne:

DE GASPERI

Vol. 65z-6
N- 9323





No. 9324

AUSTRIA
and

COSTA RICA

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
mutual abolition of the visa requirement. San Jose,
30 April 1968

Official texts : German and Spanish.

Registered by Austria on 26 November 1968.

AUTRICBIE
et

COSTA RICA

Echange de notes constituant un accord relatif ' la suppres-
sion reiproque de la formalite de visa. San Jose, le
30 avril 1968

Textes officiels allemand et espagnol.

Enregistri par l'Autriche le 26 novembre 1968.
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No. 9324. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE AUS-
TRIAN FEDERAL GOVERN-
MENT AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF
COSTA RICA CONCERNING
THE MUTUAL ABOLITION OF
THE VISA REQUIREMENT.
SAN JOSE, 30 APRIL 1968

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

MINISTERIUM FUR

AUSWARTIGE BEZIEHUNGEN

REPUBLIK COSTA RICA

No. 54737-AE

San Jos6, am 30. April 1968

Herr Botschafter!

Ich beehre mich, Eurer Exzellenz
mitzuteilen, daB die Regierung der
Republik Costa Rica bereit ist, mit
der Osterreichischen Bundesregierung
ein Abkommen iiber die Aufhebung
der Sichtvermerkspflicht abzuschlief3en,
welches folgenden Wortlaut hat:

Artikel 1

Costaricanische und 6sterreichische
Staatsbiirger, die einen von den zustAn-
digen Beh6rden ihres Landes ausgestellten
giiltigen Reisepa3 besitzen, durfen zu
einem nicht Erwerbszwecken dienenden
Aufenthalt sichtvermerksfrei in das Gebiet
des anderen Vertragsstaates einreisen und
sich dort drei Monate aufhalten.

1 Came into force on 13 September 1968, sixty
days after the exchange of the said notes, in
accordance with their provisions.

No 9324. IVCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RIPUBLIQUE F19D19-
RALE D'AUTRICHE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIE-
PUBLIQUE DU COSTA RICA
RELATIF A LA SUPPRESSION
RICIPROQUE DE LA FORMA-
LIT9 DE VISA. SAN JOSi9, LE
30 AVRIL 1968

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES

EXTERIORES

REPIJBLICA DE COSTA RICA

NO 54737-AE

San Jos6, 30 de abril de 1968

Sefior Embajador:

Tengo el honor de comunicar a
Vuestra Excelencia que el Gobierno
de la Repdiblica de Costa Rica esti
dispuesto en concluir un acuerdo con
el Gobierno Federal Austriaco sobre
la supresi6n de visas en los t~rminos
siguientes :

Artkculo I

Ciudadanos costarricenses y austriacos,
portadores de un pasaporte vilido expedido
por las autoridades competentes de su
pais podrin entrar sin visa al territorio del
otro Estado Contratante por una perma-
nencia que no tenga por objeto fines
lucrativos y permanecer allf tres meses.

1 Entr6 en vigueur le 13 septembre 1968, 60
jours apr s 1'6change desdites notes, conform6-
ment A leurs dispositions.
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Artikel 2

For die Ausibung einer Erwerbstiitigkeit
oder fOr einen Aufenthalt von mehr als
drei Monaten im Gebiet des anderen
Vertragsstaates ist ein konsularischer Sicht-
vermerk erforderlich.

Artikel 3

Die Bestimmungen dieses Abkommens
befreien die costaricanischen und 6ster-
reichischen Staatsbiirger nicht von der
Verpflichtung, die 6sterreichischen und
costaricanischen Gesetze und Vorschriften,
betreffend die Einreise, den Aufenthalt
und die Arbeitsaufnahme von Auslandern,
zu beachten.

Artikel 4

Die zust~indigen Beh6rden jedes der
beiden Vertragsstaaten behalten sich das
Recht vor, Personen, diesie als unerwiInscht
ansehen, die Einreise in ihr Land oder
den Aufenthalt in demselben zu verweigern.

Artikel 5

Jeder der beiden Vertragsstaaten kann
aus Griinden der 6ffentlichen Sicherheit,
Ordnung oder Gesundheit die Anwendung
dieses Abkommens voriibergehend ausset-
zen. Einfihrung und Aufhebung dieser
Mal3nahme sind dem anderen Vertragsstaat
unverziuglich auf diplomatischem Wege
mitzuteilen.

Artikel 6

Dieses Abkommen kann jederzeit von
jedem der beiden Vertragsstaaten gekiindigt
werden. Es tritt drei Monate nach Einlan-
gen der KiIndigung auf diplomatischem
Wege beim anderen Vertragsstaat aul3er
Kraft.

Falls die Osterreichische Bundes-
regierung diesem Wortlaut zustimmt,

Articulo 2

Para el ejercicio de una actividad
lucrativa o para una permanencia de
ms de tres meses en el territorio del
otro Estado Contratante es obligatorio una
visa consular.

Articulo 3

Las disposiciones de este acuerdo no
relevan a los ciudadanos costarricenses y
austriacos de la obligaci6n de cumplir con
las leyes y reglamentos autriacos y costarri-
censes para extranjeros relativos a la
entrada al pals, la permanencia en 6l y el
desempefio de trabajo.

Artkculo 4

Las autoridades competentes de cada
Estado Contratante se reservan el derecho
de rechazar la entrada en su pals o la
permanencia en 61 a las personas que
consideren indeseables.

Articulo 5

Cada Estada Contratante podrd suspender
temporalmente la aplicaci6n de este acuerdo
por razones de seguridad, orden o salud
piblica. La introducci6n o abolici6n de
esta medida debe ser notificada inmediata-
mente el otro Estado Contratante por la via
diplomitica.

Articulo 6

Cada Estado Contratante podri denun-
ciar en cualquier momento este acuerdo.
El acuerdo perderd su validez tres meses
despufs de remitida la denuncia por via
diplomitica al otro Estado Contratante.

En caso de que el Gobierno Federal
Austriaco estuviera dispuesto a adoptar
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beehre ich mich vorzuschlagen, daB
diese Note und die Antwortnote Eurer
Exzellenz ein Abkommen zwischen
unseren Regierungen bilden, welches
am 60. Tag nach Durchfiihrung des
Notenwechsels in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Botschafter,
den Ausdruck meiner vorzuglichen
Hochachtung.

Fernando LARA m. p.

Seiner Exzellenz
Herrn Dr. Hans Thalberg
auBerordentlicher und

bevollmichtigter Botschafter
Mexico

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF COSTA RICA

No. 54737-AE

San Jos6, 30 April 1968

Sir,

I have the honour to inform you that
the Government of the Republic of
Costa Rica is prepared to conclude
an agreement in the following terms
with the Austrian Federal Government
concerning the abolition of the visa
requirement :

Article 1

Costa Rican and Austrian nationals
holding a valid passport issued by the
competent authorities of their country
may enter the territory of the other
Contracting State without a visa and may
remain there for a period of three months,
provided that their stay is not for purposes
of gain.

No. 9324

este texto, tengo el honor de proponer
que esta nota y la respuesta de Vuestra
Excelencia formen un acuerdo entre
nuestros dos Gobiernos que entrari
en vigor a los sesenta dias despu6s del
intercambio de notas.

Ru6gole aceptar, Sefior Embajador,
la expresi6n de mi mis alta consi-
deraci6n,

Fernando LAaA m. p.

Excelentisimo Sefior
Doctor Hans Thalberg
Embajador Extraordinario y

Plenipotenciario
Mexico

[TRADUCTION]

MINISTERE DES RELATIONS EXT9RIEURES

DE LA RAPUBLIQUE DU COSTA RICA

No 54737-AE

San Jos6, le 30 avril 1968

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de vous informer que
le Gouvernement de la R6publique
du Costa Rica est dispos6 h conclure
avec le Gouvernement de laR6publique
f6d6rale d'Autriche l'Accord ci-aprbs
relatif h la suppression r6 ciproque de
la formalit6 de visa:

Article premier

Les ressortissants costa-riciens et
autrichiens d~tenteurs d'un passeport vala-
ble ddlivr6 par les autorit~s comptentes
de leur pays peuvent, sans visa, p~n&rer
sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante et y sjourner pendant trois mois
A des fins non lucratives.
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Article 2

A consular visa shall be required in
order to exercise a gainful occupation in
the territory of the other Contracting
State or to remain there for a period
exceeding three months.

Article 3

The provisions of this Agreement shall
not exempt Costa Rican and Austrian
nationals from the necessity of complying
with Austrian and Costa Rican laws and
regulations concerning the entry, residence
and employment of aliens.

Article 4

The competent authorities of each
Contracting State reserve the right to
refuse permission to enter or stay in the
country to persons whom they regard as
undesirable.

Article 5

Either Contracting State may suspend
the application of this Agreement tempo-
rarily for reasons of public security, order
or health. Notice of such suspension and
of its termination shall be communicated
to the other Contracting State immediately
through the diplomatic channel.

Article 6

Either Contracting State may denounce
this Agreement at any time. The Agreement
shall cease to have effect three months
after the date on which the denunciation
is communicated through the diplomatic
channel to the other Contracting State.

If the Austrian Federal Government
is prepared to adopt this text, I have
the honour to propose that this note
and your reply should constitute an

Article 2

Un visa consulaire est requis pour
exercer une activit6 lucrative ou sjourner
pendant plus de trois mois sur le territoire
de l'autre Partie contractante.

Article 3

Les dispositions du present Accord ne
dispensent pas les ressortissants costa-
riciens et autrichiens de respecter les
lois et dispositions autrichiennes et costa-
riciennes relatives A l'entr~e, au s~jour
et au travail des 6trangers.

Article 4

Les autorit~s comp&entes des deux
Parties contractantes conservent le droit
de refuser le droit d'entrer ou de sjourner
sur leur territoire aux personnes qu'elles
consid~rent ind~sirables.

Article 5

Chacune des Parties contractantes pourra
suspendre temporairement l'application du
present Accord pour des motifs de s~curit6,
de sant6 ou d'ordre publics. La d6cision
de prendre ou de rapporter une telle
mesure devra 6tre communiqu~e sans
d~lai A l'autre Partie, par la voie diplomati-
que.

Article 6

Le present Accord pourra 6tre d~nonc6
A tout moment par l'une ou l'autre des
Parties contractantes. I1 sera r~volu trois
mois apr~s que l'avis de dfnonciation a &
transmis par la voie diplomatique, A l'autre
Partie contractante.

Si les dispositions qui pr6cedent
rencontrent l'agr~ment du Gouverne-
ment de la R~publique f~drale
d'Autriche, je propose que la pr6sente

N 9324
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agreement between our two Govern-
ments which shall enter into force
sixty days after the exchange of notes.

Accept, Sir, etc.

Fernando LARA

His Excellency
Dr. Hans Thalberg

Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary

Mexico

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

OSTERREICHISCHE BOTSCHAFT

MEXICO

ZI. 2720-A/68

Mexico, am 15. Juli 1968

Herr Minister!

,,Ich beehre mich, den Empfang
der Note Eurer Exzellenz vom 30.
April 1968, ZI. 54737-AE-, zu besta-
tigen, welche folgenden Wortlaut hat:

note et la r6ponse de Votre Excellence
soient consid6r6es comme constituant
entre nos deux Gouvernements un
accord qui entrera en vigueur 60
jours apr~s l'6change desdites notes.

Je saisis cette occasion, etc.

Fernando LARA

Son Excellence
M. Hans Thalberg

Ambassadeur pl~nipotentiaire
et extraordinaire

Mexico

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE AUSTRIA

MEXICO

No 2720-A/68

Mexico, D. F., a 15 de julio de 1968

Sefior Ministro :

Tengo el honor de acusar recibo de
la nota de Vuestra Excelencia de fecha
30 de abril de 1968, ndmero 54737-
AE-, cuyo texto es el siguiente :

[See note I - Voir note I]

Ich beehre mich, Eurer Exzellenz
mitzuteilen, daB die Osterreichische
Bundesregierung mit dem vorstehen-
den Text einverstanden ist, und somit
die Note Eurer Exzellenz und diese
Antwortnote ein Abkommen zwischen
unseren beiden Regierungen bilden,
welches am 60. Tag nach Durch-
fiirung des Notenwechsels in Kraft
tritt.

No. 9324

Tengo el honor de comunicar a
Vuestra Excelencia que el Gobierno
Federal Austriaco estd conforme con
el texto que antecede, por lo que la
nota de Vuestra Excelencia y la presente
constituyen un acuerdo entre nuestros
dos Gobiernos, que entrari en vigor
a las sesenta dias despu6s del inter-
cambio de notas.
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Genehmigen Sie, Herr Minister,
den Ausdruck meiner vorzuiglichen
Hochachtung.

Dr. Hans THALBERG m. p.

Seiner Exzellenz
Herrn Lic. Fernando Lara Bustamante
Minister fir Auswartige Beziehungen

der Republik Costa Rica
San Jos6

[TRANSLATION]

AUSTRIAN EMBASSY

MEXICO CITY

No.2720-A/68

Mexico City, 15 July 1968

Sir,

I have the honour to acknowledge
receipt of your note of 30 April 1968,
No. 54737-AE, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you
that the Austrian Federal Government
is in agreement with the foregoing
text and that your note and this reply
shall accordingly constitute an agree-
ment between our two Governments
which shall enter into force sixty days
after the exchange of notes.

Accept, Sir, etc.

Dr. Hans THALBERG

His Excellency
Mr. Fernando Lara Bustamante

Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Costa Rica

San Jos6

Ru6gole aceptar, Sefior Ministro,
la expresi6n de mi mis alta considera-
ci6n.

Dr. Hans THALBERG m. p.

Excelentisimo Sefior
Lic. Fernando Lara Bustamante
Ministro de Relaciones Exteriores de la

Repfiblica de Costa Rica
San Jos6

[TRADUCTION]

AMBASSADE D'AUTRICHE

MEXICO

N- 2720-A/68

Mexico, le 15 juillet 1968

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
la note no 54737-AE de Votre Excel-
lence en date du 30 avril 1968, r6dig6e
comme suit:

[Voir note I]

Je tiens h vous informer que le
Gouvernement de la R~publique
f~d6rale d'Autriche accepte les dispo-
sitions du texte precedent et que la
note de Votre Excellence et la pr~sente
note constituent un accord entre nos
deux Gouvernements qui entrera en
vigueur 60 jours apr~s l'6change des-
dites notes.

Je saisis cette occasion, etc.

Hans THALBERG

Son Excellence
M. Fernando Lara Bustamante

Ministre des relations ext6rieures
de la R6publique du Costa Rica

San Jos6

N' 9324





No. 9325

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CAMEROUN

Development Credit Agreement-Highway Engineering
Project (with annexed Credit Regulations No. 1, as
amended). Signed at Washington, on 29 January 1968

Official text : English.

Registered by the International Development Association on 29 November 1968.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
CAMEROUN

Contrat de credit de developpement - Projet relatif h
l'aminagement du reseau routier (avec, en annexe, le
Riglement no 1 sur les credits de developpement, tel
qu'il a 6te modifi6). Signe 'i Washington, le 29 janvierl968

Texte officiel anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d~veloppement le 29 novembre 1968.
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No. 9325. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT' (HIGH-
WAY ENGINEERING PROJECT) BETWEEN THE FED-
ERAL REPUBLIC OF CAMEROON AND THE INTER-
NATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 29 JANUARY 1968

AGREEMENT, dated January 29, 1968, between FEDERAL REPUBLIC OF

CAMEROON (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT

ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS the Borrower has requested the Association to make available a
development credit to assist in financing the detailed engineering and related
studies of the highways described in Schedule 2 to this Agreement, and the
Association is willing to make a development credit to the Borrower for the said
purpose on the terms and conditions hereinafter in this Agreement set forth; and

WHEREAS the Association would be prepared to refund the said development
credit out of the proceeds of any later development credit which it may make
to the Borrower for the construction of the said highways;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

CREDIT REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
Development Credit Regulations No. 1 of the Association dated June 1, 1961,
as amended February 9, 19672 (hereinafter called the Regulations), with the
same force and effect as if they were fully set forth herein.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower,
on the terms and conditions in this Agreement set forth or referred to, a develop-

1 Came into force on 19 March 1968, upon notification by the Association to the Government

of the Cameroon.
2 See p. 78 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9325. CONTRAT DE CRIEDIT DE D1RVELOPPEMENT'
(PROJTET RELATIF A L'AMtRNAGEMENT DU RESEAU
ROUTIER) ENTRE LA RIPUBLIQUE F1eDleRALE DU
CAMEROUN ET L'ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE D1RVELOPPEMENT. SIGN A WASHINGTON, LE
29 JANVIER 1968

CONTRAT, en date du 29 janvier 1968, entre la RPUBLIQUE F DiRALE
DU CAMEROUN (ci-apr~s d~nomm~e # l'Emprunteur #) et I'AssocIATION INTER-
NATIONALE DE D1VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ( l'Association *).

CONSID RANT que l'Emprunteur a demand6 h l'Association de lui ouvrir un
credit de d~veloppement pour l'aider i financer des 6tudes approfondies tech-
niques et autres des routes indiqu~es l'annexe 2 du pr6sent Contrat, et que
l'Association est dispos~e A consentir un credit de d~veloppement hs l'Emprunteur
h cette fin, aux clauses et conditions pr~vues dans le present Contrat; et

CONSIDgRANT que l'Association serait dispos~e h rembourser ledit credit de
d~veloppement au moyen des fonds provenant de tout autre credit de d6ve-
loppement qu'elle pourrait 8tre amen~e h consentir h l'Emprunteur pour la
construction desdites routes;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

REGLEMENT SUR LES CRtDITS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispo-
sitions du R~glement no 1 de l'Association sur les credits de d6veloppement,
en date du lerjuin 1961, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 9 f6vrier 19672 (ledit R~glement
sur les credits 6tant ci-apr~s d~nomm6 <( le R~glement #), et leur reconnaissent
la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement
dans le pr6sent Contrat.

Article II

LE CRADIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent h, ouvrir h l'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipul~es ou vis6es dans le present Contrat, un cr6dit de

I Entr6 en vigueur le 19 mars 1968, d~s notification par l'Association au Gouvernement

camerounais.
Voir p. 79 de ce volume.
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ment credit in an amount in various currencies equivalent to five hundred and
fifty thousand dollars ($550,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account on its books
in the name of the Borrower and shall credit to such Credit Account the amount
of the Credit. The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit
Account as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension
set forth in, this Agreement.

Section 2.03. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree, the Borrower shall be entitled, subject to the provisions of this Agreement,
to withdraw from the Credit Account:

(i) such amounts as shall have been expended for the reasonable foreign
exchange cost of goods required for carrying out the Project; and

(ii) if the Association shall so agree, such amounts as shall be required to meet
payments under paragraph (i) of this Section;

provided, however, that no withdrawals shall be made on account of expendi-
tures prior to the date of this Agreement.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Service charges shall be paid semi-annually on March 1 and
September 1 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal of the Credit with-
drawn from the Credit Account in accordance with the Amortization Schedule
set forth in Schedule 1 to this Agreement.

Section 2.07. The currency of the United States of America is hereby
specified for the purposes of paragraph (a) of Section 3.02 of the Regulations.

Article III

PARTICULAR COVENANTS

Section 3.01. (a) The Borrower shall carry out or cause the Project,
described in Schedule 2 to this Agreement, to be carried out with due diligence
and efficiency, in conformity with sound engineering and financial practices,
and in accordance with design standards satisfactory to the Association and shall
provide, promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources
required for the purpose.

No. 9325
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d~veloppement en diverses monnaies 6quivalant h cinq cent cinquante mille
dollars ($550 000).

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant du Cr6dit. Le montant du Cr6dit
pourra 6tre pr6lev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le present Contrat
et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc6s.

Paragraphe 2.03. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'As-
sociation, et sous r~serve des dispositions du present Contrat, l'Emprunteur
pourra pr~lever sur le Compte du credit :

i) Les montants qui auront 6t6 d~bours6s pour r6gler le cofit raisonnable en
devises 6trangbres des marchandises n6cessaires en vue de l'ex6cution du
Projet; et

ii) Si l'Association y consent, les montants qui seront n~cessaires pour faire face
h des paiements devant 6tre effectu6s au m6me titre qu'h l'alin6a i) du pr6sent
paragraphe;

Toutefois, aucun tirage ne pourra 6tre effectu6 au titre de d6penses antrieures
k la date du present Contrat.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera h l'Association une commission au
taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal
du Credit qui aura 6t6 pr~lev~e et n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.05. Les commissions seront payables semestriellement le
ler mars et le ler septembre de chaque annie.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit pr6-
lev6 sur le Compte du cr6dit conform6ment au tableau d'amortissement qui
figure h l'annexe 1 du present Contrat.

Paragraphe 2.07. La monnaie sp~cifi~e aux fins de l'alin~a a du para
graphe 3.02 du Rbglement est la monnaie des 1Rtats-Unis d'Amrique.

Article III

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur ex~cutera ou fera executer le Projet
d~crit h l'annexe 2 du pr6sent Contrat, avec la diligence et 1'efficacit6 voulues,
selon les r~gles de l'art et conform~ment aux pratiques d'une saine gestion
financi~re, et en respectant les normes techniques jug6es satisfaisantes par
l'Association; il fournira, au fur et h mesure des besoins, tous les fonds, moyens,
services et autres ressources n~cessaires h l'ex~cution du Projet.

N
O

9325
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(b) (i) In carrying out the Project, the Borrower shall employ competent
and experienced Consultants acceptable to the Association to an extent, and
under such contracts and terms of reference, as shall be satisfactory to the
Association; (ii) the Borrower shall not amend, assign, waive, suspend or
terminate any contract entered into pursuant to this paragraph so as to sub-
stantially affect the carrying out of the Project, without the prior agreement
of the Association.

(c) The Borrower shall promptly furnish to the Association (i) a description
of the overall planning and the work schedules for the Project and any material
modifications subsequently made therein, in such detail as the Association shall
request; and (ii) copies of the documents prepared under the Project including
any reports, studies, plans, designs, specifications, construction schedules and
estimates of costs, as well as any documents required for international competitive
bidding in respect of the construction contracts for the highways specified in
Schedule 2 to this Agreement.

(d) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate
to show the use of the proceeds of the Credit, and to record the progress of the
project (including the cost thereof); shall enable the Association's representatives
to inspect the Project and any relevant records and documents; and shall furnish
or cause to be furnished to the Association all such information as the Association
shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the
Credit, the Project and the operations and administration, with respect to the
Project, of the agency or agencies of the Borrower responsible for the carrying
out of the Project or any part thereof.

(e) The Borrower shall cause its competent agencies to collect and process
all data required to assess the technical economic and financial aspects of the
Borrower's highway system.

Section 3.02. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully
to ensure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Credit. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the
purposes of the Credit and the maintenance of the service thereof. The Borrower
shall promptly inform the Association of any condition which interferes with,
or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Credit
or the maintenance of the service thereof.
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b) i) Pour l'exgcution du Projet, l'Emprunteur engagera des consultants
comp6tents et expgrimentgs, agr66es par l'Association, dans la mesure et les
conditions et en vertu de contrats que l'Association aura jug~s satisfaisants;
ii) l'Emprunteur ne pourra, sans l'assentiment prgalable de l'Association, mo-
difier, suspendre ou rgsilier aucune convention conclue en application du present
alin6a ni ceder le b6n6fice ou renoncer au bgngfice d'une telle convention si
cela risque d'influer sensiblement sur l'ex6cution du Projet.

c) L'Emprunteur communiquera sans retard h l'Association i) une descrip-
tion des plans d'ensemble et du calendrier des travaux relatifs au Projet, ainsi
que les modifications importantes qui pourraient y 8tre apportges par la suite,
avec tous les details que l'Association voudra connaitre; et ii) des exemplaires
des documents 6tablis au titre du Projet, h savoir les rapports, 6tudes, plans,
projets, cahiers des charges, calendriers des travaux et devis, ainsi que tous
autres documents ngcessaires en vue d'un appel d'offre international pour les
contrats de construction des routes 6num6rges h l'annexe 2 du present Contrat.

d) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les
marchandises achetges h l'aide des fonds provenant du Credit, de connaitre leur
utilisation dans le cadre du Projet et de suivre la marche des travaux d'exgcution
du Projet (et notamment de connaitre le coot desdits travaux); il donnera aux
repr6sentants de l'Association la possibilit6 d'inspecter les travaux d'exgcution
du Projet et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant; il fournira
ou fera fournir l'Association tous les renseignements qu'elle pourra raison-
nablement demander sur l'emploi des fonds provenant du Crgdit et le Projet,
ainsi que sur les opgrations et l'administration, en ce qui concerne le Projet,
de l'organisme ou des organismes de l'Emprunteur charggs de l'exgcution du
Projet ou d'une partie de celui-ci.

e) L'Emprunteur chargera ses organismes comptents de recueillir et d'ex-
ploiter tous les renseignements ngcessaires pour proc6der h une 6tude technique,
6conomique et financi~re de son r6seau routier.

Paragraphe 3.02. a) L'Emprunteur et l'Association coopgreront pleine-
ment a la r6alisation des fins du Credit. A cet effet, chacune des parties fournira
h l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation ggn~rale du Credit. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re
sur ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association confgreront de temps h autre, par l'inter-
mgdiaire de leurs reprgsentants, sur les questions relatives aux fins du Cr6dit
et k la rggularit6 de son service. L'Emprunteur informera l'Association sans
retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la rgalisation des
fins du Crgdit ou la rggularit6 de son service.
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(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Credit.

Section 3.03. The principal of, and service charges on, the Credit shall
be paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from all
restrictions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

Section 3.04. This Agreement shall be free from any taxes that shall be
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories on
or in connection with the execution, delivery or registration thereof.

Article IV

REMEDIES OF ASSOCIATION

Section 4.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c)
of Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period
of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (b) of Section 5.02 of
the Regulati6ns shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Association to the Borrower, then
at any subsequent time during the continuance thereof, the Association, at its
option, may declare the principal of the Credit then outstanding to be due and
payable immediately, and upon such declaration such principal shall become
due and payable immediately, anything in this Agreement to the contrary
notwithstanding.

Article V

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 5.01. The following event is specified as an additional condition
to the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 8.01(b)
of the Regulations:

The Consultants referred to in paragraph (b) of Section 3.01 of this
Agreement shall have been employed on terms and conditions satisfactory to
the Association.

Section 5.02. The date of May 8, 1968 is hereby specified for the purposes
of Section 8.04 of the Regulations.

Article VI

MISCELLANEOUS

Section 6.01. The Closing Date shall be July 31, 1969, or such other date
as shall be agreed between the Borrower and the Association as the Closing Date.
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c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~ditds de 'Association
toutes possibilit~s raisonnables de p6ntrer dans une partie quelconque de ses
territoires toutes fins relatives au Credit.

Paragraphe 3.03. Le remboursement du principal du Credit et le paiement
des commissions y aff~rentes ne seront soumis A aucune d6duction a raison
d'imp6ts quels qu'ils soient 6tablis en vertu de la legislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur sur ses territoires, et ne seront soumis aucune restriction
6tablie en vertu de ladite l6gislation ou desdites lois.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat sera franc de tout imp6t per~u en
vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires,
lors ou A l'occasion de sa signature, de sa remise ou de son enregistrement.

Article IV

REcOURS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 4.01. i) Si l'un des faits sp6cifi~s aux alin~as a ou c du
paragraphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii)
si un fait sp6cifi6 h l'alin~a b du paragraphe 5.02 du Rglement se produit et
subsiste pendant 60 jours h compter de sa notification par l'Association h
l'Emprunteur, l'Association aura, A tout moment, la facult6 de d6clarer imm6-
diatement exigible le principal non rembours6 du Credit et cette d~claration
entrainera l'exigibilit6 du jour meme ob elle aura 6t6 faite, nonobstant toute
disposition contraire du present Contrat.

Article V

DATE DE MISE EN VIGUEUR - RPSILIATION

Paragraphe 5.01. L'entr~e en vigueur du Contrat de credit de d~veloppe-
ment sera subordonn~e la condition suppl6mentaire suivante au sens de
l'alin6a b du paragraphe 8.01 du Rglement :

Les Consultants pr6vus l'alin6a b du paragraphe 3.01 du pr6sent Contrat
auront 6t6 employ6s des clauses et conditions donnant satisfaction h l'Asso-
ciation.

Paragraphe 5.02. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 8.04 du R~gle-
ment est le 8 mai 1968.

Article VI

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 6.01. La date de cl6ture sera le 31 juillet 1969, ou toute autre
date que pourront fixer d'un commun accord l'Emprunteur et l'Association.
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Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 7.01 of the Regulations:

For the Borrower:

Minist~re du Plan et du Dgveloppement
Yaound6
Federal Republic of Cameroon

Alternative address for cables and radiograms:

Minplan
Yaound6

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:

Indevas
Washington, D.C.

Section 6.04. The Ministre du Plan et du Dgveloppement of the Borrower
is designated for the purposes of Section 7.03 of the Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement to
be signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Federal Republic of Cameroon:

By J. N. OWONO

Authorized Representative

International Development Association:

By J. Burke KNAPP

Vice-President

No. 9325



1968 Nations Unies - Recuei des Traitds 77

Paragraphe 6.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 7.01 du R~glement

Pour l'Emprunteur

Minist~re du Plan et du dgveloppement
Yaound6
Rgpublique fgdgrale du Cameroun

Adresse tglgraphique

Minplan
Yaound6

Pour l'Association

Association internationale de dgveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
Rtats-Unis d'Am6rique

Adresse t6l6graphique
Indevas
Washington D. C.

Paragraphe 6.04. Le reprgsentant d~sign6 aux fins du paragraphe 7.03 du
R~glement est le Ministre du Plan et du d6veloppement de l'Emprunteur.

EN FOI DE QUoI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de credit de d6veloppe-
ment en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia (tats-Unis d'Am6-
rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique f~d~rale du Cameroun:

J. N. OwoNo
Repr~sentant autoris6

Pour l'Association internationale de d6veloppement

J. Burke KNAPP

Vice-Pr6sident
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. SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

March 1, 1970.
September 1, 1970.
March 1, 1971. . .
September 1, 1971.
March 1, 1972. . .
September 1, 1972.
March 1, 1973. . .
September 1, 1973.

Payment
of Principal

(expressedndolrs)

* 34,375
• 34,375
* 34,375
• 34,375
• 34,375
* 34,375
• 34,375•34,375

Date
Payment Due

March 1, 1974.
September 1, 1974.
March 1, 1975...
September 1, 1975.
March 1, 1976.
September 1, 1976.
March 1, 1977.. .
September 1, 1977.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of the services required for the following:
A. Detailed engineering, including a review of the existing engineering, a detailed survey,
soil studies, detailed design, the estimation of quantities and the preparation of cost
estimates and the documents required for international competitive bidding in respect of
the construction contracts for:

(1) a highway of approximately 285 kilometers linking Ngaoundere to Garoua in
the northern part of East Cameroon, and

(2) a highway of approximately 24 kilometers connecting Victoria to the Douala-
Tiko road, east of and near to Tiko, in West Cameroon.

B. Studies of vehicle operating and road maintenance costs as a basis for determining
the type of surfacing for the Ngaoundere-Garoua highway mentioned in paragraph A
above, and a systematic comparison of economic costs and benefits to confirm the justifi-
cation of constructing the Tiko-Victoria highway mentioned in the same paragraph.

The Project is expected to be completed by March 31, 1969.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS WITH MEMBER

GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 617. p. 60.1
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of Principal
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• . 34,375
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ANNEXE I

TABLEAU D'AMMORTISSEMENT

Montant Montant
du principal du principal

des ichiances des cheances
(exprim (expriri

Date des Ichiances en dollars) Date des ichiances en dollars)

1e mars]1970 .............. .... 34 375 1er mars 1974. .......... 34 375
let septembre 1970 .......... . 34 375 1er septembre 1974 .... ......... 34 375
ler mars 1971 .............. .... 34 375 1er mars 1975. ........... 34375
let septembre 1971 .......... . 34 375 1er septembre 1975 .......... . 34 375
1er mars 1972 ..... ........... 34375 Ier mars 1976. ........... 34375
ler septembre 1972 .......... .. 34 375 ler septembre 1976 .......... . 34 375
l er mars 1973 .............. ... 34375 l er mars 1977. ........... 34375
l er septembre 1973 .......... . 34 375 let septembre 1977 .......... . 34 375

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

II s'agit de fournir les services suivants :

A. ]2tudes techniques d&ailles qui comprendront un examen des plans techniques
existants, une enqu~te d&aillke, des 6tudes de sol, des plans d~taills, une estimation
du materiel n~cessaire et 1'6tablissement des documents requis en vue d'un appel d'offre
international pour la construction :

1) D'une route d'environ 285 km reliant Ngaoundere a Garoua, dans la partie
Nord du Cameroun oriental, et

2) D'une route d'environ 24 km reliant Victoria A la route Douala - Tiko, A peu de
distance a l'est de cette localit6 dans le Cameroun occidental.

B. Ittudes portant sur la circulation des v~hicules et sur les frais d'entretien des routes,
en vue de determiner le type de rev~tement qui conviendrait A la route Ngaoundere -

Garoua, vis~e au paragraphe A ci-dessus, et comparaison m~thodique des cooits et des
avantages 6conomiques en vue de confirmer que la construction de la route Tiko -Victoria,
mentionn~e dans le m~me paragraphe, est justifi~e.

I1 est pr~vu que le Projet sera achev6 le 31 mars 1969.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 1 SURJLES CRIDITS DE DVELOPPEMENT, EN DATE DU
1er JUIN 1961, TEL QU'IL A RTIR MODIFIR LE 9 FIPVRIER 1967

RkGLEMENT APPLICABLE AU CONTRATS DE CREDIT DE DEVELOPPEMENT PASSkS
AVEC LES RTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitbs,
vol. 617. p. 61.]
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
GREECE

Guarantee Agreement-Development Finance Corporation
Project (with annexed Loan Regulations No. 4, as
amended, and Loan Agreement between the Bank and
the National Investment Bank for Industrial Develop-
ment, S.A.). Signed at Washington, on 18 March 1968

Official text : English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
29 November 1968.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DfEVELOPPEMENT

et
GRfECE

Contrat de garantie - P rojet relatif a des socidtis financitres
de ddveloppement (avec, en annexe, le Rglement no 4
sur les emprunts, tel qu'il a 6t6 modifie, et le Contrat
d'emprunt entre la Banque et la Banque nationale
d'investissements pour le dveloppement industriel, S.A.).
Sign6 'a Washington, le 18 mars 1968

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dtveloppement
le 29 novembre 1968.
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No. 9326. GUARANTEE AGREEMENT' (DEVELOPMENT
FINANCE CORPORATION PROJECT) BETWEEN THE
HELLENIC STATE AND THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGN-
ED AT WASHINGTON, ON 18 MARCH 1968

AGREEMENT, dated March 18, 1968, between THE HELLENIC STATE
(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement2 of even date herewith between the Bank and
National Investment Bank for Industrial Development S.A. (hereinafter called
the Borrower), which agreement and the schedules therein referred to are
hereinafter called the Loan Agreement, the Bank has agreed to make to the
Borrower a loan in various currencies equivalent to twelve million five hundred
thousand dollars ($12,500,000), on the terms and conditions set forth in the
Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee
the payment of the principal of and interest and other charges on such loan; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961 as amended
February 9, 1967, 3 subject, however, to the modifications thereof set forth in
Schedule 2 to the Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified
being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect
as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context other-
wise requires, the several terms defined in the Loan Agreement and in the Loan
Regulations shall have the respective meanings therein set forth.

1 Came into force on 11 July 1968, upon notification by the Bank to the Government of Greece.
See p. 90 of this volume.

3 See p. 90 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9326. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJET RELATIF
DES SOCIERTRS FINANCIEPRES DE DAVELOPPEMENT)
ENTRE LA GRCE ET LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D1eVELOPPE-
MENT. SIGNi A WASHINGTON, LE 18 MARS 1968

CONTRAT, en date du 18 mars 1968, entre le GOUVERNEMENT GREC
(ci-apres d6nomm6 i le Garant #) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e <4 la Banque *).

CONSID9RANT que, aux termes d'un contrat2 de meme date conclu entre
la Banque nationale d'investissements pour le d6veloppement industriel S. A.
(ci-apr~s d6nomm6e (i l'Emprunteur *) et la Banque, ledit Contrat et les annexes
qui y sont vis6es 6tant ci-apr6s d6nomm6s ( le Contrat d'emprunt *, la Banque
a consenti k l'Emprunteur un pr&t en diverses monnaies d'un montant global
en principal 6quivalant h douze millions cinq cent mille (12 500 000) dollars,
aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement
h condition que le Garant consente h garantir le remboursement du principal
de l'Emprunt et le paiement des intfr&s et autres charges y aff6rents;

CONSID RANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
l'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 f~vrier 1961, tel qu'il a &6 modifi6 le 9 f6vrier 1967,3 sous reserve
toutefois des modifications qui lui sont apport~es par l'annexe 2 du Contrat
d'emprunt (ledit R~glement no 4, ainsi modifi6, &ant ci-apr~s d~nomm6 <( le
R~glement sur les emprunts )), et leur reconnaissent la mme force obligatoire
et les memes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes d~finis
dans le Contrat d'emprunt et dans le R~glement sur les emprunts conservent
le m~me sens dans le present Contrat.

1 Entr6 en vigueur le 11 juillet 1968, d6s notification par la Banque au Gouvernement grec.
2 Voir p. 91 de ce volume.
3 Voir p. 91 de ce volume.



84 United Nations - Treaty Series 1968

Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby
unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the
due and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges
on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds, and the premium,
if any, on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, all as
set forth in the Loan Agreement and the Bonds, and the punctual performance
of the obligations of the Borrower under Section 5.08 of the Loan Agreement.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of
a lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso
facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest
and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of
any such lien express provision will be made to that effect. The foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date;
or (iii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than
one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out
of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iv) any lien upon real
estate or other property in Greece or revenues or receipts in currency of the
Guarantor, if such lien is given by a political subdivision or by an agency of
a political subdivision of the Guarantor under arrangements or circumstances
which would not result in priority in the allocation or realization of foreign
exchange.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Guarantor or of any agency of any such political subdivision or of the Bank
of Greece or of any other institution performing the functions of a central bank.

If the Guarantor, because of constitutional or other legal provisions, shall
be unable to make the foregoing effective with respect to any lien on any assets
of a political subdivision or agency of a political subdivision, the Guarantor,
except as the Bank shall otherwise agree, shall give to the Bank an equivalent

No. 9326
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant declare garantir inconditionnelle-
ment, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le
paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int6r~ts et autres
charges y aff~rents, du principal et des int6r~ts des Obligations et, le cas 6ch6ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le
tout conform6ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations, ainsi que
1'ex~cution ponctuelle de toutes les obligations qui incombent h l'Emprunteur
en vertu du paragraphe 5.08 du Contrat d'emprunt.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette extrieure ne b6n~ficie d'un droit de pr6f6rence par rapport
A l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs gouverne-
mentaux. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette extrieure sur Fun quelconque
des avoirs du Garant garantira du fait m8me de sa constitution, 6galement et
dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et
des Obligations et le paiement des intr&ts et autres charges y affrents, et
mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6. Toutefois,
les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) k la constitution sur des
biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) h la constitution, dans le cadre
normal d'activit6s bancaires, d'une sciret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract6e pour un an au plus; iii) h la constitution, sur des marchandises
proprement dites, d'une sfret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e
pour un an au plus et qui doit &re rembours6e h l'aide du produit de la vente
de ces marchandises; iv) h la constitution, sur des biens immobiliers ou autres
situ~s en Gr&e ou sur des recettes ou rentr6es dans la monnaie du Garant,
d'une sfiret6 donn6e par une subdivision politique ou par un organisme d'une
subdivision politique du Garant aux termes d'accords ou dans des conditions
n'impliquant pas un droit de preference dans l'attribution ou la r6alisation de
devises.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression <( avoirs du Garant > d6signe
les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques ou de la Banque de Grace,
ou de tout autre &ablissement jouant le r6le d'une banque centrale.

Si, en raison de dispositions constitutionnelles ou d'autres dispositions
juridiques, le Garant n'est pas en mesure de donner effet aux clauses ci-dessus
en ce qui concerne toute sfiret6 sur des avoirs d'une subdivision politique ou
d'un organisme d'une subdivision politique, le Garant donnera h la Banque,

NO 9326



86 United Nations - Treaty Series 1968

lien or" equivalent priority in the allocation or realization of foreign exchange,
as the case may be, satisfactory to the Bank.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor and
the Bank shall promptly inform each other of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes,
and free from all restrictions, imposed under the laws of the Guarantor or laws
in effect in its territories; provided, however, that the provisions of this Section
shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be
free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor or
laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Section 3.05. The Guarantor covenants that it will not take or permit any
of its political subdivisions or any of its agencies or any agency of any political
subdivision to take any action which would prevent or interfere with the per-
formance by the Borrower of any of the covenants, agreements and obligations
of the Borrower in the Loan Agreement contained, and will take or cause to
be taken all reasonable action which shall be necessary in order to enable the
Borrower to perform such covenants, agreements and obligations.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the pro-
visions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed
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i moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, une sfiret6 6quivalente
ou un droit de preference 6quivalent, acceptable pour la Banque, dans l'attribu-
tion ou la r6alisation de devises, suivant le cas.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopreront pleinement h la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g6n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps h autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h
la r6gularit6 de son service. Le Garant et la Banque se feront part sans retard
de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de
l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit6s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p~n6trer dans une partie quelconque de ses territoires
A toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int~r~ts et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires
et ne seront soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de ladite lgislation
ou desdites lois; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas
applicables h la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipu-
lations d'une Obligation h un porteur autre que la Banque.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obli-
gations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la legislation du Garant
ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou h l'occasion de leur 6tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le Garant s'engage h ne prendre ni laisser prendre par
l'une de ses subdivisions politiques ou par un organisme de l'une de ses sub-
divisions politiques aucune mesure de nature k emp~cher ou entraver l'ex6cution
par l'Emprunteur de tout accord, engagement ou obligation souscrit par lui dans
le Contrat d'emprunt et prendra ou fera prendre toute mesure raisonnable qui
s'imposera pour permettre h l'Emprunteur de s'en acquitter.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
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and delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor
and such person or persons as he shall designate in writing are designated as
the authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section
6.12(b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

The Ministry of Finance
Athens, Greece

With copies to :
The Ministry of Economic Coordination
Athens, Greece

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

Section 5.03. If the Loan Agreement terminates pursuant to Section 7.03
thereof, this Agreement and all obligations of the parties hereunder shall
terminate.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

The Hellenic State:

By Christian X. PALAMAS

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President
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doit 6tablir et remettre. Les reprgsentants autorisgs du Garant, aux fins de
l'alinga b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts, seront le Ministre
des finances du Garant et la ou les personnes qu'il aura d~signges par 6crit

cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiquges aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts

Pour le Garant :

Minist~re des finances
Ath~nes (Gr&ce)

Copies h adresser au
Minist&re de la coordination 6conomique
Ath~nes (Gr~ce)

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le dgveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Ptats-Unis d'Amgrique)

Adresse tdlggraphique
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le reprgsentant dgsign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

Paragraphe 5.03. Si le Contrat d'emprunt prend fin conform6ment aux
dispositions de son paragraphe 7.03, le prgsent Contrat et toutes les obligations
qui en dgcoulent pour les parties prennent 6galement fin.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants ce deiment
autorisgs, ont fait signer et remettre le prgsent Contrat de garantie en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia (Rtats-Unis d'Amgrique), la date
inscrite ci-dessus.

Pour la Gr&ce

Christian X. PALAMAS
Reprgsentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le dgveloppement

J. Burke KNAPP

Vice-Pr6sident
No 9326
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 598, p. 270]

LOAN AGREEMENT

(DEVELOPMENT FINANCE CORPORATION PROJECT)

AGREEMENT, dated March 18, 1968, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and NATIONAL INVESTMENT

BANK FOR INDUSTRIAL DEVELOPMENT S.A. (hereinafter called the Borrower), a banking
Soci&6t Anonyme created and existing under the laws of the Guarantor.

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to the Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961 as amended February 9, 1967,1
subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 2 to this Agreement
(said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms wherever
used in the Loan Agreement have the following meanings:

(a) the term" Statement of Policies "means the Statement of Policies and Procedures
of the Borrower adopted by resolution of its Board of Directors on June 30, 1965;

(b) the term "Investment Enterprise " means an enterprise to which the Borrower
shall propose to make or shall have made a sub-loan or in which it shall propose to make
or shall have made an investment in accordance with, and as provided in, Section 3.01
of this Agreement;

(c) the term "Investment Project " means a specific investment project to be carried
out by an Investment Enterprise, as submitted to the Bank for approval pursuant to
Article III of this Agreement, or in respect of which a request for a credit to the Loan
Account shall have been made pursuant to Section 2.02(b) of this Agreement;

1 See above.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D]VELOPPEMENT

R GLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FI VRIER 1961,
TEL QU'IL A I TIe MODIFIfl LE 9 F1WRIER 1967

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRPTS CONSENTIS PAR LA BANQUE A DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES RTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies. Recueil des Trait~s, vol. 598.
p. 271.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJET RELATIF A DES SOCIMTISFINANCIPRES DE DVELOPPEMENT)

CONTRAT, en date du 18 mars 1968, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ((la Banque )) et la BANQUE
NATIONALE D'INVESTISSEMENTS POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL S. A. (ci-apr~s
d~nomme l 'Emprunteur *), Soci&t6 anonyme de banque dfiment constitute aux termes
des lois du Garant.

Article premier

REGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DIFINITIONS PARTICULIkRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de ]a Banque sur les emprunts en date du 15 f~vrier 1961,
tel qu'il a &6 modifi6 le 9 f~vrier 19671, sous r6serve toutefois des modifications qui lui
sont apport~es par 'annexe 2 du present Contrat (ledit Rglement no 4 sur les emprunts
ainsi modifi6 6tant ci-apr~s d~nomm6 (le R~glement sur les emprunts s), et leur recon-
naissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement
dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont dans le present Contrat le sens qui est indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression < Expos6 des politiques s d~signe 1'expos6 des politiques et proc6-
dures de l'Emprunteur, adopt6 par son Conseil d'administration le 30 juin 1965;

b) L'expression # entreprise b~n~ficiaire ) d~signe une entreprise a laquelle l'Emprun-
teur aura consenti ou aura 1intention de consentir un pr&t secondaire, ou dans laquelle
il aura effectu6 ou aura 1intention d'effectuer un investissement, comme il est pr~vu au
paragraphe 3.01 du present Contrat;

c) L'expression < projet b~n~ficiaire ) d~signe un projet que doit executer une
entreprise b~n~ficiaire et qui sera soumis la Banque pour approbation conform~ment
aux dispositions de l'article III du present Contrat, ou pour lequel il aura W demand6
qu'une somme soit port~e au credit du Compte de l'emprunt conform~ment aux disposi-
tions du paragraphe 2.02, b, du present Contrat;

Voir ci-dessus.
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(d) the term " sub-loan " means a loan or credit made or proposed to be made by
the Borrower out of the proceeds of the Loan to an Investment Enterprise for an Invest-
ment Project;

(e) the term " investment " means an investment, other than a sub-loan, made or
proposed to be made by the Borrower out of the proceeds of the Loan in an Investment
Enterprise for an Investment Project;

(f) the term " subsidiary " means any company the majority of the outstanding
voting stock of which is owned or effectively controlled by the Borrower or by any one
or more subsidiaries of the Borrower or by the Borrower and one or more of its subsidiaries;

(g) the term " drachmas " and the symbol " Dr " mean currency of the Guarantor;
(h) the term "foreign currency" means any currency other than currency of the

Guarantor.

Article H

THE LoAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to twelve million five hundred thousand dollars ($12,500,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower. The amount of the Loan shall be credited to the Loan Account in installments
as follows :

(a) Upon approval by the Bank of any Investment Project as in Article III of this
Agreement provided, there shall be credited such portion of the Loan as the Borrower
shall have requested and the Bank shall have approved; provided, however, that, unless the
Bank shall otherwise agree, such portion of the Loan shall not exceed the estimated
costs in foreign currency of such Investment Project.

(b) There shall also be so credited, as of the date of dispatch of notice by the Bank
to the Borrower relating thereto, in respect of any Investment Project for which the
Borrower is to make or has made a sub-loan and for which no application has been
submitted pursuant to Section 3.03(a) and no credit has been made to the Loan Account
pursuant to paragraph (a) of this Section, such portion of the Loan as the Borrower shall
from time to time request; provided, however, that such portion to be so credited in respect
of anyInvestmentProject shall not,when added to the estimated costs thereof to be financed
by the Borrower out of funds other than the proceeds of the Loan, exceed with respect
to such Investment Project such limit in respect of the estimated total costs thereof
to be financed by the Borrower as shall from time to time be determined by the Bank;
and provided further that, unless the Bank shall otherwise agree, such portion of the
Loan shall not exceed the estimated costs in foreign currency of such Investment Project.

(c) Any amount credited to the Loan Account pursuant to this Section may, upon
request of the Borrower, be reduced, as of the date of dispatch of notice by the Bank
to the Borrower relating thereto, by any amount which will not be required for the
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d) L'expression ( pr&t secondaire , d6signe un prt ou un cr6dit que l'Emprunteur
aura consenti ou aura l'intention de consentir A une entreprise b6n6ficiaire, par pr6l+vement
sur les fonds provenant de l'Emprunt, pour financer un projet b6n6ficiaire;

e) Le terme (investissement)> d6signe un investissement, autre qu'un pr& secondaire,
que l'Emprunteur aura consenti ou aura l'intention de consentir a une entreprise b6n6fi-
ciaire, par pr6l+vement sur les fonds provenant de l'Emprunt, pour financer un projet
b6n6ficiaire;

f) Le terme ((filiale# d6signe une soci&6 dans laquelle I'Emprunteur ou une ou
plusieurs filiales de l'Emprunteur, ou l'Emprunteur et une ou plusieurs de ses filiales
possbde ou contr6le effectivement la majorit6 du capital souscrit;

g) Le terme (i drachmes # et les lettres (i Dr # d6signent la monnaie du Garant;
h) L'expression ((monnaie &rang~re ) d6signe toute monnaie autre que celle du

Garant.

Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent i l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le pr&t en diverses monnaies d'une somme
6quivalant A douze millions cinq cent mille (12 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un Compte au nom de
l'Emprunteur. Le montant de l'Emprunt sera port6 au credit du Compte de l'emprunt
par tranches successives de la fagon suivante :

a) Lorsqu'un projet b~n~ficiaire aura k6 approuv6 par la Banque comme il est
pr~vu l'article III du present Contrat, le Compte de l'emprunt sera cr~dit6 de la fraction
de l'Emprunt que 'Emprunteur aura demand~e et que la Banque aura approuv~e;
toutefois, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, cette fraction de
I'Emprunt n'exc~dera pas le cofit estimatif en monnaie 6trang~re du projet b~n~ficiaire.

b) A la date oOi la Banque notifiera 'Emprunteur 6 ce sujet, le Compte de l'emprunt
sera cr~dit6, au titre d'un projet b~n~ficiaire pour lequel 'Emprunteur sera appel6 A
consentir ou aura consenti un pr&t secondaire et pour lequel aucune demande n'aura 6t
pr~sent~e conform~ment A l'alin~a a du paragraphe 3.03 et aucun credit n'aura 6t6 port6
au Compte de 1'emprunt conform6ment l'alin~a a du present paragraphe, de la fraction de
l'Empruntquel'Emprunteur pourra demander de temps a autre. Toutefois, cette fraction
de l'Emprunt devant &re port~e au credit du Compte de l'emprunt au titre dudit projet ne
devra pas d~passer, si on l'ajoute au montant estimatif des d6penses relatives au projet
que l'Emprunteur doit financer A l'aide de fonds autres que ceux provenant de l'Emprunt,
la limite qui sera fix~e de temps A autre par la Banque au montant estimatif total des
d~penses relatives au projet que doit financer l'Emprunteur; en outre, A moins que la
Banque n'accepte qu'il en soit autrement, cette fraction de l'Emprunt n'exc~dera pas le
cooit estimatif en monnaie 6trangre du projet b~n~ficiaire consider6.

c) Toute somme port~e au credit du Compte de l'emprunt en application du
present paragraphe pourra, A la demande de l'Emprunteur, 8tre diminu~e, A la date oti
la Banque notifiera l'Emprunteur A ce sujet, de toute somme qui ne sera pas n6cessaire
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Investment Project in respect of which it was so credited. No such reduction before the
Closing Date shall be deemed ipsofacto to be a cancellation of any such amount.

Section 2.03. Amounts credited to the Loan Account in respect of Investment
Projects may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the
rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Agreement, and each such
amount shall be applied exclusively to the Investment Project in respect of which such
amount was credited to the Loan Account.

Section 2.04. Three-fourths of one percent (8/4 of 1%) per annum is specified for
the purpose of Section 2.02 of the Loan Regulations as the commitment charge payable
on the unwithdrawn amount of the Loan.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest on the principal amount of each
Part of the Loan withdrawn from the Loan Account and outstanding from time to time
at such rate as shall have been notified by the Bank to the Borrower, at the time such Part
of the Loan was credited to the Loan Account or at such other time or times as shall have
been agreed upon between the Bank and the Borrower, as being the rate then generally
applicable to new Bank loans of the same maturity to similar borrowers. Interest shall
accrue from the respective dates on which amounts shall be so withdrawn.

Section 2.06. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one
per cent (1/, of 1%) per annum on the principal amount of any such special commitment
outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on February
1 and August 1 in each year.

Section 2.08. (a) The Borrower shall repay the principal amount of the Loan
withdrawn from the Loan Account in accordance with the amortization schedule set forth
in Schedule 1 to this Agreement as such schedule shall be amended from time to time
by the Bank and as reasonably required to : (i) conform in relevant part substantially to the
aggregate of the amortization schedules applicable to the sub-loans and investments;
and (ii) take into account any cancellations pursuant to Article V of the Loan Regulations,
any reductions under Section 2.02(c) of this Agreement and any payments made by the
Borrower under Section 2.09, except that payments due hereunder shall be made on
February 1 and August 1 in each year. Such amendments of Schedule 1 shall include
amendments of the premiums on prepayment and redemption if required.

(b) The amortization schedules applicable to the Investment Projects shall provide
for appropriate periods of grace, and, unless the Bank and the Borrower shall otherwise
agree : (i) shall not extend beyond fifteen years from the date when the corresponding
amounts are credited to the Loan Account and (ii) shall provide for approximately
equal semi-annual, or more frequent, aggregate payments of principal plus interest,
or approximately equal semi-annual, or more frequent, payments of principal.
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a 1'excution du projet b~n~ficiaire pour lequel elle aura 6t port~e au credit dudit compte.
Aucune fraction de l'Emprunt ne sera consid6re comme annule du seul fait d'un tel
debit intervenant avant la date de cl6ture.

Paragraphe 2.03. Les sommes port~es au credit du Compte de l'emprunt au titre
d'un projet b~n~ficiaire pourront &tre pr~leves sur ce compte comme il est pr6vu dans
le Contrat d'emprunt, sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont
6nonc~s; elles seront affect~es exclusivement au projet au titre duquel elles ont W port~es
au credit dudit compte.

Paragraphe 2.04. Le taux annuel de trois quarts pour cent (3/, p. 100) est sp~cifi6
aux fins du paragraphe 2.02 du Rglement sur les emprunts pour la commission d'enga-
gement payable sur le montant non pr~lev6 de l'Emprunt.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera, sur le montant en principal de chaque
partie de l'Emprunt pr~lev~e sur le Compte de I'Emprunt et non rembours6e, des int~r&s
au taux que la Banque lui indiquera, au moment oA ladite partie sera port~e au credit du
Compte de l'Emprunt ou A tous autres moments dont seront convenus la Banque et
l'Emprunteur, comme &ant le taux g~n~ralement applicable aux nouveaux pr&s, rembour-
sables dans les m~mes d~lais, qu'elle consent A des emprunteurs similaires. Les int~r&s
commenceront A courir A partir des dates oO les sommes consid~r~es seront pr~lev~es.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la commision due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque A la demande
de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du Rglement sur les emprunts,
sera payee au taux annuel d'un demi pour cent (1/, p. 100) sur le montant en principal
de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.07. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriellement
le I er f6vrier et le I er aoft de chaque annie.

Paragraphe 2.08. a) L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt pr6lev6
sur le Compte de l'emprunt conform6ment au tableau d'amortissement qui figure A
l'annexe I du pr6sent Contrat; la Banque modifiera ledit tableau de temps A autre, ainsi
qu'il sera raisonnablement n6cessaire, i) pour qu'il corresponde, pour l'essentiel, A
l'ensemble des tableaux d'amortissement applicables aux pr&s secondaires et aux investis-
sements, et ii) pour tenir compte de toute annulation faite en vertu de 'article V du
Rbglement sur les emprunts, de toute diminution effectu6e en vertu de l'alin6a c du
paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat et de tout versement fait par l'Emprunteur en vertu
du paragraphe 2.09 du pr6sent Contrat, 6tant entendu que les versement 6chus A ce
titre seront effectu6s les Ier f6vrier et ler aofit de chaque ann6e. Les modifications appor-
t6es A l'annexe I porteront 6galement, le cas 6ch6ant, sur les primes de remboursement
anticip6.

b) Les tableaux d'amortissement applicables aux projets b6n6ficiaires pr6voiront
*des p6riodes de grAce appropri6es et, sauf convention contraire entre la Banque
et l'Emprunteur : i) ne devront pas s'&endre sur plus de 15 ann6es A dater du moment
oii le Compte de l'emprunt sera cr6dit6 du montant correspondant, et ii) pr6voiront des
paiement sensiblement 6gaux, comprenant le principal et les int6r&s, ou des rembourse-
ments sensiblement 6gaux du principal, effectu6s chaque semestre ou plus fr6quemment.
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Section 2.09. Unless the Bank and the Borrower shall otherwise agree:
(a) (i) If a sub-loan or any portion thereof shall be repaid to the Borrower in advance

of maturity, or (ii) if the Borrower shall sell, transfer, assign or otherwise dispose of a
sub-loan or investment or any portion thereof, the Borrower shall promptly notify the
Bank and shall repay to the Bank on the next following interest payment date an amount
of the Loan equivalent to the amount credited to the Loan Account and at the time out-
standing in respect of such sub-loan or investment, or to such portion thereof, as the case
may be, together with the premium specified in Schedule 1 to this Agreement or in any
amendment thereof under Section 2.08(a). The policy stated in Section 2.05(c) of the
Loan Regulations with respect to premiums shall apply to any such repayment.

(b) Any amount so repaid by the Borrower shall be applied by the Bank to the
maturity or maturities of the principal amount of the Loan corresponding to the maturity
or maturities of the sub-loan or investment or portion thereof so repaid or disposed of.

Article III

DESCRIPTION OF THE PROJECT;

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Project for which the Loan is granted is the financing by the
Borrower of development in Greece through loans for productive purposes to enterprises
in Greece which are controlled by private investors, and through other productive
investments in such enterprises, all for specific development projects, in accordance with
the Articles of Association and Statement of Policies of the Borrower and in furtherance
of the corporate purposes of the Borrower as therein set forth.

Section 3.02. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree : (a) the
proceeds of the Loan shall be applied exclusively to the foreign currency cost of goods
required to carry out Investment Projects in respect of which amounts shall have been
credited to the Loan Account pursuant to the provisions of Section 2.02 of this Agreement
and (b) no withdrawals shall be made on account of expenditures made by any Investment
Enterprise for any such Investment Project more than 120 days prior to the date on which
the Bank shall have received the application for approval under Section 3.03(a) of this
Agreement or the request for credit to the Loan Account under Section 2.02(b) of this
Agreement.

Section 3.03. (a) When submitting an Investment Project to the Bank for approval,
the Borrower shall furnish to the Bank an application, in form satisfactory to the Bank
together with a description of such Investment Project and of the terms and conditions
of the Borrower's sub-loan to or investment in the Investment Enterprise, including the
amortization schedule proposed therefor, and such other information as the Bank shall
reasonably request.
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Paragraphe 2.09. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur:
a) i) Si un pret secondaire est rembours6 A l'Emprunteur avant 1'6ch~ance en

totalit: ou en partie, ou ii) si l'Emprunteur vend ou transf~re une partie ou la totalit6
d'un prgt secondaire ou d'un investissement ou s'il lui donne une autre affectation ou en
dispose de toute autre mani~re, il en informera la Banque sans retard et lui remboursera,
A la date de paiement des intgrgts la plus proche, un montant de l'Emprunt 6quivalant au
montant prglev6 sur le Compte de l'emprunt et non rembours6 au titre dudit pr~t secon-
daire ou dudit investissement, ou de ladite partie de ce prgt secondaire ou de cet investis-
sement, montant qui sera major6 de la prime spgcifige a l'annexe 1 du present Contrat
ou dans toute modification apportge A ladite annexe en vertu de l'alinga a du paragraphe
2.08. Les dispositions 6noncges A l'alinga c du paragraphe 2.05 du R~glement sur les
emprunts en ce qui concerne les primes s'appliqueront A tout remboursement de ce
genre.

b) La Banque appliquera tout montant ainsi rembours6 par l'Emprunteur l' ch~ance
ou aux 6ch~ances du montant en principal de 'Emprunt correspondant A l'6ch~ance ou
aux 6ch~ances du prt secondaire ou de l'investissement, ou de la partie de ce pr~t secon-
daire ou de cet investissement que l'Emprunteur aura ainsi rembours~s ou dont il aura
dispos6.

Article III
DESCRIPTION DU PROJET; UTILISATION DES FONDS

PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Grace au Projet pour lequel le pr~t est accordS, l'Emprunteur
doit financer le d~veloppement de la Grace au moyen de prts accord~s A des fins produc-
tives A des entreprises grecques contr6les par des capitaux priv~s et au moyen d'autres
investissements productifs faits dans de telles entreprises pour des projets sp~ciaux de
d~veloppement, le tout conform~ment aux statuts et A l'expos6 des politiques de I'Emprun-
teur et en vue de faciliter la r~alisation des fins sociales de l'Emprunteur telles qu'elles
sont 6nonces dans lesdits statuts et ledit expos6 des politiques.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur:
a) les fonds provenant de l'Emprunt seront affect~s exclusivement au paiement du
cofit en monnaie 6trangre des marchandises n~cessaires A l'ex~cution des projets b~n6fi-
ciaires au titre desquels des sommes auront W port~es au credit du Compte de l'emprunt
en application des dispositions du paragraphe 2.02 du present Contrat; et b) aucun tirage
ne pourra 6tre effectu6 en vue de payer des d~penses faites par une entreprise b~n~ficiaire
au titre d'un projet b~n~ficiaire plus de 120 jours avant la date A laquelle la Banque aura
requ la demande d'approbation pr~vue A l'alin~a a du paragraphe 3.03 du present Contrat
ou la demande de credit sur le Compte de l'emprunt pr~vue h l'alin~a b du paragraphe
2.02 du present Contrat.

Paragraphe 3.03. a) Chaque fois qu'il voudra soumettre un projet b~n~ficiaire A
l'approbation de la Banque, l'Emprunteur lui pr~sentera une demande 6tablie dans une
forme jug~e satisfaisante par elle; cette demande contiendra une description dudit
Projet et des clauses et conditions du pret secondaire de l'Emprunteur A l'entreprise
b~n~ficiaire ou de l'investissement de l'Emprunteur dans ladite entreprise, y compris
le tableau d'amortissement envisag6 pour ledit pr~t secondaire ou ledit investissement,
et tous autres renseignements que la Banque pourra raisonnablement demander.
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(b) Each request by the Borrower for a credit to the Loan Account pursuant to
paragraph (b) of Section 2.02 of this Agreement shall contain a summary of the Investment
Project for which the portion of the Loan to be credited is requested and of the terms and
conditions of the sub-loan for such Investment Project, including the schedule of amorti-
zation thereof.

(c) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, applications for
approval of Investment Projects pursuant to the provisions of Section 3.03(a) of this
Agreement and request for credits to the Loan Account pursuant to the provisions of
Section 2.02(b) of this Agreement shall be submitted to the Bank on or before December
31, 1969.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower shall
execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as provided
in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Chairman of the Board of Directors of the Borrower and such
person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized representati-
ves of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall carry out the Project and conduct its operations
and affairs in accordance with sound financial and investment standards and practices,
under the supervision of qualified and experienced management, and in accordance with
its Articles of Association and the Statement of Policies.

Section 5.02. (a) The Borrower shall exercise its rights in relation to each Invest-
ment Project financed in whole or in part with the proceeds of the Loan in such manner
as to protect the interests of the Bank and of the Borrower.

(b) The Borrower undertakes that any sub-loan will be granted on terms whereby
the Borrower shall obtain, by written agreement or other appropriate legal means: (i)
rights adequate to protect the interest of the Bank and the Borrower, including the right
to require the Investment Enterprise to carry out and operate the Investment Project
with due diligence and efficiency and in accordance with sound technical and financial
standards and maintain adequate records; (ii) the right to require that the goods to be
financed with the proceeds of the Loan shall be used exclusively in the carrying out of
the Investment Project; (iii) the right of the Bank to inspect, jointly with the Borrower,
such goods, the sites, works, plants and construction included in the Investment Project,
the operation thereof, and any relevant records and documents; (iv) the right to require
that the Investment Enterprise shall take out and maintain such insurance, against such
risks and in such amounts, as shall be consistent with sound business practice and that
without any limitation upon the foregoing, such insurance shall cover marine, transit
and other hazards incident to acquisition, transportation and delivery of the goods
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b) Chaque fois qu'il demandera que le Compte de l'emprunt soit credit6 confor-
m~ment A l'alin~a b du paragraphe 2.02 du present Contrat, I'Emprunteur joindra A.
sa demande une brave description du projet b~n~ficiaire au titre duquel la fraction de
l'Emprunt devant etre port6e au credit du Compte de 'emprunt sera demand~e, ainsi
que des clauses et conditions auxquelles un pr~t secondaire sera consenti pour ce projet
b~n~ficiaire, y compris le tableau d'amortissement y afferent.

c) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, les demandes
d'approbation de projets b~n~ficiaires 6tablies conformment A l'alin6a a du paragraphe
3.03 du present Contrat et les demandes visant A cr~diter le Compte de 'emprunt confor-
m~ment A l'alin~a b du paragraphe 2.02 du present Contrat devront 6tre soumises A la
Banque le 31 d~cembre 1969 au plus tard.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Si la Banque en fait la demande, l'Emprunteur 6tablira et remettra
des Obligations repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu
dans le Rglement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le President du Conseil d'administration de 'Emprunteur
et la ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s
de l'Emprunteur aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du Rglement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENT PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur ex6cutera le Projet et conduira ses operations
et ses affaires conform~ment aux principes d'une saine pratique en mati~re de finances
et d'investissements, sous la direction de personnes qualifi~es et exp~riment~es et confor-
moment A ses statuts et h son expos6 des politiques.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur exercera ses droits, en ce qui concerne chacun
des projets b6n6ficiaires financ6s exclusivement ou partiellement A 'aide des fonds
provenant de l'Emprunt, de manibre A prot6ger ses int6r~ts et ceux de la Banque.

b) L'Emprunteur s'engage A assortir tout prt secondaire de conditions lui accordant,
par un engagement 6crit ou par d'autres moyens juridiques appropri6s, i) les droits
voulus pour prot6ger ses int6rkts et ceux de la Banque, notamment le droit d'exiger
que l'entreprise b~n~ficiaire ex6cute ou exploite le projet b~n~ficiaire avec La diligence
et 'efficacit6 voulues et conform6ment aux principes d'une saine gestion financi~re et
technique et tienne les livres voulus; ii) le droit d'exiger que les marchandises qui seront
pay6es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis6es exclusivement pour
l'ex6cution dudit projet b6n6ficiaire; iii) le droit pour la Banque, conjointement avec
l'Emprunteur, d'examiner les marchandises, d'inspecter les terrains, chantiers, travaux
et constructions relevant dudit projet b6n6ficiaire, d'en 6tudier les op6rations et d'examiner
tous livres et documents s'y rapportant; iv) le droit d'exiger que ladite entreprise b6n6fi-
ciaire contracte et conserve une assurance contre les risques et pour les montants d6ter-
min6s par une saine pratique commerciale, que, sans limitation de ce qui pr6c~de, cette
assurance couvre les risques de mer, de transit et autres inh6rents l'acquisition et au
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financed out of the proceeds of the Loan to the place of use or installation, and that any
indemnity thereunder shall be payable in a currency freely usable by the Investment
Enterprise to replace or repair such goods; (v) the right to obtain all such information as
the Bank or the Borrower shall reasonably request relating to the foregoing and to the
administration, operations and financial condition of such Investment Enterprise;- and
(vi) the right of the Borrower to suspend or terminate access by the Investment Enterprise
to the use of the proceeds of the Loan upon failure by such Investment Enterprise to
perform its obligations under its agreement with the Borrower.

(c) The Borrower shall at all times make adequate provision to protect itself against
any loss resulting from changes in the rate of exchange between drachmas and the
currency or currencies in which the Borrower shall be obligated to make repayments of
the principal of the Loan and the Bonds and payments of interest and other charges
thereon.

Section 5.03. (a) The Borrower shall furnish to the Bank all such information
as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the
Loan, the Project, the Investment Enterprises, the Investment Projects, the sub-loans
and investments, and the administration, operations and financial condition of the
Borrower.

(b) The Borrower shall maintain records adequate to record the progress of the
Project and of each Investment Project (including the cost thereof) and to reflect in
accordance with consistently maintained sound accounting practices the operations and
financial condition of the Borrower, and shall enable the Bank's representatives to
examine such records.

(c) The Borrower shall have its financial statements (balance sheet and related
statement of earnings and expenses) certified annually by an independent accounting
firm acceptable to the Bank and shall, promptly after their preparation and not later than
three months after the close of the fiscal year of the Borrower to which they apply, transmit
to the Bank certified copies of such statements and a signed copy of the accounting
firm's report.

Section 5.04. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end the Bank and the Borrower
shall from time to time, at the request of either party, exchange views through their
representatives with regard to the progress of the Project, the performance by the Borrower
of its obligations under the Loan Agreement, the administration, operations and financial
condition of the Borrower and any other matters relating to the purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan,
the maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower of its obliga-
tions under the Loan Agreement.

Section 5.05. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, the Borrower shall not incur or permit any subsidiary to incur any debt if,
after the incurrence of any such debt, the consolidated debt of the Borrower and its
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transport des marchandises achetes A raide des fonds provenant de l'Emprunt, ainsi
qu'A leur livraison sur le lieu d'utilisation ou d'installation, et que les indemnit~s soient
payablesdans une monnaie librement utilisable par 'entreprise b~n~ficiaire pour remplacer
ou r~parer lesdites marchandises; v) le droit d'obtenir tous les renseignements que la
Banque et I'Emprunteur pourront raisonnablement demander sur les points susmention-
n~s et sur la gestion, les operations et la situation financire de l'entreprise b~n~ficiaire;
et enfin vi) le droit pour I'Emprunteur d'interdire A l'entreprise, temporairement ou
d~finitivement, d'utiliser les fonds provenant de 'Emprunt si elle ne s'acquitte pas des
obligations souscrites par elle vis-i-vis de l'Emprunteur.

c) L'Emprunteur prendra A tout moment les mesures n~cessaires pour se prot~ger
contre toute perte resultant des variations du taux de change entre la drachme et la ou les
monnaies dans lesquelles il sera tenu de rembourser le principal de l'Emprunt et des
Obligations et de payer les int~r~ts et autres charges y aff~rents.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur fournira A la Banque tous les renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de 'Emprunt,
le Projet, les entreprises et les projets b~n~ficiaires, les pr&s secondaires et les investisse-
ments, ainsi que sur sa situation financire, ses operations et sa gestion.

b) L'Emprunteur tiendra des livres permettant de suivre la marche des travaux
d'excution du Projet et de chaque projet b~n~ficiaire (et notamment de connaitre le
coeit desdits travaux) et d'obtenir, grace h de bonnes m~thodes comptables r~guli~rement
appliqu~es, un tableau exact de sa situation financi~re et de ses operations. L'Emprunteur
donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'examiner lesdits livres.

c) L'Emprunteur fera chaque anne certifier ses 6tats financiers (bilan et 6tat des
recettes et des d~penses s'y rapportant) par une firme comptable ind~pendante agr6e par
la Banque et remettra A la Banque, d~s qu'ils seront prdts et au plus tard trois mois
apr~s la fin de l'exercice sur lequel ils portent, des copies certifi~es conformes de ces
6tats et un exemplaire sign6 du rapport de la firme comptable.

Paragraphe 5.04. a) La Banque et 'Emprunteur coop~reront pleinement A la r6ali-
sation des fins de 'Emprunt. A cette fin, ils conf~reront de temps A autre par l'inter-
m~diaire de leurs repr~sentants, A la demande de l'une ou 'autre des parties, sur les
questions relatives l'6tat d'avancement du Projet, A 1'ex6cution par l'Emprunteur des
obligations qui lui incombent aux termes du present Contrat d'emprunt, A la gestion,
aux operations et A la situation financi~re de 'Emprunteur, ainsi que sur toutes autres
questions relatives aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait
ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6 de son service
ou l'excution par l'Emprunteur des obligations qui lui incombent aux termes du present
Contrat d'emprunt.

Paragraphe 5.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
'Emprunteur ne contractera ni ne permettra a aucune de ses filiales de contracter une

dette qui aurait pour effet de rendre la dette globale contract~e par 'Emprunteur et ses
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subsidiaries then incurred and outstanding would be greater than four times the consoli-
dated capital and surplus of the Borrower and subsidiaries.

For the purposes of this Section:

(a) The term " debt " means any debt incurred by the Borrower or a subsidiary
maturing more than one year after the date on which it is originally incurred.

(b) The term " incur " with reference to any debt includes any modification of
the terms of payment of such debt. Debt shall be deemed to be incurred (i) under a loan
contract or agreement, on the date and to the extent it is drawn down pursuant to such
loan contract or agreement and (ii) under a guarantee agreement, on the date the agreement
providing for such guarantee has been entered into.

(c) Whenever in connection with this Section it shall be necessary to value in terms
of drachmas debt payable in another currency, such valuation shall be made on the basis
of the prevailing lawful rate of exchange at which such other currency is, at the time of"
such valuation, obtainable for the purposes of servicing such debt.

(d) The term " consolidated debt of the Borrower and its subsidiaries " means the
total amount of debt of the Borrower and subsidiaries excluding debt owed by the
Borrower to any subsidiary or by any subsidiary to the Borrower or to any other subsidiary.

(e) The term " consolidated capital and surplus of the Borrower and subsidiaries "
means the aggregate of the total unimpaired capital, surplus and free reserves of the
Borrower and subsidiaries after excluding such items of capital, surplus and free reserves
as shall represent equity interest by the Borrower or any subsidiary in the Borrower or
any subsidiary.

Section 5.06. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree : (a) if the Borrower shall create any lien on any of its assets as security for any
debt, such lien will equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; and (b) if any lien shall be created
on any assets of the Borrower, other than under (a) above, the Borrower shall create in
favor of the Bank an equivalent lien satisfactory to the Bank which shall secure the payment
of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds; provided,
however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment
of the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of
banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.07. In the event the Borrower establishes or acquires any subsidiary,
the Borrower shall cause such subsidiary to observe and perform the obligations of the
Borrower hereunder to the extent to which such obligations shall or may be applicable
thereto, as though such obligations were binding upon such subsidiary.

Section 5.08. Subject to the exemptions conferred by the provisions of Sections 3.03

and 3.04 of the Guarantee Agreement, the Borrower shall pay or cause to be paid all
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filiales et non rembours6e plus de quatre fois sup6rieure A la somme du capital et des
r6serves de l'Emprunteur et de toutes ses filiales.

Aux fins du pr6sent paragraphe :
a) Le terme < dette# d6signe toute dette contract6e par l'Emprunteur ou une

filiale de l'Emprunteur venant A 6ch~ance plus d'un an apr~s la date A laquelle elle a 6t6
initialement contract6e..

b) Le terme (< contract6e ) se rapportant A une dette quelconque vise 6galement
toute modification des modalit6s de remboursement de cette dette. Une dette sera
r6put~e contract6e: i) dans le cas d'un contrat ou d'un contrat d'emprunt, A la date oii les
sommes pr&tes seront pr61ev6es conform6ment aux dispositions dudit contrat ou contrat
d'emprunt, et ii) dans le cas d'un contrat de garantie, a la date oii le contrat 6tablissant
cette garantie sera conclu.

c) Lorsqu'il faudra, aux fins du pr6sent paragraphe, 6valuer en drachmes une dette
remboursable en une autre monnaie, l'6valuation sera faite sur la base du taux de change
officiel auquel il est possible, au moment de l'6valuation, de se procurer cette autre
monnaie pour assurer le service de ladite dette.

d) L'expression <<dette globale de l'Emprunteur et de toutes ses filiales ) d6signe
le montant total des dettes de l'Emprunteur et de toutes ses filiales, A l'exclusion des
dettes de l'Emprunteur envers une de ses filiales et de celles d'une de ses filiales envers
l'Emprunteur ou une autre filiale.

e) L'expression (<somme du capital et des r6serves de l'Emprunteur et de toutes
ses filiales)s d6signe l'ensemble du capital et des r6serves non grev~s de l'Emprunteur
et de toutes ses filiales, d6duction faite des 616ments du capital et des r6serves qui repr6-
sentent la participation de l'Emprunteur ou d'une de ses filiales dans le capital de
l'Emprunteur ou d'une de ses filiales.

Paragraphe 5.06. L'emprunteur d6clare qu'A moins que la Banque n'accepte qu'il
en soit autrement, a) toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette sur l'un quelconque
des avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses filiales garantira 6galement et dans les
m6mes proportions le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le
paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera faite lors
de la constitution de cette sfiret6; et b) si l'Emprunteur constitue sur l'un quelconque de
ses avoirs une sfiret6 non pr6vue l'alin6a a ci-dessus, il constituera en faveur de la
Banque une sfiret6 6quivalente acceptable pour la Banque et garantissant le rembourse-
ment du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6rets et autres
charges y aff6rents; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) A la
constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) A la constitution, dans
le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.07. Si l'Emprunteur cr6e ou acquiert une filiale, il fera en sorte
qu'elle s'acquitte des obligations qu'il a lui-m~me assum6es en vertu du pr6sent Contrat,
dans la mesure o6 elles int6ressent ou peuvent int6resser ladite filiale, comme si ces
obligations s'imposaient A elle.

Paragraphe 5.08. Sous r6serve des exonerations accord6es en vertu des dispositions
des paragraphes 3.03 et 3.04 du Contrat de garantie, l'Emprunteur paiera ou fera payer
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taxes, if any, imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agree-
ment, the Guantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or
other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall
not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank
when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 5.09. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds
are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in connec-
tion with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the Guar-
antee Agreement or the Bonds.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (e) or paragraph
(f) of Section 5.02 of the Loan Regulations or in paragraphs (c) or (d) of Section 6.02 of
this Agreement shall occur and shall continue for a period of thirty days, or (ii) if a
default shall occur in the payment of principal or interest or any other payment required
under any other loan agreement between the Bank and the Borrower or under any bond
delivered pursuant thereto and such default shall continue for a period of 30 days, or (iii)
if a default shall occur in the payment of principal or interest or any other payment
required under any loan agreement or under any guarantee agreement between the
Guarantor and the Bank or under any bond delivered pursuant to any such agreement
under circumstances which would make it unlikely that the Guarantor would meet its obli-
gations under the Guarantee Agreement and such default shall continue for a period
of thirty days, or (iv) if any event specified in paragraphs (a) or (b) of Section 602
of this Agreement shall occur, or (v) if any event specified in paragraph (c)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of
sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at
any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare
the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable
immediately and upon any such declaration such principal shall become due and pay-
able immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary
notwithstanding.

Section 6.02. The following additional events are specified for the purposes of
paragraph (1) of Section 5.02 of the Loan Regulations :

(a) demand shall have been made for repayment in advance of maturity of any part
of the principal amount of any loan with an original maturity of one year or
more by reason of any default on the part of the Borrower or otherwise as
provided in the relative contractual instruments, or any security constituted
thereunder shall have become enforceable;
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tous imp6ts qui pourraient etre pergus en vertu de la legislation du Garant ou de lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la
remise ou de l'enregistrement du present Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie
ou des Obligations ou lors du remboursement du principal ou du paiement des intr&ts
et autres charges y affgrents; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables
aux imp6ts pergus sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation
A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale rgsidant sur
les territoires du Garant qui est le vgritable proprigtaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous imp6ts qui pourraient
6tre pergus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires
de ce pays ou de ces pays, lors ou I l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la
remise ou de l'enregistrement du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou des
Obligations.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as a, e, ouf du paragraphe
5.02 du Rglement sur les emprunts ou aux alin~as c ou d du paragraphe 6.02 du present
Contrat se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un manquement se produit dans
le remboursement du principal, le paiement des int~rets ou tout autre paiement pr~vu
dans un autre contrat d'emprunt entre la Banque et l'Emprunteur ou dans le texte d'une
obligation 6mise conform~ment A un tel contrat et si ce manquement subsiste pendant
30 jours, ou iii) si un manquement se produit dans le remboursement du principal, le
paiement des int~rets ou tout autre paiement pr~vu dans un contrat d'emprunt ou un
contrat de garantie entre le Garant et la Banque ou dans le texte d'une obligation 6mise
conform~ment A un tel contrat, dans des circonstances de nature A empecher le Garant de
s'acquitter des obligations qui lui incombent aux termes du Contrat de garantie, et si
ce manquement subsiste pendant 30 jours, ou iv) si un fait sp~cifi6 aux alin~as a ou b du
paragraphe 6.02 du present Contrat se produit, ou v) si un fait sp6cifi6 a l'alin~a c du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours
A compter de sa notification par la Banque A l'Emprunteur, la Banque aura A tout moment,
tant qu'un tel fait ou un tel manquement subsistera, la facult6 de declarer imm~diatement
exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette
declaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oti elle aura W faite, nonobstant toute
stipulation contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl~mentaires suivants sont sp~cifi6s aux fins de
l'alin~a 1 du paragraphe 5.02 du Rglement sur les emprunts :

a) Le fait que le remboursement anticip6 d'une partie du principal d'un prat consenti
A l'Emprunteur pour une dur~e d'un an ou plus est exig6 en raison d'un manque-
ment de l'Emprunteur ou a tout autre titre conform~ment aux instruments
contractuels pertinents ou qu'une garantie constitute en vertu desdits instruments
contractuels est devenue exigible;
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(b) a resolution shall have been passed for the dissolution or liquidation of the
Borrower;

(c) a change shall have been made in the Borrower's Articles of Association without
the Bank's consent which, in the Bank's judgment, shall be a substantial change;
and

(d) the Statement of Policies shall have been amended without the Bank's consent.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01(d) of the Loan
Regulations :

(a) Except as the Bank shall otherwise agree, all necessary acts, consents and
approvals to be performed or given by the Guarantor, its political subdivisions or agencies
or by any agency of any political subdivision or otherwise to be performed or given in
order to authorize the carrying out of the Project and to enable the Borrower to perform
all of the covenants, agreements and obligations of the Borrower in the Loan Agreement
contained, together with all necessary powers and rights in connection therewith, have
been performed or given.

(b) The Borrower has certified in writing to the Bank that, as of a date to be agreed
between the Bank and the Borrower (which shall be prior to the Effective Date), there has
been no material adverse change in its condition since the date of this Agreement.

(c) Arrangements, on terms and conditions satisfactory to the Bank, shall have been
made in respect of the credits of up to an aggregate of 600,000,000 Dr made or to be
made available by The National Bank of Greece, S.A. and the Bank of Greece to the
Borrower pursuant to agreements dated March 30, 1966 and June 23, 1966, respectively,
whereby the dates by which the proceeds of such credits must be utilized by the Borrower
have been extended to December 31, 1971.

Section 7.02. The following are specified as additional matters within the meaning
of Section 9.02(c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank :

(a) That all acts, consents and approvals referred to in Section 7.01(a) together with
all necessary powers and rights in connection therewith, have been duly and validly
performed or given and that no other such acts, consents or approvals are required in
order to authorize the carrying out of the Project and to enable the Borrower to perform
all of the covenants, agreements and obligations of the Borrower in the Loan Agreement
contained.

(b) The arrangements referred to in paragraph (c) of Section 7.01 are valid and
binding on the parties.

Section 7.03. The date of June 17, 1968 is hereby specified for purposes of Section
9.04 of the Loan Regulations.
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b) Le fait qu'une resolution a prescrit ladissolution ou la liquidation de l'Emprunteur;

c) Le fait qu'une modification que la Banque considre comme importante a k6
apportge sans son consentement aux statuts de l'Emprunteur;

d) Le fait que 1'expos6 des politiques a 6t modifi6 sans le consentement de la
Banque.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RASILIATION

Paragraphe 7.01. Les faits suivants sont spcifi~s en tant que conditions suppl6-
mentaires A la mise en vigueur du pr6sent Contrat au sens de l'alina d du paragraphe
9.01 du Rglement sur les emprunts:

a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toutes les lois, autori-
sations et approbations qu'il faut obtenir du Garant, de ses subdivisions politiques ou de
ses organismes ou d'un organisme d'une subdivision politique, ou ncessaires A un autre
titre pour autoriser l'ex~cution du Projet et permettre A l'Emprunteur de respecter tous
les engagements, accords et obligations qui lui incombent en vertu du Contrat d'emprunt,
ainsi que tous les droits et pouvoirs pertinents, auront & obtenus.

b) A une date qui sera choisie d'un commun accord par la Banque et par l'Emprun-
teur (et qui sera ant~rieure A la date de mise en vigueur), l'Emprunteur aura certifi6 par
6crit A la Banque que sa situation ne s'est pas d&t rior~e sensiblement depuis la date du
present Contrat.

c) S'agissant des credits d'un montant global n'exc~dant pas 600millions de drachmes
que la Banque nationale de Grace, S. A. et la Banque de Grbce ont mis ou mettront A la
disposition de l'Emprunteur en vertu d'accords conclus respectivement le 30 mars 1966
et le 23 juin 1966, des arrangements auront W conclus, A des clauses et conditions
jug6es satisfaisantes par la Banque, en vue de reporter au 31 d6cembre 1971 la date a
laquelle l'Emprunteur doit avoir utilis6 les fonds provenant desdits cr6dits.

Paragraphe 7.02. Les points suivantes sont sp6cifi6s en tant que points suppl6men-
taires au sens de l'alin6a c du paragraphe 9.02 du Rglement sur les emprunts qui
devront &re pr6cis6s dans la consultation ou les consultations qui seront produites A la
Banque:

a) Toutes les lois, autorisations et approbations mentionn6es A l'alin6a a du paragraphe
7.01 ainsi que tous les droits et pouvoirs pertinents ont &6 obtenus en bonne et due
forme et aucune loi, autorisation ou approbation suppl6mentaire n'est n6cessaire pour
autoriser l'ex6cution du Projet et permettre A l'Emprunteur de respecter tous les engage-
ments, accords et obligations qui lui incombent en vertu du Contrat d'emprunt.

b) Les arrangements mentionn~s A l'alin~a c du paragraphe 7.01 sont valables et
d~finitifs pour les parties.

Paragraphe 7.03. La date du 17 juin 1968 est sp~cifi6e aux fins du paragraphe
9.04 du Rglement sur les emprunts.
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Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1971 or such other date or
dates as shall be agreed upon between the Bank and the Borrower.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:
National Investment Bank for Industrial Development S.A.
6 Sophocleous Street
Athens, Greece

Cable address:
Natinvest
Athens, Greece

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development

By J. Burke KNAPP

Vice President

National Investment Bank for Industrial Development S.A.
By George GONDICAS

Authorized Representative
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Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 dcembre 1971 ou toutes autres
date ou dates que pourront fixer d'un commun accord la Banque et l'Emprunteur.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont sp~cifies aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse tlgraphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Pour l'Emprunteur:
Banque nationale d'investissements pour le d6veloppement industriel S. A.
6 Sophocleous Street
Ath~nes (Grace)

Adresse tdl~graphique:
Natinvest
Ath~nes (Grace)

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants i ce delment autoris6s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (ttats-Unis d'Am6rique), i la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
J. Burke KNAPP
Vice-President

Pour la Banque nationale d'investissements pour le d6veloppement industriel S. A.:
George GONDICAS

Repr6sentant autoris6
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

August 1, 1969.
February 1, 1970.
August 1, 1970.
February 1, 1971
August 1, 1971.
February 1, 1972.
August 1, 1972..
February 1, 1973.
August 1, 1973..
February 1, 1974.
August 1, 1974..

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

90,000
180,000
280,000
385,000
490,000
620,000
650,000
675,000
705,000
735,000
765,000

Date
Payment Due

February 1, 1975.
August 1, 1975.
February 1, 1976.
August 1, 1976..
February 1, 1977.
August 1, 1977..
February 1, 1978.
August 1, 1978..
February 1, 1979.
August 1, 1979..

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section

2.05(b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than two years before maturity ....... ................ 2/2 of 1%
More than two years but not more than four years before maturity ... ...... 2 114%

More than four years but not more than seven years before maturity ......... 3 $[,%
More than seven years but not more than nine years before maturity ....... 5%
More than nine years before maturity ....... ................... 61/ %

SCHEDULE 2

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement, the provisions of Loan Regulations No. 4 of
the Bank, dated February 15, 1961 as amended February 9, 1967, shall be modified as
follows :

(a) Sections 2.01 and 2.03 shall be deleted.
(b) The first sentence of Section 2.05(b) shall not apply to any repayment by the

Borrower in accordance with paragraph (a) of Section 2.09 of the Loan Agreement.

No. 9326

Payment
of Principal

(expressed
in dollars)*

800,000
830,000
870,000
905,000
940,000
810,000
670,000
520,000
370,000
210,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des ichiances

l e r 
aocit 1969

l e r f~vrier 1970.
let aofit 1970 .
let f6vrier 1971.
ler aoat 1971 .
Ier f~vrier 1972.
l
er 

aolt 1972 .
let fgvrier 1973.
let aotit 1973 .
l e f6vrier 1974.
ler aoit 1974 .

Montant
du principal

des ichances
(exprimi

en dollars) *

* 90000
180000

* 280000
* 385 000
* 490 000
* 620000
• 650000
* 675 000
* 705000
* 735000

765000

Date des ichiances

let f~vrier 1975.
let aot 1975 .
let f6vrier 1976.
let aofit 1976 .
let f~vrier 1977.
let aofit 1977 .
let f6vrier 1978.
l e r 

aoit 1978 .
let f6vrier 1979.
let ao~t 1979 .

* Dans la mesure ou une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.03 du Rglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
repr6sentent '6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul 6 comme il est prvu
pour les tirages.

PIrMsS DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conformrment A l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conformment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
A savoir :

Rpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de I'Obligation Prime

Deux ans au maximum avant l'6ch6ance ........ .................. /2%
Plus de 2 ans et au maximum 4 ans avant l'6chbance ...... ............ 2 1/4%
Plus de 4 ans et au maximum 7 ans avant l'6chance ................ .. 3 3/,%
Plus de 7 ans et au maximum 9 ans avant l'6ch~ance ................ .... 5%
Plus de 9 ans avant l'6ch~ance ........ ...................... ... 6 1/4%

ANNEXE 2

MODIFICATIONS APPORTEES AU RGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 f~vrier 1961, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 9 f~vrier 1967, sont
modifi~es comme suit:

a) Les paragraphes 2.01 et 2.03 sont supprim~s.

b) La premiere phrase de l'alin~a b du paragraphe 2.05 ne sera applicable aucun
remboursement effectu6 par 'Emprunteur en conformit6 de l'alin~a a du paragraphe
2.09 du Contrat d'emprunt.
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Montant
du principal

des chances(exp rimai
en dollars) *

• 800000
• 830000
• 870000
• 905 000
• 940000
* 810000
* 670000
• 520000
• 370000
• 210000
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(c) The following subparagraph (d) shall be added to Section 2.05:

"(d)The Bank and the Borrower may from time to time agree upon arrangements
for prepayment and the application thereof in addition to, or in substitution for,
those set forth in paragraph (b) of Section 2.05 and in Section 6.16 of these Regula-
tions.

(d) The second sentence of Section 4.01 shall read as follows:

" Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrower,
no withdrawals shall be made on account of (a) expenditures in the currency of the
Guarantor or for goods produced in (including services supplied from) the territories
of the Guarantor or (b) expenditures in the territories of any country which is not
a member of the Bank (other than Switzerland) or for goods produced in (including
services supplied from) such territories. "

(e) The words " Investment Project " shall be substituted for the word "Project"

in the second sentence of Section 4.03.

(f) Section 5.03 shall be deleted and replaced by the following new Section:

" SECTION 5.03. Cancellation by the Bank. If (a) the right of the Borrower
to make withdrawals from the Loan Account shall have been suspended with
respect to any amount of the Loan for a continuous period of thirty days, or (b)
by the Closing Date any portion of the Loan shall not have been credited to the
Loan Account or shall remain unwithdrawn from the Loan Account, the Bank
may by notice to the Borrower terminate the right of the Borrower to request credits
to the Loan Account or to make withdrawals from the Loan Account, as the case
may be, with respect to such amount or portion of the Loan. Upon the giving of
such notice such amount or portion of the Loan shall be cancelled. "

(g) Section 5.05 shall be deleted and replaced by the following new Section:

" SECTION 5.05. Application of Reduction of Loan Account and of Cancellation
to Maturities. Except as otherwise agreed between the Bank and the Borrower: (i)
any cancellation pursuant to this Article of amounts credited to the Loan Account
and any reduction of the Loan Account pursuant to Section 2.02(c) of the Loan
Agreement,which shall have been made in respect of any portion of the Loan credited
to the Loan Account, shall be applied pro rata to the several maturities which reflect
such portion of the Loan as set forth in the amortization schedule to the Loan
Agreement, except that the principal amount so cancelled of any such maturity
shall not exceed the amount of such maturity remaining after deducting therefrom
the principal amount of Bonds of such maturity theretofore delivered or requested
pursuant to Article VI and Bonds or portions of the Loan of such maturity theretofore
sold or agreed to be sold by the Bank; and (ii) any cancellation pursuant to this Article
of any amount of the Loan not credited to the Loan Account shall be applied pro rata
to the principal amounts of the several maturities of the Loan as set forth in the
amortization schedule to the Loan Agreement, except that the principal amount so
cancelled of any maturity of the Loan shall not exceed the amount of such maturity
remaining after deducting the principal amount of any part or parts of the Loan
reflected in such maturity.
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c) Le nouvel alin6a d est ajout6 au paragraphe 2.05 :

o d) La Banque et l'Emprunteur pourront de temps A autre convenir de dispo-
sitions concernant le remboursement anticip6 de certaines sommes et l'affectation
des sommes ainsi rembours6es, lesdites dispositions s'ajoutant ou se substituant A
celles de l'alin6a b du paragraphe 2.05 et du paragraphe 6.16 du pr6sent Rglement. }

d) La deuxi~me phrase du paragraphe 4.01 se lira comme suit:

( Sauf convention contraire pass6e entre la Banque et I'Emprunteur, aucun
tirage ne pourra 6tre effectu6 pour payer a) des d6penses effectu6es dans la monnaie
du Garant ou des marchandises produites (y compris des services fournis) dans les
territoires du Garant ou b) des d6penses effectu6es dar les territoires d'un pays
(autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou pour des marchandise-.
produites (y compris des services fournis) dans de tels territoires. #

e) Dans la deuxi~me phrase du paragraphe 4.03, les mots ( du projet s sont remplacgs
par # des projet b6ngficiaires ).

f) Le texte du paragraphe 5.03 sera remplac6 par le texte suivant:

* PARAGRAPHE 5.03. Annulation par la Banque. a) Si le droit d'effectuer
des pr6lvements sur le Compte de l'emprunt a W retir6 A l'Emprunteur, en ce qui
concerne un montant quelconque, pendant 30 jours cons6cutifs, ou b) si, A la date
de cl6ture une partie quelconque de l'Emprunt n'a pas W port6e au cr6dit du Compte
de l'emprunt ou n'a pas 6t6 pr6lev6e sur ledit Compte de l'emprunt, la Banque
peut notifier A l'Emprunteur qu'il n'a plus le droit de porter des montants au cr6dit du
Compte de l'emprunt ou d'effectuer des pr6l~vements sur le Compte de l'emprunt
pour le montant ou la partie en question. D~s la notification, ce montant ou cette
partie de l'Emprunt seront annul6s. #

g) Le paragraphe 5.05 est remplac6 par le texte suivant:

* PARAGRAPHE 5.05. Application de ddbit ou de l'annulation aux dchdances de
l'Emprunt. En l'absence de convention contraire pass6e entre la Banque et l'Emprun-
teur : i) toute annulation effectu6e en vertu du pr6sent article ou toute somme port6e
au d6bit du Compte de l'emprunt en vertu de l'alin6a c du paragraphe 2.02 du
Contrat d'emprunt pour une partie de l'Emprunt port6e au cr6dit du Compte
de l'emprunt sera appliqu6e proportionnellement aux montants en principal des
diverses 6ch6ances correspondant A cette partie de l'Emprunt, telles qu'elles sont
fix6es dans le tableau d'amortissement annex6 au Contrat d'emprunt, 6tant entendu
que le principal de toute 6ch6ance ainsi annulM ne d6passera pas la somme restant
due apr~s d6duction du principal des Obligations de m~me 6ch6ance d6ja remises
ou demand6es conform6ment l'article VI et des Obligations ou des fractions de
l'Emprunt que la Banque aura d6jA vendues ou consenti A vendre; et ii) toute
annulation effectu6e en vertu du pr6sent article pour un montant de l'Emprunt
n'ayant pas 6t6 port6 au cr6dit du Compte de l'emprunt, sera appliqu6e proportion-
nellement aux montants en principal des diverses 6ch6ances de l'Emprunt, telles
qu'elles sont fix6es dans le tableau d'amortissement annex6 au Contrat d'emprunt,
6tant entendu que le montant en principal ainsi annul6 d'une 6ch6ance de l'Emprunt
ne d6passera pas la somme restant due apr~s d6duction du principal d'une ou
plusieurs parties de l'Emprunt correspondant A ladite 6ch6ance. s)
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(h) Section 6.04 shall be deleted and replaced by the following new Section:
" SECTION 6.04. Interest on Bonds; Service Charge. Bonds shall bear interest

at such rate as the Bank shall request, not in excess, however, of the rate of interest
on the portion of the Loan represented by such Bonds. If the rate of interest on any
Bond shall be less than the rate of interest on the portion of the Loan represented
by such Bond, the Borrower shall, in addition to the interest payable on such Bond,
pay to the Bank a service charge on the principal amount of such portion of the
Loan at a rate equal to the difference between the interest rate on such portion of
the Loan and the interest rate on such Bond. Such service charge shall be payable
on the dates on which and in the currency in which such interest is payable. "

(i) Paragraph (a) of Section 6.11 shall be deleted and the following paragraph shall
be substituted therefor :

" (a) Bonds representing a portion of the Loan and bearing interest at one
rate may be exchanged for Bonds bearing interest at any other rate not in excess of
the rate of interest on such portion of the Loan. "
(j) Paragraph (b) of Section 6.16 shall be deleted and the following paragraph shall
be substituted therefor :

" (b) If any Bond so to be redeemed shall bear interest at a rate less than the
rate of interest on the portion of the Loan represented by such Bond, the Borrower
shall pay to the Bank on the date fixed for redemption the service charge provided
for in Section 6.04 accrued and unpaid at such date on the principal amount of
such portion of the Loan represented by such Bond."

(k) The first sentence of paragraph (h) of Section 7.04 shall be deleted and the
following sentence shall be substituted therefor:

" The Arbitral Tribunal shall afford to all parties a fair hearing, shall render
its award in writing and shall state the reasons upon which it is based. "

(1) Paragraph 4 of Section 10.01 shall be deleted and the following paragraph shall
be substituted therefor :

" 4. The term 'Loan' means the loan provided for in the Loan Agreement,
and the term 'Part of the Loan' means the portion of the Loan credited to the Loan
Account in respect of an Investment Project.

(m) Paragraph 10 of Section 10.01 shall be deleted and the following paragraph
shall be substituted therefor:

" 10. The term 'Loan Account' means the account on the books of the Bank to
which the amount of each Part of the Loan is to be credited as provided in the Loan
Agreement. "
(n) Paragraph 11 of Section 10.01 shall be deleted and the following paragraph shall

be substituted therefor :
" 11. The term 'Project' means the project for which the Loan is granted, as

described in Section 3.01 of the Loan Agreement and as the description thereof
shall be amended from time to time by agreement between the Bank and the Bor-
rower.
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h) Le paragraphe 6.04 est remplac6 par le texte suivant :

#PMAUGRAPHE 6.04. Intdrts sur les Obligations: commission de compensation.
Chaque Obligation portera int&rt au taux que la Banque fixera, mais ce taux

ne d6passera pas celui de l'int6r~t de la fraction de r'Emprunt repr6sent6e par cette
Obligation. Si le taux d'int6r~t d'une Obligation est inf6rieur au taux d'int6rt de
la fraction de l'Emprunt repr~sent6e par cette Obligation, l'Emprunteur sera tenu
de verser A la Banque, outre l'int6ret payable sur cette Obligation, une commission
de compensation sur le principal de ladite fraction de l'Emprunt, dont le taux sera
6gal A la diff6rence entre le taux d'int6r~t de ladite fraction de l'Emprunt et le taux
d'int6r~t de l'Obligation. Cette commission sera payable aux m~mes dates et dans
la m~me monnaie que les int6rts. *

i) L'alin~a a du paragraphe 6.11 est remplac6 par le texte suivant:

((a) Des Obligations repr6sentant une fraction de 'Emprunt et portant int6r&t
A un certain taux pourront 8tre 6chang6es contre des Obligations portant int6rt

un autre taux ne d6passant pas le taux d'int6rt de ladite fraction de l'Emprunt. #

j) L'alin~a b du paragraphe 6.16 est remplac par le texte suivant :

i b) Pour toute Obligation appel6e remboursement anticip& et qui porte
int6r~t A un taux inf~rieur A celui de la fraction de l'Emprunt repr6sent~e par ladite
Obligation, l'Emprunteur versera A la Banque, A la date fix6e pour le remboursement,
la commission de compensation pr6vue au paragraphe 6.04, 6chue et non pay6e
A cette date sur la fraction du principal de l'Emprunt qui est repr~sent6e par ladite
Obligation. )

k) La premiere phrase de l'alin~a h du paragraphe 7.04 est remplac~e par le texte
suivant :

( Le tribunal arbitral devra donner 6quitablement L toutes les parties la possibi-
lit6 de plaider leur cause, rendre sa sentence par 6crit et 6noncer les raisons sur
lesquelles elle est fond6e. #

1) L'alin6a 4 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant:

( 4. L'expression < 'Emprunt s d6signe l'emprunt faisant l'objet du Contrat
d'emprunt et l'expression # partie de l'Emprunt, d~signe la fraction de l'Emprunt
port6e au cr6dit du Compte de l'emprunt au titre d'un projet b6n6ficiaire.s

m) L'alin6a 10 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant :

( 10. L'expression ( le Compte de remprunt * d6signe le compte ouvert dans
les livres de la Banque qui doit tre cr6dit6 de chaque partie de l'Emprunt confor-
m6ment au Contrat d'emprunt. #

n) L'alin6a 11 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant:

< 11. Le terme i le Projet * d6signe le projet pour lequel le pr~t est consenti,
tel qu'il est d6crit au paragraphe 3.01 du Contrat d'emprunt, et tel qu'il pourra etre
modifi6 d'un commun accord par la Banque et l'Emprunteur. ,
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(o) The first sentence of paragraph 12 of Section 10.01 shall be deleted and the
following sentence shall be substituted therefor :

" 12. The term 'goods' means equipment, supplies and services required by
Investment Enterprises to carry out Investment Projects financed out of the proceeds
of the Loan. "
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o) La premiere phrase de I'alin~a 12 du paragraphe 10.01 est remplac6e par le
texte suivant :

i 12. Le terme ( marchandises # d6signe les biens d'6quipement, les fournitures
et les services dont les entreprises b6n6ficiaires ont besoin pour ex6cuter les projets
b6n6ficiaires finances A l'aide des fonds provenant de 'Emprunt.
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No. 9327. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT' (HIGH-
WAY PROJECT-SUPPLEMENTARY) BETWEEN THE
UNITED REPUBLIC OF TANZANIA AND THE INTER-
NATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 21 MARCH 1968

AGREEMENT, dated March 21, 1968, between the UNITED REPUBLIC OF
TANZANIA (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS by a development credit agreement dated February 5, 19642 between
the Borrower and the Association, the Association agreed to make a credit to
the Borrower in an amount in various currencies equivalent to fourteen million
dollars ($14,000,000), on the terms and conditions set forth in said development
credit agreement to assist the Borrower in financing a project for the design,
improvement, construction and reconstruction of certain roads in its territories;
and

WHEREAS the Borrower has requested additional funds for a revised project,
and the Association is willing to make available to the Borrower a supplementary
credit for such purpose on the terms and conditions hereinafter provided;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

CREDIT REGULATIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
Development Credit Regulations No. 1 of the Association dated June 1, 1961
as amended February 9, 19673 (said Development Credit Regulations No. 1
being hereinafter called the Regulations), with the same force and effect as if
they were fully set forth herein.

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms
wherever used in this Development Credit Agreement have the following
meanings :

I Came into force on 10 May 1968, upon notification by the Association to the Government
of Tanzania.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 506, p. 91.
3 See p. 134 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9327. CONTRAT DE CRt DIT DE DIVELOPPEMENT'
(PROJET [SUPPLtMENTAIRE] RELATIF AU RSEAU
ROUTIER) ENTRE LA R PUBLIQUE-UNIE DE TAN-
ZANIE ET L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DR-
VELOPPEMENT. SIGNf, A WASHINGTON, LE 21 MARS
1968

CONTRAT, en date du 21 mars 1968, entre la RgPUBLIQUE-UNIE DE

TANZANIE (ci-apr~s d6nomm6e , l'Emprunteur )) et I'AssoCIATION INTERNATIO-

NALE DE DVELOPPEMENT (ci-aprbs d6nomm6e ( 'Association #).

CONSID RANT qu'aux termes d'un contrat de cr6dit de d6veloppement en
date du 5 f6vrier 19642 entre l'Emprunteur et l'Association, l'Association a ouvert
h l'Emprunteur un cr6dit de d6veloppement en diverses monnaies 6quivalant

quatorze millions (14 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul6es
dans ledit contrat, afin d'aider l'Emprunteur h financer un projet portant sur
l'tablissement de plans et les travaux de modernisation, de construction et de
reconstruction int6ressant certaines routes situ6es sur ses territoires; et

CONSID]RANT que l'Emprunteur a demand6 des fonds suppl6mentaires afin
de mettre en oeuvre un projet remani6 et que l'Association est pr6te k accorder
h l'Emprunteur k cette fin un cr6dit suppl6mentaire aux clauses et conditions
pr6cis6es ci-apr~s;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

RtGLEMENT SUR LES CRADITS; DFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dis-
positions du R~glement no 1 de l'Association sur les credits de d~veloppement,
en date du Ier juin 1961 tel qu'il a &6 modifi6 le 9 f6vrier 19673 et leur re-
connaissent la mme force obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient
int6gralement dans le present Contrat (ledit R6glement, ainsi modifi6, 6tant
ci-apr~s d6nomm6 # le R~glement )).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions
suivantes ont, dans le pr6sent Contrat de credit de d~veloppement, le sens
indiqu6 ci-apr~s :

' Entr6 en vigueur le 10 mai 1968, ds notification par 'Association au Gouvernement tan-
zanien.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 506, p. 91.
3

Voir p. 135 de ce volume.

Vol. 65I-io
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(a) " 1964 Credit Agreement " means the development credit agreement
(Highway Project) dated February 5, 1964 between the Borrower and
the Association; and

(b) " 1964 Credit" means the credit provided for in the 1964 Credit
Agreement.

Article H

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower,
on the terms and conditions in this Development Credit Agreement set forth
or referred to, a development credit in an amount in various currencies equivalent
to three million dollars ($3,000,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account in the name
of the Borrower and shall credit to such Credit Account the amount of the
Credit. The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth
in, this Development Credit Agreement.

Section 2.03. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree, the Borrower shall be entitled to withdraw from the Credit Account:

(a) the equivalent of a percentage or percentages as may be established
from time to time by agreement between the Borrower and the Asso-
ciation of such amounts as shall have been expended for the reasonable
cost of goods required for carrying out Parts I and II of the Project; and

(b) such amounts as shall have been expended for the reasonable cost of
the services required to carry out Part III of the Project;

provided, however, that withdrawals shall not be made on account of expendi-
tures prior to the date of this Development Credit Agreement.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Service charges shall be payable semi-annually on February 1
and August 1 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit
withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments payable on each
February 1 and August 1 commencing February 1, 1978 and ending August 1,
2017, each installment to and including the installment payable on August 1,
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a) L'expression < Contrat de credit de 1964 ,) dgsigne le contrat de crgdit
de dgveloppement (Projet relatif au rdseau routier), dat6 du 5 f6vrier 1964,
entre l'Emprunteur et l'Association; et

b) L'expression # Credit de 1964 s) dgsigne le crgdit prgvu dans le Contrat
de credit de 1964.

Article H

LE CR9DIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent ouvrir h l'Emprunteur, aux clauses
et conditions stipulkes ou visges dans le present Contrat, un credit de dgveloppe-
ment en diverses monnaies 6quivalant h trois millions (3 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle crcditera du montant du Credit. Le montant du Crgdit
pourra tre prglev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le present Contrat,
et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonces.

Paragraphe 2.03. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'As-
sociation, l'Emprunteur aura le droit de pr~lever sur le Compte du Credit :

a) L'6quivalent du pourcentage ou des pourcentages, fix6 de temps h autre
d'un commun accord par l'Emprunteur et l'Association, des sommes qui
auront 6t6 dgboursges pour payer le cofit raisonnable des marchandises
n6cessaires en vue d'exgcuter les travaux qui font l'objet des sections I
et II du Projet; et

b) Les montants qui auront 6t6 dgboursgs pour payer le cofit raisonnable
des services ngcessaires pour assurer l'ex6cution des tiches qui font
l'objet de la section III du Projet;

Toutefois, aucun tirage ne pourra etre effectu6 au titre de d6penses antgrieures
h la date du prgsent Contrat.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera h l'Association une commission au
taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal
du Credit qui aura 6t6 prglevge et n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.05. Les commissions seront payables semestriellement le
ler f6vrier et le l er aoeit de chaque annge.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit par
versements semestriels effectu6s le ler fgvrier et le ler aofit de chaque ann6e,
h partir du 1er f~vrier 1978 et jusqu'au 1er aofit 2017; les versements h effectuer
jusqu'au ler ao-bt 1987 inclus correspondront h un demi pour cent ( p. 100)
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1987 to be one-half of one per cent (Y2 of 1 %) of such principal amount, and
each installment thereafter to be one and one-half per cent (1 Y %) of such
principal amount.

Section 2.07. The currency of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland is hereby specified for purposes of Section 3.02 of the
Regulations.

Article III

USE OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Credit in
accordance with the provisions of this Agreement to expenditures on the Project
described in the Schedule to this Agreement. The specific allocation of the
proceeds of the Credit, and the methods and procedures for procurement of
the goods to be financed out of such proceeds, shall be determined by agreement
between the Borrower and the Association, subject to modification by further
agreement between them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree, the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the
Credit to be used in the territories of the Borrower exclusively in the carrying
out of the Project.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due
diligence and efficiency and in conformity with sound engineering, administra-
tive, and financial practices and shall make available, promptly as needed, all
funds, facilities, services and other resources required for the purpose.

(b) Except as the Association shall otherwise agree, the roads included in
the Project shall be constructed by contractors satisfactory to the Borrower and
the Association, employed under contracts satisfactory to the Borrower and the
Association.

(c) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall, in
the carrying out of the Project, employ engineering consultants and experts
acceptable to, and to an extent and upon terms and conditions satisfactory to,
the Association.

(d) The general design standards to be used for the roads included in the
Project shall be determined from time to time by agreement between the
Borrower and the Association.
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du principal pr~lev6 et les versements ultdrieurs correspondront h un et demi
pour cent (1 % p. 100) dudit principal.

Paragraphe 2.07. La monnaie du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord est ddsign~e aux fins du paragraphe 3.02 du Rglement.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CR9DIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant du Cr6dit
conform~ment aux dispositions du present Contrat aux d~penses aff~rentes au
Projet d~crit dans l'annexe du pr6sent Contrat. Les affectations sp6ciales de fonds
provenant du Credit ainsi que les mthodes et procedures d'achat de marchan-
dises qui devront ktre achet~es /i l'aide de fonds provenant du Credit seront
sp~cifi~es par convention entre l'Emprunteur et l'Association, qui pourront
ultrieurement modifier d'un commun accord lesdites affectations ainsi que
lesdites m~thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Asso-
ciation, l'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises achet6es k l'aide
des fonds provenant du Credit soient employees sur ses territoires exclusivement
pour l'ex~cution du Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur ex6cutera le Projet avec la diligence
et l'efficacit6 voulues, suivant les r6gles de l'art et conform~ment aux principes
d'une saine gestion administrative et financi~re et il devra fournir promptement,
au fur et h mesure des besoins, les fonds, moyens, services et autres ressources
requis k cet effet.

b) A moins que 'Association n'accepte qu'il en soit autrement, la construc-
tion des routes comprises dans le Projet sera confide h des entrepreneurs agr6s
par l'Emprunteur et par l'Association, en vertu de contrats jug~s satisfaisants
par l'un et par 'autre.

c) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
fera appel, pour l'ex~cution du Projet, au concours d'ing~nieurs-conseils et
d'experts agr66s par 'Association, dans une mesure et selon des clauses et
conditions jug6es satisfaisantes par elle.

d) Les normes g6n6rales h utiliser pour les routes relevant du Projet seront
d6termin6es d'un commun accord par l'Emprunteur et l'Association.

N 9327



126 United Nations - Treaty Series 1968

(e) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Association,
promptly upon their preparation, the reports, plans, specifications, contract
documents and work schedules for the Project and any material modifications
subsequently made therein, in such detail as the Association shall reasonably
request.

Section 4.02. The Borrower shall cause the road system of the Borrower
to be adequately maintained and shall cause all necessary repairs thereof to be
made promptly, all in accordance with sound engineering practices and shall
provide, promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources
required for the foregoing.

Section 4.03. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Credit,
to disclose the use thereof in the Project and to record the progress of the Project
(including the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently main-
tained sound accounting practices, the operations and financial condition of the
ministries or departments of the Borrower responsible for the carrying out of
the Project or any part thereof; shall enable the Association's representatives
to inspect the Project, the goods and any relevant records and documents; and
shall furnish or cause to be furnished to the Association all such information
as the Association shall reasonably request concerning the expenditure of the
proceeds of the Credit, the Project, the goods to be financed out of the proceeds
of the Credit, and the operations with respect to the Project of the ministries
of the Borrower responsible for carrying out the Project or any part thereof.

Section 4.04. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Credit. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the
purposes of the Credit and the maintenance of the service thereof. The
Borrower shall promptly inform the Association of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Credit or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Credit.
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e) L'Emprunteur remettra ou fera remettre hi l'Association, d~s qu'ils seront
pr~ts, les rapports, plans, cahiers des charges, documents de contrat et pro-
grammes de construction relatifs au Projet, et lui communiquera sans retard
toutes les modifications importantes qui pourraient y tre apport~es par la suite,
avec tous les dtails que l'Association pourra raisonnablement demander.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur veillera ii ce que son r~seau routier soit
bien entretenu et ii ce que toutes les priparations n~cessaires soient effectu~es
rapidement, le tout selon les r~gles de l'art, et il fournira promptement, au fur
et h mesure des besoins, les fonds, moyens, services et autres ressources requis
i cet effet.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'identifier les marchandises achet~es i l'aide des fonds provenant du Cr6dit,
de connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des
travaux d'ex6cution du Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux)
et d'obtenir, grace it de bonnes m~thodes comptables r6guli6rement appliqu~es,
un tableau exact des operations et de la situation financi~re des minist~res ou
d~partements de l'Emprunteur charg6s de l'ex~cution du Projet ou d'une partie
de celui-ci; donnera aux repr~sentants de l'Association la possibilit6 d'inspecter
les travaux d'excution du Projet et les marchandises et d'examiner tous les
livres et documents s'y rapportant; et fournira ou fera fournir h l'Association
tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi
des fonds provenant du Credit, le Projet et les marchandises, ainsi que sur les
op6rations en ce qui concerne le Projet, des minist~res de l'Emprunteur charg6s
de l'ex~cution de tout ou partie du Projet.

Paragraphe 4.04. a) L'Emprunteur et l'Association coop~reront pleine-
ment t la r6alisation des fins du Credit. A cet effet, chacune des parties fournira
h l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g~n6rale du Cr6dit. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation economique et financi~re
sur ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association confreront de temps h autre, par l'inter-
m~diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins du Credit
et h la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera l'Association sans
retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de gener la r6alisation des
fins du Credit ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr6dit6s de l'Association
toutes possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses
territoires h toutes fins relatives au Credit.
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Section 4.05. The principal of, and service charges on, the Credit shall
be paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from all
restrictions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

Section 4.06. This Agreement shall be free from any taxes that shall be
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories on
or in connection with the execution, delivery or registration thereof.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c)
of Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period
of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (b) of Section 5.02 of
the Regulations or in Section 5.02 of this Agreement shall occur and shall
continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given
by the Association to the Borrower, then at any subsequent time during the
continuance thereof, the Association, at its option, may declare the principal
of the Credit then outstanding to be due and payable immediately, and upon
any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Development Credit Agreement to the contrary notwithstanding.

Section 5.02. Pursuant to paragraph (k) of Section 5.02 of the Credit
Regulations the following is specified as an additional event for the purposes
of said Section : A default has occurred in the performance of any covenant
or agreement on the part of the Borrower under the 1964 Credit Agreement.

Article VI

MODIFICATION OF 1964 CREDIT AGREEMENT

Section 6.01. For the purposes of the 1964 Credit Agreement:

(a) The Schedule (Description of Project) to the 1964 Credit Agreement
is deleted and the Schedule (Description of Project) to this Development
Credit Agreement is substituted therefor; and

(b) The Credit Regulations No. 1 of the Association dated June 1, 1961,
as amended in the 1964 Credit Agreement, is further amended by the
modification of paragraph (b) of Section 5.02 of said Credit Regulations:

"(b) A default shall have occurred in the performance of any other
covenant or agreement on the part of the Borrower under the Development
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Paragraphe 4.05. Le remboursement du principal du Credit et le paiement
des commissions y aff~rentes ne seront soumis h aucune d6duction raison
d'imp6ts quels qu'ils soient &ablis en vertu de la legislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur sur ses territoires, et ne seront soumis h aucune restriction
6tablie en vertu de ladite legislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.06. Le present Contrat sera franc de tout impbt pergu en
vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires,
lors ou h l'occasion de sa signature, de son 6mission, de sa remise ou de son
enregistrement.

Article V

RECOURS DE L'AssOCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits sp6cifi6s aux alin6as a ou c du para-
graphe 5.02 du Rglement se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si
un fait sp~cifi6 ou vis6 k l'alin~a b du paragraphe 5.02 du R~glement ou au
paragraphe 5.02 du present Contrat se produit et subsiste pendant 60 jours h
compter de sa notification par l'Association i l'Emprunteur, l'Association aura,

tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement
exigible le principal non rembours6 du Credit et cette declaration entrainera
l'exigibilit6 du jour m~me oa elle aura &6 faite, nonobstant toute disposition
contraire du present Contrat.

Paragraphe 5.02. Le fait suppl~mentaire suivant est sp~cifi6 aux fins de
l'alin~a k du paragraphe 5.02 du Reglement : Un manquement dans l'ex~cution
de tout engagement ou obligation souscrits par l'Emprunteur dans le Contrat
de cr6dit de 1964.

Article VI

MODIFICATIONS APPORTIIES AU CONTRAT DE CRIDIT DE 1964

Paragraphe 6.01. Aux fins du Contrat de credit de 1964 :

a) L'annexe (Description du Projet) du Contrat de cr6dit de 1964 est
remplac6e par rannexe (Description du Projet) du pr6sent Contrat;

b) Le R~glement no 1 de l'Association sur les credits de d6veloppement,
tel qu'il a 6t6 modifi6 dans le Contrat de credit de 1964, est nouveau
modifi6, l'alin~a b du paragraphe 5.02 dudit Rglement devant se lire
comme suit :

# b) Un manquement dans l'ex~cution de tout engagement ou obligation
souscrit par l'Emprunteur dans le Contrat de credit de d6veloppement ou
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Credit Agreement, or under the development credit agreement (Highway
Project-Supplementary) dated March 21, 1968, between the Borrower and
the Association."

Article VII

MISCELLANEOUS; TERMINATION

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1971, or such other
date as may from time to time be agreed between the Borrower and the
Association.

Section 7.02. If this Development Credit Agreement shall not have come
into force and effect by May 10, 1968, this Development Credit Agreement
and all the obligations of the parties hereunder shall terminate, unless the
Association, after consideration of the reasons for the delay, establishes a later
date for the purposes of this Section. The Association shall promptly notify
the Borrower of such date.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 7.01 of the Regulations:

For the Borrower :

Principal Secretary
The Treasury
P.O. Box No. 9111
Dar es Salaam
United Republic of Tanzania

Alternative address for cables

Treasury
Dar es Salaam

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables

Indevas
Washington, D.C.

Section 7.04. The Minister of the Borrower for the time being responsible
for finance is designated for the purposes of Section 7.03 of the Regulations.
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dans le contrat de credit de d6veloppement (Projet [supplementaire] relatif
au riseau routier), en date du 21 mars 1968, entre l'Emprunteur et 'Asso-
ciation. )

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES; R SILIATION

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 d~cembre 1971, ou toute
autre date dont l'Emprunteur et 'Association pourront convenir.

Paragraphe 7.02. Le present Contrat sera r~sili6 s'il n'est pas entr6 en
vigueur le 10 mai 1968, et toutes les obligations qui en d6coulent pour les parties
seront annules, k moins que l'Association, apr~s avoir examin6 les raisons du
retard, ne fixe une nouvelle date aux fins du pr6sent paragraphe. L'Association
informera sans retard l'Emprunteur de cette date.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 7.01 du R~glement:

Pour l'Emprunteur

Principal Secretary
The Treasury
Boite postale 9111
Dar es-Salam
(R~publique-Unie de Tanzanie)

Adresse t6l6graphique
Treasury
Dar es-Salam

Pour l'Association :

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(tftats-Unis d'Am6rique)

Adresse t~l6graphique

Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 7.04. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 7.03 du
R~glement est le Ministre de l'Emprunteur actuellement charg6 des finances.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement to
be signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

United Republic of Tanzania:

By Michael LUKUMBUZYA

Authorized Representative

International Deveklopment Association:

By J. Burke KNAPP

Vice President

SCHEDULE

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of the following parts :

I Detailed engineering, construction works and supervision of construction works of the
following roads :

Road Section

A. Chalinze-Segera

B. Mkumbara-Kisangiro

C. Mingoyo-Masasi
D. Uyole-Itungi Port
E. Kolondoto-Bariadi
F. Dar es Salaam-Kibiti

Length
(approximate

mileage) Description of Work

108 bituminous paving, widening of
bridges

. . . . 95 realignment and reconstruction,
bituminous paving

... . 77 reconstruction, gravel surfacing

... . 75 reconstruction, bituminous paving

... . 100 reconstruction, gravel surfacing
78 reconstruction, bituminous paving

II. Engineering services for the detailed engineering of the following roads :

Road Section mileag

Morogoro-Mahenge ...... ..................... .142

Geita Peninsula feeder roads

(1) Sengerema-Katunguru ....................... 10
(2) Buchenzi-Karumo ...... ................... ... 36
(3) Busisi-Kharumwa ........ ................... 44
(4) Link road to Busolwa ...... .................. .. 20
(5) Other feeder roads connected with the above feeder roads . . . 100

Length
(approximate
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h cc dciment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de credit de d~veloppe-
ment en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am6-
rique), k la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique-Unie de Tanzanie:

Michael -LUKUMBUZYA
Repr6sentant autoris6

Pour l'Association internationale de d6veloppement

J. Burke KNAPP

Vice-Pr6sident

ANNEXE

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet se compose des 61ments ci-apr~s :

I. eltudes techniques d&aill6es, travaux de construction et direction des travaux de
construction relatifs aux routes ci-apr~s :

Tronjron

A. Chalinze - Segera

B. Mkumbara - Kisangiro

C. Mingoyo - Masasi

D. Uyole - Itungi Port
E. Kolondoto - Bariadi
F. Dar es-Salaam - Kibiti

Longueur
approxi-
mative

en miles Description des travaux

..... 108 Rev~tement bitumeux, 61argissement de
ponts

.... . 95 R~alignement et reconstruction, rev6-
tement bitumeux

..... 77 Reconstruction, rev~tement en graviers

..... 75 Reconstruction, rev~tement bitumeux

..... 100 Reconstruction, rev&ement en graviers
..... 78 Reconstruction, rev&ement bitumeux

II. Services d'ing6nieur pour effectuer des 6tudes techniques d~taill6es portant sur les
routes ci-apr~s :

Longueur
approximative

en miles

A. Morogoro - Mahenge 142
B. Routes de raccordement dans la p6ninsule de Geita

1) Sengerema - Katunguru ..... ................. .. 10
2) Buchenzi - Karumo ...... .................... .. 36
3) Busisi - Kharumwa ........ ................... 44
4) Route d'acc~s vers Busolwa ................ 20
5) Autres routes de raccordement reli6es aux routes de raccordement

susmentionn6es ........ ..................... 100

N- 9327
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III. A five-year staffing and training program in the Roads and Aerodromes Division
of the Ministry of Communications, Labour and Works for the strengthening of its
professional staff and for the training of national counterparts.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No.1, DATED 1 JUNE 1961,

AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

WITH MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 617. p. 60.]

LETTER RELATING TO THE DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

No. 6
March 21, 1968

International Development Association
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Re: Credit No.115 TA
(Highway Project-Supplementary)
Road Maintenance

Dear Sirs :

1. We refer to Section 4.02 of the Development Credit Agreement (Highway Project-
Supplementary) of even date herewith between us.

2. It is our understanding that the " road system of the Borrower " referred to in the
said Section means the roads that come directly under the jurisdiction of the Central
Government (i.e., the roads classified by the Central Government in the Road Classifi-
cation Note No.5 of 1962). The Central Government will take over and reclassify in
phases the important roads which presently are not under its jurisdiction.

3. We wish to confirm that we will continue to strengthen and improve the organization
for maintaining our road system. Adequate annual budgetary allocations will be made
available for such purpose including equipment replacement and will be increased from
time to time consistent with current price levels, changes in road standards, the expansion
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III. Programme quinquennal de recrutement et de formation de personnel organis6
A la Division des routes et arodromes du Minist6re des communications, du travail et
des travaux publics et destin6 A augmenter les effectifs en personnel qualifi6 et a former
du personnel national de contrepartie.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE D-VELOPPEMENT

RtGLEMENT No I SUR LES CRIDITS DE DIeVELOPPEMENT, EN DATE

DU ler JUIN 1961, TEL QU'IL A J T1e MODIFIF, LE 9 F1RVRIER 1967

R GLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CREDIT DE DiVELOPPEMENT PASSES

AVEC LES ]eTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 617. p. 61.]

LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE CR1tDIT DE DIVELOPPEMENT

RIPUBLIQUE - UNIE DE TANZANIE

No 6
Le 21 mars 1968

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Objet : Crddit no 115 TA
(Projet [suppldmentaire] relatif au rdseau routier)
Entretien des routes

Messieurs,

1. Nous avons l'honneur de nous r~frer au paragraphe 4.02 du Contrat de credit de
d~veloppement (Projet [suppldmentaire] relatif au rdseau routier) de m~me date entre la
R~publique-Unie de Tanzanie et l'Association internationale de d~veloppement.

2. Par l'expression ((r~seau routier de l'Emprunteur ), figurant dans ledit paragraphe,
nous entendons les routes qui rel~vent directement de la juridiction du gouvernement
central (A savoir les routes class~es par le gouvernement central dans la note de classement
des routes no 5 de 1962). Le gouvernement central prendra progressivement en charge
toutes les routes importantes qui ne rel~vent pas actuellement de sa juridiction et proc~dera
A leur reclassement.

3. Nous tenons A confirmer que nous continuerons renforcer et A amdliorer l'organi-
sation des services charges de l'entretien de notre r~seau routier. Dans le budget annuel,
des credits suffisants seront ouverts A cette fin, notamment pour permettre le remplacement
du mat6riel, et ils seront augment6s p6riodiquement afin de tenir compte du niveau
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of our road system and the increase of traffic. To this end, we will review and improve
our method of evaluating road maintenance requirements.

4. With respect to roads which presently are not under the jurisdiction of the Central
Government and are under the jurisdiction of the District Councils, we will ensure that
the District Councils will adequately maintain these roads to the best of their ability.

5. Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirmation
on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

United Republic of Tanzania:

By Michael LUKUMBUZYA

Authorized Representative

Confirmed:

International Development
Association :

By A. G. El EARtY

No. 9327
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courant des prix, des modifications intervenant dans les normes routi~res, du d6velop-
pement de notre r6seau routier et de l'augmentation de la circulation. A cette fin, nous
nous engageons A examiner et A am6liorer la mthode suivie pour 6valuer les travaux
d'entretien n6cessaires.

4. En ce qui concerne les routes qui ne rel~vent pas actuellement de la juridiction du
gouvernement central mais de celle des conseils de districts, nous nous engageons A ce que
ceux-ci les entretiennent au mieux.

5. Veuillez nous indiquer que vous acceptez les dispositions qui pr6c~dent en apposant
votre signature sous la formule de confirmation qui figure sur l'exemplaire joint A la
pr6sente lettre et en nous renvoyant cet exemplaire.

Veuillez agr6er, etc.

Pour la R6publique-Unie de Tanzanie:

Michael LUKUMBUZYA
Repr~sentant autoris6

Bon pour confirmation

Pour L'Association internationale
de d~veloppement:

A. G. El EMARY

N- 9327
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FRANCE
and

MAURITANIA

Convention on social security. Signed at Paris, on 22 July 1965

Protocol on the system of social insurance applicable to
students. Signed at Paris, on 22 July 1965

Protocol on the granting to Mauritanian nationals of the old
age allowance for employees provided under French law.
Signed at Paris, on 22 July 1965

Protocol on the continued application to French or Mauritan-
ian nationals covered by social insurance, in cases where
the said nationals remove to Mauritania, of certain
advantages accruing under the sickness insurance
scheme. Signed at Paris, on 22 July 1965

Official text : French.

Registered by France on 2 December 1968.
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FRANCE
et

MAURITANIE

Convention de skcurite sociale. Signe ' Paris, le 22 juillet
1965

Protocole relatif au regime d'assurances sociales des ftudiants.
Signe A Paris, le 22 juillet 1965

Protocole relatif 'a l'octroi de l'allocation aux vieux travailleurs
salaries de la legislation fran~aise aux ressortissants
mauritaniens. Sign6 'a Paris, le 22 juillet 1965

Protocole relatif au maintien de certains avantages de
'assurance-maladie 'a des assures sociaux fran~ais ou

mauritaniens qui se rendent en Mauritanie. Signe ' Paris,
le 22 juillet 1965

Texte officielfranFais.

Enregistrg par la France le 2 d~cembre 1968.
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No 9329. CONVENTION' DE S1tCURITt SOCIALE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE FRANQAISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1PPUBLIQUE ISLA-
MIQUE DE MAURITANIE. SIGNIRE A PARIS, LE 22 JUIL-
LET 1965

Le Gouvernement de la Rpublique Frangaise et

Le Gouvernement de la Rpublique Islamique de Mauritanie,

R6solus h coop6rer dans le domaine social,

Affirmant le principe de lNgalit6 de traitement des ressortissants des deux
Rtats au regard de la legislation de s~curit6 sociale dans chacun d'eux,

D6sireux de permettre h leurs ressortissants de conserver les droits acquis
en vertu de la l6gislation de l'un des Ittats,

Ont dicid6 de conclure une Convention g6n6rale tendant h coordonner
'application aux ressortissants frangais et mauritaniens des l6gislations fran~aise

et mauritanienne en mati~re de s~curit6 sociale et h cet effet sont convenus des
dispositions suivantes :

TITRE er

PRINCIPES G1RNIERAUX

Article I-

Paragraphe Jer . Les travailleurs fran~ais ou mauritaniens, salari6s ou
assimil6s aux salari6s, sont soumis respectivement aux l6gislations de s6curit6
sociale 6numr6es h l'article 2 ci-dessous, applicables en Mauritanie ou en
France, et, sous les r6serves inscrites l'article 2, en b~n~ficient ainsi que leurs
ayants droit dans les m~mes conditions que les ressortissants de chacun de ces
IRtats.

Paragraphe 2. Les territoires couverts par les dispositions de la pr~sente
Convention sont :

- en ce qui concerne la France : la France m6tropolitaine et les D6parte-
ments d'Outre-Mer;

1 Entr6e en vigueur le l er f6vrier 1967, soit le premier jour du troisiime mois ayant suivi la
date de Is derniire des notifications par lesquelles les Parties contractantes se sont r6 ciproquement
inform6es de I'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises A cet effet, conform6ment
A I'article 35.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9329. CONVENTION' ON SOCIAL SECURITY
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC
REPUBLIC OF MAURITANIA. SIGNED AT PARIS, ON
22 JULY 1965

The Government of the French Republic and

The Government of the Islamic Republic of Mauritania,

Being resolved to co-operate in the social field,

Affirming the principle that the nationals of one State should receive under
the social security legislation of the other equal treatment with the nationals
of the latter,

Desiring to enable their nationals to keep the rights which they have
acquired under the legislation of one State,

Have decided to conclude a general Convention to co-ordinate the applica-
tion to French and Mauritanian nationals of French and Mauritanian legislation
on social security and, to this end, have agreed as follows:

TITLE I

GENERAL PRINCIPLES

Article 1

1. French and Mauritanian employed persons or persons treated as such
shall be subject to the social security legislation specified in article 2 below and
applying in Mauritania and in France respectively, and they and their dependants
shall, subject to the reservations set out in article 2, enjoy the benefits thereof
under the same conditions as the nationals of each State.

2. The territories to which the provisions of this Convention shall apply are:

- in relation to France: metropolitan France and the Overseas Depart-
ments;

Came into force on 1 February 1967, i.e., the first day of the third month following the date
of the last of the notifications by which the Contracting Parties informed each other of the fulfillment
of the constitutional procedures required to that effect, in accordance with article 35.
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- en ce qui concerne la R~publique Islamique de Mauritanie le territoire
de la Rdpublique Islamique de Mauritanie.

Article 2

Paragraphe Ier. Les 1gislations auxquelles s'applique la pr~sente Con-
vention sont :

10 En France:

a) la legislation fixant l'organisation de la s~curit6 sociale;
b) la legislation fixant le regime des assurances sociales applicable aux

salaries des professions non agricoles;

c) la legislation des assurances sociales applicable aux salaries et assimilks
des professions agricoles;

d) les l6gislations sur la prevention et la r6paration des accidents du travail
et des maladies professionnelles;

e) la legislation relative aux prestations familiales, k l'exception de l'allo-
cation de maternit6;

f) les l6gislations sur les r6gimes sp6ciaux de s6curit6 sociale, en tant qu'ils
concernent les risques ou prestations couverts par les legislations 6nu-
m~r~es aux alin~as pr6cedents, et notamment le regime relatif hi la
s~curit6 sociale dans les mines.

20 En Mauritanie:

- la l6gislation sur les prestations familiales;
- la legislation sur la reparation des accidents du travail et des maladies

professionnelles;

- la legislation sur les pensions de vieillesse, d'invalidit6 et de d~c~s.

Paragraphe 2. La pr~sente Convention ne s'applique pas aux r6gimes des
gens de mer qui feront l'objet d'un accord particulier.

Paragraphe 3. La pr~sente Convention s'appliquera 6galement h tous les
actes lgislatifs ou r~glementaires qui ont modifi6 ou complt6 ou qui modifieront
ou compl~teront les lgislations 6num6r~es au paragraphe 1er du present article.

Toutefois, elle ne s'appliquera :
a) aux actes lgislatifs ou r~glementaires couvrant une branche nouvelle

de la s~curit6 sociale que si un accord intervient h cet effet entre les
Parties contractantes;

b) aux actes l~gislatifs ou r~glementaires qui 6tendront les r6gimes existants
h de nouvelles categories de b6n6ficiaires, que s'il n'y a pas, h cet 6gard,
opposition du Gouvernement de la Partie qui modifie sa lgislation,
notifi6e au Gouvernement de l'autre Partie dans un d~lai de trois mois
h dater de la publication officielle desdits actes.
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- in relation to the Islamic Republic of Mauritania : the territory of the
Islamic Republic of Mauritania.

Article 2

1. The provisions of this Convention shall apply:

1. In relation to France, to

(a) The legislation relating to the organization of the social security schemes;
(b) The social insurance legislation applicable to persons employed in

non-agricultural employment;
(c) The social insurance legislation applicable to persons employed and

persons treated as employed in agricultural employment;
(d) The legislation on the prevention of, and compensation for, industrial

accidents and occupational diseases;
(e) The legislation relating to family allowances, with the exception of the

maternity allowance;
(f) Special social security schemes, in so far as they deal with the insurance

or benefits covered by the legislation specified in the foregoing para-
graphs, and, in particular, the scheme of social security in the mining.
industry.

2. In relation to Mauritania, to

- the legislation relating to family allowances;
- the legislation on compensation for industrial accidents and occupational

diseases;
- the legislation on old-age, invalidity and survivor's pensions.

2. This Convention shall not apply to schemes for seafarers, which shall
be the subject of a special agreement.

3. This Convention shall also apply to all laws or regulations by which
the legislation specified in paragraph 1 of this article has been or may be amended
or supplemented.

Provided that this Convention shall not apply:
(a) To laws or regulations covering a new branch of social security unless

the Contracting Parties have concluded an agreement to that effect;

(b) To laws or regulations extending existing schemes to new categories
of beneficiaries unless the Government of the Party amending its
legislation raises no objection and notifies the Government of the other
Party to that effect within a period of three months from the date of
the official publication of the said laws or regulations.

N
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Article 3

Paragraphe Jer . Les travailleurs salaries ou assimil6s par les l6gislations
applicables dans chacun des 1Rtats contractants, occup6s sur le territoire de l'un
d'eux, sont soumis aux l~gislations en vigueur au lieu de leur travail.

Paragraphe 2. Le principe pos6 au paragraphe ler du present article
comporte les exceptions suivantes :

a) Les travailleurs qui, 6tant occup6s sur le territoire de l'une des Parties
contractantes par une entreprise dont ils rel~vent normalement, sont
d~tach~s par cette entreprise sur le territoire de 'autre Partie afin d'y
effectuer un travail d~termin6 pour le compte de ladite entreprise, de-
meurent soumis h la l6gislation de cette premiere Partie comme s'ils
continuaient h 8tre occup~s sur son territoire, h condition que la dur~e
pr~visible du travail qu'ils doivent effectuer n'exc~de pas trois ans y
compris la dur6e du cong6.

b) Les agents non fonctionnaires mis par l'une des Parties contractantes
la disposition de l'autre sur la base d'un contrat d'assistance technique

sont soumis k la legislation de s6curit6 sociale du premier Rtat sous
reserve des dispositions relatives h la s~curit6 sociale figurant dans les
accords de coop6ration technique.

Paragraphe 3. Les autorit6s administratives comp6tentes des Parties con-
tractantes pourront pr~voir, d'un commun accord, des exceptions aux r~gles
6nonc~es au paragraphe ler'du present article. Elles pourront convenir 6galement
que les exceptions pr~vues au paragraphe 2 ne s'appliqueront pas dans certains
cas particuliers.

Article 4

Paragraphe I e'. Les dispositions du paragraphe 1er de l'article 3 sont
applicables aux travailleurs salaries ou assimiks quelle que soit leur nationalit6,
occup~s dans les postes diplomatiques ou consulaires fran~ais ou mauritaniens
ou qui sont au service personnel d'agents de ces postes.

Toutefois,

a) sont except~s de l'application du present article les agents diplornatiques
et consulaires de carri~re, ainsi que les fonctionnaires appartenant au
cadre des chancelleries;

b) les travailleurs salaries ou assimil6s qui appartiennent h la nationalit6
du pays repr~sent6 par le poste diplomatique ou consulaire et qui ne
sont pas fix6s d6finitivement dans le pays oii ils sont occup6s peuvent
opter entre l'application de la lgislation du lieu de leur travail et celle
de la 16gislation de leur pays d'origine.
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Article 3

1. All employed persons or persons treated as such under the laws
applicable in each of the Contracting States who are employed in the territory
of one of the States shall be subject to the laws in force at their place of
employment.

2. The principle laid down in paragraph 1 of this article shall apply subject
to the following exceptions:

(a) An unemployed person who is employed by an enterprise on a regular
basis in the territory of one of the Contracting Parties and is sent by
that enterprise to the territory of the other Party for the purpose of
carrying out a specific assignment for the enterprise shall remain subject
to the legislation of the first-mentioned Party on the same basis as if
he were still employed in its territory, provided that the estimated
duration of his assignment, inclusive of leave, does not exceed three years.

(b) A person other than a government official who is seconded by one of
the Contracting Parties for service with the other under a technical
assistance contract shall, without prejudice to the social security pro-
visions of technical co-operation agreements, be subject to the social
security legislation of the first-mentioned State.

3. The competent administrative authorities of the Contracting Parties
may by agreement provide for exceptions to the rules given in paragraph 1
of this article. They may also agree that the exceptions provided for in
paragraph 2 shall not apply in particular cases.

Article 4

1. The provisions of article 3, paragraph 1, shall apply to all employed
persons and persons treated as such, regardless of nationality, who are em-
ployed in French or Mauritanian diplomatic or consular missions or are in the
personal employ of officers of such missions.

Provided that
(a) Diplomatic and consular officers de carri~re and officers on the staff

of chancelleries shall be excepted from the operation of this article;

(b) Employed persons and persons treated as such who are nationals of
the country represented by the diplomatic or consular mission and who
are not permanently established in the country in which they are
employed may opt between the application of the legislation of their
place of employment and that of the legislation of their country of origin.

NO 9329



148 United Nations - Treaty Series 1968

Paragraphe 2. Les travailleurs au service d'une administration gouverne-
mentale de l'une des Parties contractantes, qui sont soumis h la l6gislation de
ladite Partie et qui sont d6tach6s dans l'autre, continuent h tre soumis la
l6gislation de la Partie qui les a dtach~s.

TITRE II

DISPOSITIONS PARTICULItRES

Chapitre ler

ASSURANCE INVALIDIT

Article 5

Paragraphe 1. Pour les travailleurs salaries ou assimils qui se rendent
d'un pays dans l'autre, les p~riodes d'assurance accomplies sous le regime en
vigueur dans le premier pays ou les p~riodes reconnues 6quivalentes sont
totalis~es h la condition qu'elles ne se superposent pas avec les p6riodes d'as-
surance ou p~riodes 6quivalentes accomplies sous le r~gime de l'autre pays, tant
en vue de la dtermination du droit aux prestations en esp~ces ou en nature
de l'assurance invalidit6 qu'en vue du maintien ou du recouvrement de ce droit.

Paragraphe 2. Les prestations en esp~ces de l'assurance invalidit6 sont
liquid~es conform~ment h la l6gislation dont relevait l'int6ress6 au moment de
l'interruption de travail suivie d'invalidit6 ou de l'accident suivi d'invalidit6,
et support~es par l'organisme comptent aux termes de cette legislation.

Article 6

Paragraphe 1er . Si, apr~s suspension de la pension d'invalidit6, l'assur6
recouvre son droit, le service des prestations est repris par l'organisme d6biteur
de la pension primitivement accord~e.

Paragraphe 2. Si, apr-s suspension de la pension, 1'6tat de l'assur6 justifie
l'octroi d'une nouvelle pension d'invalidit6, celle-ci est liquid6e suivant les r6gles
posies l'article 5 ci-dessus.

Article 7

La pension d'invalidit6 est transform6e, le cas 6ch6ant, en pension de
vieillesse dans les conditions pr~vues par la l6gislation en vertu de laquelle elle
a 6t attribute. II est fait application s'il y a lieu des dispositions du Chapitre 2
du pr6sent Titre, pour la determination des avantages dus au titre de la l6gisla-
tion de chaque pays.
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2. Persons. employed in the service of a government department of one
of the Contracting Parties who are subject to the legislation of that Party and
are sent to the territory of the other Party shall continue to be subject to the
legislation of the sending State.

TITLE II

SPECIAL PROVISIONS

Chapter 1

INVALIDITY INSURANCE

Article 5

1. In the case of employed persons or persons treated as such who remove
from the country to the other, the insurance periods completed under the scheme
in force in the first country and any periods recognized as equivalent shall,
provided that they do not overlap with insurance periods or equivalent periods
completed under the scheme of the other country, be aggregated both for
determining the right to invalidity insurance benefits in cash or in kind and
for the maintenance or recovery of this right.

2. Cash benefits from invalidity insurance shall be awarded in accordance
with the legislation which applied to the person concerned at the time of the
interruption of employment followed by invalidity, or of the accident followed
by invalidity, and the cost of such benefits shall be defrayed by the institution
which is competent under that legislation.

Article 6

1. If, after suspension of an invalidity pension, the insured person recovers
his right to the pension, the institution which originally granted the pension
shall be responsible for resuming payment thereof.

2. If, after suspension of the pension, the insured person again becomes
an invalid, his right to an invalidity pension shall be determined in accordance
with the provisions of article 5 above.

Article 7

An invalidity pension shall be converted where appropriate into an old age
pension under the conditions of the legislation by virtue of which it was granted.
Where necessary, the provisions of chapter 2 of this title shall apply for the
purpose of determining the benefits due under the legislation of each country.
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Si le total des avantages auxquels un assur6 peut ainsi pr~tendre de la part
de chacun des r6gimes d'assurance vieillesse des deux pays est infrieur au
montant de la pension d'invalidit6, il est servi un complement diffrentiel h la
charge du regime qui a liquid6 ladite pension.

Chapitre 2

ASSURANCE VIEILLESSE

Article 8

Les travailleurs franqais ou mauritaniens qui pourront justifier

- d'une part de p~riodes d'assurance obligatoire ou volontaire aupr~s des
r~gimes frangais d'assurance vieillesse, r6sultant de dispositions l6gislatives
ou r~glementaires relatives aux salari6s ou assimil~s;

- et d'autre part de p6riodes accomplies en Mauritanie et prises en consid6-
ration par la Caisse Nationale de Pr~voyance Sociale;

pourront demander que ces p~riodes soient totalis6es dans la mesure oi elles
ne se superposent pas, en vue de la d6termination dans chacun des deux regimes,
de leurs droits aux prestations de vieillesse.

Article 9

Lorsqu'un assur6 use de la facult6 qui lui est ouverte par l'article precedent,
et si les p6riodes totalis6es atteignent les minima pr~vus par la lgislation
fran~aise et la legislation mauritanienne, les avantages auxquels il peut pr6tendre
sont d~termin6s s6par6ment, dans chacun des deux regimes, comme s'il y avait
effectu6 les p6riodes totalis6es dans l'un et l'autre. Chacun des deux r6gimes
doit i l'assur6 la fraction de prestation vieillesse calcul~e au prorata de la dur~e
des priodes d'assurance accomplies aupr~s de lui et d~compt~es selon ses
propres r~gles.

Article 10

Aucune prestation n'est due au titre de l'un ou de l'autre des deux regimes
lorsque les p~riodes d'assurance accomplies aupr~s de lui, d~compt6es selon ses
r~gles propres, n'atteignent pas au total un an. Les p~riodes entrent cependant
en compte pour l'ouverture des droits par totalisation au regard de l'autre regime.

Article 11

Au cas oii un assur6 ne remplirait pas au m~me moment malgr6 la
totalisation des p6riodes d'assurance, les conditions exig6es par l'un et l'autre
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If the total benefits to which an insured person is entitled under the old
age insurance schemes of the two countries amount to less than the invalidity
pension, a differential shall be paid from the scheme under which the invalidity
pension was awarded.

Chapter 2

OLD AGE INSURANCE

Article 8

French or Mauritanian employed persons who can show proof of completing:

-on the one hand, periods of compulsory or voluntary insurance under French
old age insurance schemes established pursuant to laws and regulations
relating to employed persons or persons treated as such;

-and, on the other hand, periods in Mauritania which are recognized as valid
by the National Social Insurance Fund (Caisse Nationale de Privoyance
Sociale) :

may request that such periods be aggregated, in so far as they do not overlap,
for the purpose of determining their right to old age benefits under each of
the two schemes.

Article 9

Where an insured person avails himself of the option provided in the
preceding article and if the aggregated periods meet the minimum requirements
both of French and of Mauritanian legislation, the benefits to which he shall
be entitled shall be determined separately under each of the two schemes, as
if he had completed the aggregated periods under both. Each of the two
schemes shall be required to pay the insured person a portion of the old age
benefit calculated on a pro rata basis according to the length of the periods
completed under each scheme as reckoned in accordance with its own rules.

Article 10

If the periods of insurance completed under one of the two schemes, as
reckoned in accordance with its own rules, amount in all to less than one year,
no benefit shall be payable under that scheme. The periods completed shall,
however, be taken into account for the purpose of establishing rights by aggrega-
tion in regard to the other scheme.

Article 11

Where, even after the insurance periods have been aggregated, an insured
person does not simultaneously satisfy the conditions imposed by both schemes,

N- 9329



152 United Nations - Treaty Series 1968

des deux rdgimes, son droit 4 prestations de vieillesse serait 6tabli au regard
de chacun d'eux au fur et mesure qu'il satisferait h ces conditions.

Article 12

Les dispositions de la prdsente Convention relatives h l'assurance vieillesse
sont applicables, le cas 6ch6ant, aux droits des conjoints et enfants survivants.
Si, en cons6quence de son statut personnel l'assur6 avait plusieurs 6pouses,
l'avantage dfi au conjoint survivant est r~parti 6galement et ddfinitivement entre
les 6pouses.

Article 13

Les intdressds dont les droits se sont ouverts antdrieurement h la prdsente
Convention pourront en demander la r~vision.

La revision sera effectude selon les r~gles 6tablies par le prdsent Chapitre
et aura effet h la date d'entrde en vigueur de la Convention si les demandes
sont prdsentdes dans un ddlai de deux ans i compter de cette date. Toutefois,
si les droits ant6rieurement liquidds ont fait l'objet d'un r~glement en capital,
il n'y a pas lieu h revision.

Article 14

Un arrangement compldmentaire fixera dans la mesure n6cessaire les moda-
lit6s d'application du present Chapitre et celles de l'introduction et de l'instruc-
tion des demandes de prestations de vieillesse.

Chapitre 3

ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 15

Paragraphe Jer. Ne sont pas opposables aux ressortissants de l'une des
Parties contractantes les dispositions contenues dans les l6gislations de l'autre
Partie concernant les accidents du travail et les maladies professionnelles qui
restreignent les droits des 6trangers ou opposent h ceux-ci des d6ch6ances en
raison du lieu de leur r6sidence.

Paragraphe 2. Les majorations ou allocations complkmentaires accord6es
en supplment des rentes d'accidents du travail en vertu des legislations appli-
cables dans chacun des deux ttats contractants sont maintenues aux personnes
visdes h l'alinda prdcddent qui transf~rent leur residence de l'un des 1ttats dans
l'autre.
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his right to receive an old age pension under each scheme shall be established
as and when he satisfies the said conditions.

Article 12

The provisions of this Convention relating to old age pensions shall apply,
where appropriate, to the rights of spouses and surviving children. If, in
consequence of his personal status, an insured person had more than one wife,
the benefit due to the surviving spouse shall be apportioned equally and
definitively between his wives.

Article 13

Persons whose rights were established prior to this Convention may apply
for their reassessment.

Such reassessment shall be carried out in accordance with the rules laid
down in this Chapter and shall have effect as from the date of the entry into
force of the Convention, provided that applications are submitted within two.
years from that date. However, where the benefit previously awarded was in
the form of a lump sum, no reassessment shall be made.

Article 14

A supplementary arrangement shall establish, as necessary, the procedures
for the application of this Chapter and for the submission and assessment of
applications for old age benefits.

Chapter 3

INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 15

1. No provisions in the legislation of one Contracting Party in respect
of industrial accidents and occupational diseases which limit the rights of aliens
or disqualify them by reason of their place of residence shall apply to the
nationals of the other Contracting Party.

2. The increases or supplementary allowances awarded in addition to
industrial accident pensions under the legislation applying in each Contracting
State shall continue to be paid to persons covered by the preceding paragraph
who transfer their residence from one State to the other.
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Article 16

Paragraphe 1er . Tout travailleur salari6 ou assimil6, victime d'un accident
du travail (ou maladie professionnelle) en France ou en Mauritanie, et qui
transf~re sa residence sur le territoire de l'autre pays, b~n~ficie, h la charge de
l'institution d'affiliation, des prestations en nature servies par l'institution du
lieu de la nouvelle residence.

Paragraphe 2. Le travailleur doit, avant de transf~rer sa r6sidence, obtenir
l'autorisation de l'institution d'affiliation, laquelle tient dctment compte des
motifs de ce transfert.

Paragraphe 3. Les prestations en nature pr~vues au paragraphe 1er sont
servies par l'institution du lieu de la nouvelle residence, suivant les dispositions
de la l6gislation appliqu6e par ladite institution en ce qui concerne l'&endue
et les modalit~s du service des prestations en nature; toutefois, la dur~e du ser-
vice des prestations est celle pr6vue par la l6gislation du pays d'affiliation.

Paragraphe 4. Dans le cas vis6 au paragraphe 1er du present article, l'octroi
des proth~ses, du grand appareillage et d'autres prestations en nature d'une
grande importance est subordonn6 - sauf en cas d'urgence absolue - h la
condition que l'institution d'affiliation en donne l'autorisation.

Paragraphe 5. Les prestations en nature servies dans le cas vis6 au
paragraphe ler du present article font l'objet d'un remboursement aux institu-
tions qui les ont servies par l'institution d'affiliation selon les modalit6s qui seront
pr~cis~es par arrangement administratif.

Paragraphe 6. Les dispositions des paragraphes 1er, 3 et 5 ci-dessus ne
sont pas applicables aux victimes en France d'un accident du travail agricole
qui transf~rent leur r6sidence en Mauritanie. Dans ce cas, le service des presta-
tions en nature est effectu6 directement par l'employeur responsable ou l'assureur
substitu6.

Article 17

Dans le cas de transfert de residence pr~vu h l'article 16 ci-dessus, les
prestations en espces sont servies par l'institution d'affiliation, conform6ment

la l6gislation qui lui est applicable et suivant les modalit~s fix6es par arran-
gement administratif.

Article 18

Pour appr~cier le degr6 d'incapacit6 permanente resultant d'un accident du
travail ou d'une maladie professionnelle, au regard de la legislation franqaise
ou mauritanienne, les accidents du travail ou les maladies professionnelles
survenus ant~rieurement, sous la lgislation de l'autre Partie, sont pris en
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Article 16

1. Any employed person or person treated as such who sustains an
industrial accident or contracts an occupational disease in France or Mauritania
and transfers his residence to the territory of the other State shall receive, at
the expense of the institution with which he is insured, the benefits in kind
provided by the institution of his new place of residence.

2. Such persons shall, before transferring their residence, obtain the
authorization of the institution with which they are insured, which shall take
due account of the reasons for the transfer.

3. Benefits in kind awarded under paragraph 1 shall be provided by the
institution of the new place of residence in accordance with the provisions of
the legislation applied by that institution as regards the scale of such benefits
and the manner of providing them; the duration of such benefits shall, however,
be that prescribed by the legislation of the State in which the person concerned
is insured.

4. In the case specified in paragraph 1 of this article, the provision of
prosthesis, of large appliances and of other major benefits in kind shall be subject,
except in cases of absolute urgency, to authorization by the insuring institution.

5. The cost of benefits in kind provided in the case specified in paragraph I
of this article shall be repaid by the insuring institution to the institutions which
provided them, in accordance with procedures to be laid down in an administra-
tive arrangement.

6. The provisions of paragraphs 1, 3 and 5 above shall not apply to persons
in France who have sustained an industrial accident in agriculture and transfer
their residence to Mauritania. In such cases, benefits in kind shall be provided
directly by the responsible employer or by the insurer acting for him.

Article 17

In the case of a transfer of residence as referred to in article 16 above,
cash benefits shall be provided by the insuring institution in accordance with
the legislation applicable to it and with procedures to be laid down in an
administrative arrangement.

Article 18

For the purpose of assessing the degree of disability resulting from an
industrial accident or an occupational disease from the standpoint of French
or Mauritanian legislation, industrial accidents previously sustained and occu-
pational diseases previously contracted under the legislation of the other Party

No 9329



156 United Nations - Treaty Series 1968

consideration comme s'ils 6taient survenus sous la legislation de la premiere
Partie.

Article 19

En cas d'accident du travail suivi de mort et si, en consequence de son
statut personnel, la victime a plusieurs 6pouses, la rente due au conjoint survivant
est r~partie 6galement et d6finitivement entre les 6pouses.

Article 20

Les prestations en cas de maladie professionnelle susceptible d'tre r6par6e
en vertu de la legislation des deux Parties contractantes ne sont accord~es qu'au
titre de la l~gislation de la Partie sur le territoire de laquelle l'emploi susceptible
de provoquer une maladie professionnelle de cette nature a t6 exerc6 en dernier
lieu et nous reserve que l'int~ress6 remplisse les conditions pr6vues par cette
legislation.

Article 21

Lorsque, en cas d'aggravation d'une maladie professionnelle, un travailleur
qui a bn6fici6 ou qui b6n~ficie d'une reparation pour une maladie professionnelle
en vertu de la l6gislation de l'une des Parties contractantes fait valoir, pour une
maladie professionnelle de m~me nature, des droits h prestations en vertu de
la l6gislation de l'autre Partie, les r~gles suivantes sont applicables :

a) si le travailleur n'a pas exerc6 sur le territoire de ce dernier lRtat un
emploi susceptible de provoquer la maladie professionnelle ou de l'ag-
graver, l'institution d'affiliation du premier Rtat reste tenue de prendre

sa charge les prestations en nature de sa propre legislation, compte
tenu de l'aggravation;

b) si le travailleur a exerc, sur le territoire de ce dernier Rtat, un tel emploi,
l'institution d'affiliation du premier Rtat reste tenue de servir les presta-
tions en vertu de sa propre l6gislation, compte non tenu de l'aggravation;
l'institution d'affiliation de l'autre Rtat octroie au travailleur le suppl6-
ment dont le montant est d6termin6 selon la l6gislation de ce second
Rtat et qui est 6gal h la difference entre le montant de la prestation
dfi apr~s l'aggravation et le montant qui aurait 6t6 dfi si la maladie,
avant l'aggravation, s'6tait produite sur son territoire.

No. 9329



1968 Nations Unies - Recuedi des Traitds 157

shall be taken into account as though they had been sustained or contracted
under the legislation of the first Party.

Article 19

If, in consequence of his personal status, a person who sustains an industrial
accident followed by death had more than one wife, the pension payable to the
surviving spouse shall be apportioned equally and definitively between his wives.

Article 20

Occupational disease benefits payable under the legislation of both Con-
tracting Parties shall be provided only under the legislation of the Party in whose
territory the occupation capable of producing such an occupational disease was
last carried on, and only if the person concerned fulfils the requirements laid
down by that legislation.

Article 21

Where, in the case of a deterioration in the state of an occupational disease,
an employed person who has received or is receiving compensation for an
occupational disease under the legislation of one of the Contracting Parties
claims a benefit under the legislation of the other Party in respect of a like
occupational disease, the following rules shall apply:

(a) If the employed person has not carried on in the territory of the latter
State an occupation capable of producing or aggravating the occupational
disease in question, the insuring institution of the first State shall
continue to be responsible for the benefit payable under its own legis-
lation, taking the said deterioration into account;

(b) If the employed person has carried on such an occupation in the territory
of the latter State, the insuring institution of the first State shall continue
to be responsible for providing the benefit payable under its own
legislation, no account being taken of the said deterioration; the insuring
institution of the other State shall pay the employed person an additional
benefit the amount of which shall be fixed in accordance with the
legislation of that other State and shall be equal to the difference between
the amount of benefit payable after the said deterioration and that
which would have been payable if the disease, before the deterioration,
had been contracted in its territory.
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Chapitre 4

PRESTATIONS FAMILIALES

Article 22

Si la legislation de l'une des deux Parties subordonne l'acquisition du droit
aux allocations familiales i l'accomplissement de pfriodes d'emploi, d'activit6
professionnelle ou de p~riodes assimil6es, l'organisme comptent de cette Partie
tient compte, dans la mesure oil il est ncessaire, de toutes les pfriodes accom-
plies sur le territoire de chacun des deux tats.

Article 23

Paragraphe Jer . Les travailleurs salari6s ou assimilfs, de nationalit6 fran-
qaise ou mauritanienne, occup~s sur le territoire de l'un des deux 1ttats, peuvent
pr~tendre, pour leurs enfants r~sidant sur le territoire de l'autre 1Rtat, aux
allocations vis~es au present article, s'ils remplissent les conditions d'activit6
pr~vues par la l6gislation applicable au lieu de travail.

Paragraphe 2. Les allocations pr~vues par le present article sont vers~es
au titre des p~riodes d'emploi et des pfriodes assimilkes.

Paragraphe 3. Les enfants b~n6ficiaires des allocations pr6vues au present
article sont les enfants charge du travailleur, h condition qu'ils aient en outre,
la qualit6 d'enfant l6gitime, d'enfant naturel reconnu ou d'enfant adoptif it
l'gard du travailleur ou de son conjoint.

Paragraphe 4. Le service des prestations est assur6 par l'institution du
pays de residence des enfants, aux taux et selon les modalit6s pr6vus par la
l6gislation applicable dans ce pays.

Paragraphe 5. L'institution d'affiliation du travailleur verse h l'organisme
centralisateur du pays de residence une participation calcul6e selon un barfme
fix6 d'un commun accord entre les autorit~s comp~tentes des deux Parties.
Ledit barfme est revisable, compte tenu des variations du taux des allocations
familiales dans les deux pays. Cette revision ne peut intervenir qu'une fois par an.

Paragraphe 6. Le droit aux prestations pr6vues au present article prend
fin h l'expiration d'un d~lai de six ans k compter de la date d'entr~e du travailleur
sur le territoire du nouveau pays d'emploi. Des avenants i la prfsente Con-
vention pourront d~roger h cette condition.

Article 24

Les conditions d'application de l'article 23 et notamment, la d&ermination
des modalit~s de versement de la participation pr6vue au paragraphe 5, seront
fix6es par un arrangement administratif.
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Chapter 4

FAMILY ALLOWANCES

Article 22

Where the legislation of either Party makes the acquisition of entitlement
to family allowances conditional upon the completion of periods of employment,
activity in a trade or similar activity, the competent institution of that Party
shall, where necessary, take into account all the periods completed in the territory
of both States.

Article 23

1. Employed persons or persons treated as such, of French or Mauritanian
nationality, employed in the territory of either State may claim the allowances
provided for in this article for their children resident in the territory of the
other State if they fulfil the occupational requirements laid down in the legislation
applicable in their place of employment.

2. The allowances provided for in this article shall be paid on the basis
of periods of employment or periods treated as such.

3. The children eligible to receive the allowances provided for in this
article shall be the dependent children of the employed person concerned,
provided that they also have the status of legitimate children, recognized natural
children or adopted children of the employed person or of his spouse.

4. The allowances shall be paid by the institution of the country of
residence of the children, at the rates and in accordance with the procedures
provided for by the legislation applicable in that country.

5. The institution with which the employed person is insured shall pay
to the central institution of his country of residence a contribution computed
in accordance with a scale determined by agreement between the competent
authorities of the two Parties. The said scale shall be subject to revision, in
the light of changes in the family allowance rates in the two countries. Such
revision may not take place more than once a year.

6. Entitlement to the benefits provided for in the present article shall
expire at the end of a six-year period from the date on which the employed
person enters the territory of his new country of employment. Derogations
from this requirement may be permitted in additional clauses to this Convention.

Article 24

The conditions for the application of article 23, including determination
of the procedures for the payment of the contribution provided for in paragraph 5,
shall be regulated by an administrative arrangement.
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Article 25

Les enfants des travailleurs vis6s au paragraphe 2 de l'article 3 de la pr6sente
Convention, qui accompagnent le travailleur i l'occasion de son occupation
temporaire dans l'autre pays, ouvrent droit aux prestations familiales pr6vues
par la 16gislation du pays d'origine.

TITRE III

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 26

Sont consid~r6s, dans chacun des ltats contractants, comme autorit6s
administratives comptentes, au sens de la pr~sente Convention, les Ministres
qui sont charges, chacun en ce qui le concerne, de l'application des r~gimes
6num6r~s i l'article 2.

Article 27

Les autorit~s comptentes :
1) prennent tous arrangements administratifs ncessaires h l'application de

la pr~sente Convention;

2) se communiquent toutes informations concernant les mesures prises pour
son application;

3) se communiquent, ds que possible, toutes informations concernant les
modifications de leurs lgislations susceptibles d'en affecter l'application.

Article 28

Paragraphe Jer . Pour l'application de la pr6sente Convention et des l6gis-
lations de s~curit: sociale de l'autre Partie, les autorit6s comp6tentes et les
organismes de scurit6 sociale des deux Parties contractantes se prteront leurs
bons offices comme s'il s'agissait de leur propre l6gislation de s~curit6 sociale.

Paragraphe 2. Les autorit~s comp6tentes r6gleront notamment, d'un com-
mun accord, les modalit~s du contr6le m6dical et administratif ainsi que des
proc6dures d'expertise n6cessaires h l'application tant de la pr6sente Convention
que des lgislations de s~curit6 sociale des deux Parties.

Article 29

Paragraphe 1er . Le b~n~fice des exemptions de droits d'enregistrement,
de greffe, de timbre et de taxes consulaires pr6vues par la l6gislation de l'une
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Article 25

Children of the employed persons referred to in article 3, paragraph 2,
of this Convention, who accompany the employed persons during their tem-
porary employment in the other country, shall receive the family allowances
provided for by the legislation of the country of origin.

TITLE III

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 26

In each of the Contracting States, the Ministers responsible, each within
the limits of his competence, for the application of the schemes enumerated
in article 2 shall be deemed to be the competent administrative authorities for
the purposes of this Convention.

Article 27

The competent authorities :
(1) Shall make such administrative arrangements as may be required for

the application of this Convention;

(2) Shall communicate to 'each other information regarding any measure
taken by them for the application of the Convention;

(3) Shall communicate to each other, as soon as possible, information
regarding any changes made under their national legislation which affect
the application of the Convention.

Article 28

1. The competent authorities and the social security institutions of the
two Contracting Parties shall furnish assistance to one another with regard to
any matter relating to the application of this Convention and of the social security
legislation of the other Party as if the matter were one affecting the application
of their own social security legislation.

2. The competent authorities shall, in particular, agree upon the arrange-
ments for medical and administrative supervision and expert services required
for the application of this Convention and of the social security legislation of
the two Parties.

Article 29

1. Any exemption from registration fees, court fees, stamp duties and
consular fees provided for by the legislation of one Contracting Party in respect
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des Parties contractantes pour les pieces k produire aux administrations ou
organismes de scurit6 sociale de cette Partie est 6tendu aux pieces correspon-
dantes h produire pour l'application de la pr6sente Convention aux administra-
tions ou organismes de s~curit6 sociale de l'autre Partie.

Paragraphe 2. Tous actes, documents et pices quelconques k produire
pour l'ex6cution de la pr6sente Convention sont dispenses du visa de l6galisation
des autorit~s consulaires.

Article 30

Les recours qui auraient dO 6tre introduits dans un d~lai d6termin6 aupr~s
d'une autorit6 ou d'un organisme compkent pour recevoir des recours en mati~re
de s~curit6 sociale dans l'un des Rtats contractants sont recevables s'ils sont
pr~sent~s dans le mme d~lai h une autorit6 ou h un organisme correspondant
de l'autre Ptat. Dans ce cas, cette derni~re autorit6 ou ce dernier organisme
devra transmettre sans retard les recours k l'autorit6 ou h l'organisme comp6tent.

Si l'autorit6 ou l'organisme aupr~s duquel le recours a 6t introduit ne
connait pas l'autorit6 ou l'organisme competent, la transmission peut 6tre faite
par la voie des autorit~s vis~es h l'article 26 ci-dessus.

Article 31

Les transferts des sommes correspondant ii l'ensemble des r6glements
financiers rattach~s h des op6rations de s6curit6 sociale ou de pr6voyance sociale,
soit en application de la pr~sente Convention, soit en application de la 16gislation
interne de chacune des Parties contractantes, notamment au titre de 1'assurance
volontaire et des regimes de retraite compl6mentaire, b6n~ficient d'une totale
libert6.

Article 32

II n'est pas d~rog6 aux r~gles pr~vues par les regimes vis6s h l'article 2
pour les conditions de la participation des assures aux 6lections auxquelles donne
lieu le fonctionnement de la s6curit6 sociale.

Article 33

Les formalit~s que les dispositions l6gales ou r6glementaires de l'un des
Parties contractantes pourraient pr6voir pour le service, en dehors de son
territoire, des prestations dispens~es par les organismes comptents de ce pays
s'appliqueront 6galement dans les m6mes conditions qu'aux nationaux, aux
personnes admises au b~n6fice de ces prestations en vertu de la pr6sente Con-
vention.
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of documents required to be produced to the authorities or social security
institutions of that Party shall be extended to similar documents required to
be produced for the purposes of this Convention to the authorities or social
security institutions of the other Party.

2. Legalization by consular authorities shall be waived in respect of all
certificates, documents and papers required to be produced for the purposes
of this Convention.

Article 30

Appeals which should have been presented within a prescribed time-limit
to an authority or institution competent to accept appeals in matters of social
security in one of the Contracting States shall be admissible if they are presented
within the same time-limit to a corresponding authority or institution of the
other State. In such cases, the latter authority or institution shall without delay
transmit the appeal to the competent authority or institution.

If the authority or institution to which the appeal has been presented does
not know which is the competent authority or institution, the appeal may be
transmitted through the authorities specified in article 26 above.

Article 31

Transfers of sums corresponding to the total amount of payments made
in connexion with social security or social insurance transactions, either in
application of this Convention or in application of the national legislation of
one of the Contracting Parties, including payments made under voluntary
insurance and supplementary retirement schemes, shall not be subject to restric-
tions of any kind.

Article 32

Nothing in this Convention shall in any way invalidate the rules laid down
in the schemes referred to in article 2 for the participation of insured persons
in the elections connected with the functioning of social security.

Article 33

Any formalities which may be prescribed by the laws or regulations of one
of the Contracting Parties for the payment outside its territory of benefits
provided by the competent institutions of that Party shall also apply, in the
same manner as to nationals, to persons awarded such benefits under this
Convention.
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Article 34

Paragraphe Jer. Toutes les difficult~s relatives h l'application de la pr~sente
Convention seront r~gl~es, d'un commun accord, par les autorit~s administratives
vis~es h l'article 26.

Paragraphe 2. Au cas ob il n'aurait pas 6t6 possible d'arriver, par cette
voie, i une solution, le diff~rend devra 6tre r6gl6 suivant une proc6dure d'ar-
bitrage organis~e par un arrangement h intervenir entre les deux Gouvernements.

Article 35

Le Gouvernement de chacune des Parties contractantes notifiera h 1'autre
l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises en ce qui le con-
cerne pour l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention. Celle-ci prendra effet
le premier jour du troisi~me mois qui suivra la date de la derni~re de ces noti-
fications.

Article 36

La prdsente Convention est conclue pour une dur6e d'une ann6e ii partir
de la date de son entree en vigueur. Elle sera renouvel6e tacitement d'ann~e
en annie, sauf d6nonciation qui devra 8tre notifi~e trois mois avant l'expiration
du terme.

En cas de d~nonciation, les stipulations de la pr~sente Convention resteront
applicables aux droits acquis, nonobstant les dispositions restrictives que les
regimes int~ress~s pr~voiraient pour les cas de s6jour h l'6tranger d'un assur6.

FAIT i Paris, le 22 juillet 1965 en double exemplaire.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique Frangaise: de la R6publique Islamique

de Mauritanie :

Gilbert DE CHAMBRUN Abdallahi OULD DADDAH
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Article 34

1. All difficulties in connexion with the application of this Convention
shall be resolved by agreement between the administrative authorities referred
to in article 26.

2. Where it is impossible to reach a solution by this means, the dispute
shall be settled by arbitration in accordance with a procedure to be arranged
by the two Governments.

Article 35

The Government of each Contracting Party shall notify the other of the
completion of the constitutional formalities required, in so far as it is concerned,
for the entry into force of this Convention. This Convention shall enter into
force on the first day of the third month following the date of the last such
notification.

Article 36

This Convention shall remain in force for a period of one year from-the
date of its entry into force. Thereafter it shall continue in force from year
to year unless it is denounced in writing three months before the expiry of any
such yearly period.

In the event of the denunciation of this Convention any right acquired in
accordance with its provisions shall be maintained, notwithstanding any restric-
tive provision made in the schemes concerned for cases where an insured person
is resident abroad.

DONE at Paris on 22 July 1965 in duplicate.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Islamic Republic

of Mauritania

Gilbert DE CHAMBRUN Abdallahi OULD DADDAH
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PROTOCOLE1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1RPU-
BLIQUE FRAN(;AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RRPUBLIQUE ISLAMIQUE DE MAURITANIE RELATIF
AU R]GIME D'ASSURANCES SOCIALES DES tTU-
DIANTS. SIGNR A PARIS, LE 22 JUILLET 1965

Le Gouvernement de la R6publique Franqaise et

Le Gouvernement de la R~publique Islamique de Mauritanie,

D6sireux de coop6rer dans le domaine culturel et d'assurer dans le domaine
social la protection des ressortissants de chacun des ]tats poursuivant leurs
6tudes sur le territoire de l'autre,

Ont d~cid6 d'adopter les mesures suivantes

Article 1-

Le regime frangais d'assurances sociales des 6tudiants institu6 au Livre VI
du Titre ler du Code de la s6curit6 sociale est applicable dans les mmes con-
ditions qu'aux 6tudiants frangais, aux &udiants mauritaniens qui poursuivent
leurs 6tudes en France et ne sont dans ce pays ni assures sociaux ni ayants droit
d'un assur6 social.

Article 2

Les deux Gouvernements s'engagent h assurer l'6galit6 de traitement en
mati~re de s6curit6 sociale entre les 6tudiants mauritaniens et les 6tudiants
frangais sur le territoire de chacun des deux Rtats.

Article 3

Le Gouvernement de chacune des Parties contractantes notifiera h l'autre
l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises en ce qui le concerne
pour l'entr~e en vigueur du present Protocole. Celui-ci prendra effet le premier
jour du troisi~me mois qui suivra la date de la derni~re de ces notifications.

Article 4

Le present Protocole est conclu pour une duroe d'une annie h partir de
la date de son entree en vigueur. II sera renouvelk tacitement d'ann~e en annie,
sauf d~nonciation qui devra tre notifi~e trois mois avant l'expiration du terme.

1 Entr6 en vigueur le 1 er f~vrier 1967, soit le premier jour du troisi6me mois ayant suivi la date
de ]a derni~re des notifications par lesquelles les Parties contractantes se sont r6ciproquement infor-
m~es de l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises A cet effet, conform6ment a
Particle 3.



1968 Nations Unies - Recuei des Traitds 167

PROTOCOL' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
ISLAMIC REPUBLIC OF MAURITANIA ON THE
SYSTEM OF SOCIAL INSURANCE APPLICABLE TO
STUDENTS. SIGNED AT PARIS, ON 22 JULY 1965

The Government of the French Republic and

The Government of the Islamic Republic of Mauritania,

Desiring to co-operate in the cultural field and to provide social protection
for the nationals of each State who are pursuing their studies in the territory
of the other,

Have decided to adopt the following measures:

Article I

The French scheme of social insurance for students as laid down in the
Social Security Code, Title 1, Book VI, shall apply to Mauritanian students
studying in France who do not have social insurance coverage or entitlement
in France, under the same conditions as it applies to French students.

Article 2

The two Governments undertake to ensure equal treatment, in respect of
social security, for Mauritanian and French students in the territory of each
of the two States.

Article 3

The Government of each Contracting Party shall notify the other of the
completion of the constitutional formalities required, in so far as it is concerned,
for the entry into force of this Protocol. This Protocol shall enter into force
on the first day of the third month following the date of the last such notification.

Article 4

This Protocol shall remain in force for a period of one year from the date
of its entry into force. Thereafter it shall continue in force from year to year
unless it is denounced in writing three months before the expiry of any such
yearly period.

1 Came into force on 1 February 1967, i.e., the first day of the third month following the date
of the last of the notifications by which the Contracting Parties informed each other of the fulfillment
of the constitutional procedures required to that effect, in accordance with article 3.
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En cas de d~nonciation, les stipulations du pr6sent Protocole resteront
applicables aux droits acquis, nonobstant les dispositions restrictives que les
r~gimes int~ress6s pr6voiraient pour les cas de s6jour l'6tranger d'un assur6.

FAIT h Paris, le 22 juillet 1965 en double exemplaire.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise:

Gilbert DE CHAMBRUN

Pour le Gouvernement
de la R6publique Islamique

de Mauritanie:

Abdallahi OULD DADDAH
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In the event of the denunciation of this Protocol any right acquired in
accordance with its provisions shall be maintained, notwithstanding any restric-
tive provisions made in the schemes concerned for cases where an insured
person is resident abroad.

DONE at Paris on 22 July 1965 in duplicate.

For the Government
of the French Republic:

Gilbert DE CHAMBRUN

For the Government
of the Islamic Republic

of Mauritania :
Abdallahi OULD DADDAH

N- 9329
Vol. 651-13
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PROTOCOLE 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1 PU-
BLIQUE FRAN§eAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
R1ePUBLIQUE ISLAMIQUE DE MAURITANIE RELATIF
A L'OCTROI DE L'ALLOCATION AUX VIEUX TRAVAIL-
LEURS SALARItS DE LA L1RGISLATION FRAN(AISE
AUX RESSORTISSANTS MAURITANIENS. SIGNR A
PARIS, LE 22 JUILLET 1965

Le Gouvernement de la R~publique Fransaise et

Le Gouvernement de la R6publique Islamique de Mauritanie,

Consid~rant que la l6gislation fran aise de s6curit6 sociale reserve aux
nationaux frangais le b~n~fice de l'allocation aux vieux travailleurs salari6s, en
raison de son caract~re non contributif,

Consid~rant qu'il est d6sirable que les travailleurs salaries de chacune des
Parties b6n6ficient sur le territoire de 'autre d'une 6 galit6 de traitement avec
les nationaux en mati~re de s~curit6 sociale,

Conviennent d'appliquer les dispositions suivantes

Article 1e"

L'allocation aux vieux travailleurs salari6s sera accord6e aux vieux tra-
vailleurs salari6s mauritaniens r6sidant en France h la date de la liquidation de
l'allocation, dans les m~mes conditions qu'aux vieux travailleurs salari6s frangais.

Article 2

Le Gouvernement de chacune des Parties contractantes notifiera h l'autre
l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises en ce qui le con-
cerne pour l'entr~e en vigueur du pr6sent Protocole. Celui-ci prendra effet le
premier jour du troisi~me mois qui suivra la date de la derni~re de ces notifi-
cations.

Article 3

Le pr6sent Protocole est conclu pour une dur6e d'une ann6e h partir de la
date de son entr6e en vigueur, et sera renouvel6 tacitement d'ann6e en ann6e,
sauf d6nonciation qui devra 6tre notifi6e trois mois avant 'expiration du terme.

I Entr6 en vigueur le Ier f~vrier 1967, soit le premier jour du troisiime mois ayant suivi la date
de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties contractantes se sont r6ciproquement infor-
m~es de I'accomplissement des proce6dures constitutionnelles requises cet effet, conform6ment A
I'article 2.
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PROTOCOL' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF
THE ISLAMIC REPUBLIC OF MAURITANIA ON THE
GRANTING TO MAURITANIAN NATIONALS OF THE
OLD AGE ALLOWANCE FOR EMPLOYEES PROVIDED
UNDER FRENCH LAW. SIGNED AT PARIS, ON 22
JULY 1965

The Government of the French Republic and

The Government of the Islamic Republic of Mauritania,

Considering that under French social security legislation the old age al-
lowance for employees is, on account of its non-contributory character, reserved
for French nationals,

Considering that it is desirable for employed persons of each Party to receive
in the territory of the other the same treatment as the nationals of that Party
with regard to social security,

Agree to apply the following provisions:

Article 1

The old age allowance for employees shall be granted to Mauritanian
employees resident in France, under the same conditions as it is granted to
French employees, on the date on which the allowance is payable.

Article 2

The Government of each Contracting Party shall notify the other of the
completion of the constitutional formalities required, in so far as it is concerned,
for the entry into force of this Protocol. This Protocol shall enter into force
on the first day of the third month following the date of the last such notification.

Article 3

This Protocol shall remain in force for a period of one year from the date
of its entry into force. Thereafter it shall continue in force from year to year
unless it is denounced in writing three months before the expiry of any such
yearly period.

I Came into force on 1 February 1967, i.e., the first day of the third month following the date
of the last of the notifications by which the Contracting Parties informed each other of the fulfil-
ment of the constitutional procedures required to that effect, in accordance with article 2.
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En cas de d6nonciation, les stipulations du pr6sent Protocole resteront
applicables aux droits acquis, nonobstant les dispositions restrictives que les
r6gimes int6ress6s pr6voiraient pour les cas de r6sidence h l'6tranger d'un assur6.

FAIT h Paris, le 22 juillet 1965 en double exemplaire.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Franqaise:

Gilbert DE CHAMBRUN

Pour le Gouvernement
de la R6publique Islamique

de Mauritanie :

Abdallahi OULD DADDAH
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In the event of the denunciation of this Protocol any right acquired in
accordance with its provisions shall be maintained, notwithstanding any restric-
tive provisions made in the schemes concerned for cases where an insured person
is resident abroad.

DONE at Paris on 22 July 1965 in duplicate.

For the Government
of the French Republic:

Gilbert DE CHAMBRUN

For the Government
of the Islamic Republic

of Mauritania :
Abdallahi OULD DADDAH
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PROTOCOLEl ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPPU-
BLIQUE FRAN(;AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIePUBLIQUE ISLAMIQUE DE MAURITANIE RELATIF
AU MAINTIEN DE CERTAINS AVANTAGES DE L'AS-
SURANCE-MALADIE A DES ASSURIRS SOCIAUX FRAN-
CAIS OU MAURITANIENS QUI SE RENDENT EN MAU-
RITANIE. SIGN-R A PARIS, LE 22 JUILLET 1965

Le Gouvernement de la Rfpublique Frangaise et

Le Gouvernement de la Rfpublique Islamique de Mauritanie,

Ont dcid d'adopter, jusqu'h l'institution en Mauritanie d'un regime lgal
d'assurance maladie, les dispositions suivantes relatives aux ressortissants fran-
gais ou mauritaniens b6n~ficiaires du r6gime frangais d'assurance maladie qui
se rendent dans certaines conditions en Mauritanie

Article 1I-

Un travailleur salari6 frangais ou mauritanien occup6 en France, admis au
b~n~fice des prestations en esp~ces conserve ce b~n~fice pendant une duree qui
ne peut exc~der six mois, lorsqu'il transf~re sa r~sidence sur le territoire de la
Mauritanie, condition que, pr~alablement au transfert, le travailleur ait obtenu
l'autorisation de son institution d'affiliation, laquelle tient dfment compte du
motif de ce transfert.

Article 2

Pendant le dalai de six mois vis6 i l'article ler l'institution frangaise d'affilia-
tion pourra, apr~s avis favorable de son contr6le m6dical, participer au rem-
boursement des soins dispenses en Mauritanie au travailleur autoris6 ii transfrer
sa r~sidence dans les conditions pr~cis~es h l'article ler ci-dessus.

Les pr6sentes dispositions ne s'appliquent qu'au travailleur, h 1'exclusion
des membres de la famille.

'Entr6 en vigueur le 1 er f6vrier 1967, soit le premier jour du troisi~me mois ayant suivi la date
de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties contractantes se sont r~eiproquernent infor-
m6es de I'accomplissement des proc6dures constitutionnees requises 6 cet effet, conform~ment {
l'article 5.
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PROTOCOL1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
ISLAMIC REPUBLIC OF MAURITANIA ON THE
CONTINUED APPLICATION TO FRENCH OR MAURI-
TANIAN NATIONALS COVERED BY SOCIAL INSUR-
ANCE, IN CASES WHERE THE SAID NATIONALS
REMOVE TO MAURITANIA, OF CERTAIN ADVAN-
TAGES ACCRUING UNDER THE SICKNESS INSUR-
ANCE SCHEME. SIGNED AT PARIS, ON 22 JULY 1965

The Government of the French Republic and

The Government of the Islamic Republic of Mauritania,

Have decided, until such time as a sickness insurance scheme is established
by law in Mauritania, to adopt the following provisions relating to French or
Mauritanian nationals covered by the French sickness insurance scheme who
remove to Mauritania under certain conditions

Article 1

A French or Mauritanian employed person working in France and awarded
benefits in kind shall retain such benefits for a period not exceeding six months
if he transfers his residence to the territory of Mauritania, provided that prior
to the transfer the employed person has obtained the authorization of the
institution with which he is insured, which shall take due account of the reason
for the transfer.

Article 2

During the six month period mentioned in article 1, the French insuring
institution may, on the basis of a favourable opinion by its medical supervisors,
pay part of the cost of medical services rendered in Mauritania to an employed
person who has been authorized to transfer his residence under the conditions
specified in article 1 above.

These provisions shall apply to the employed person only, to the exclusion
of the members of his family.

1 Came into force on 1 February 1967, i.e., the first day of the third month following the date
of the last of the notifications by which the Contracting Parties informed each other of the fulfil-
ment of the constitutional procedures required to that effect, in accordance with article 5.
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Article 3

Un Arrangement Administratif d6termine notamment

a) la nature des prestations h rembourser,

b) les limites et conditions dans lesquelles ces prestations sont servies et
notamment la liste des prestations dont l'octroi est subordonn6 i une
autorisation pr6alable,

c) les bases des remboursements h la charge des institutions francaises. Ces
remboursements peuvent 6tre soit forfaitaires, soit 6tablis d'apr6s un tarif
limite mauritanien, d6duction faite d'un abattement repr6sentant la
participation de l'assur6, fix6 compte tenu de la 16gislation appliqu6e
par l'institution d6bitrice,

d) les modalit6s du contr6le m6dical et administratif des malades, exerc6
en Mauritanie pour le compte de l'institution d'affiliation,

e) les institutions charg6es du service des prestations en Mauritanie et
6ventuellement les organismes de liaison franqais et mauritanien,

f) les proc6dures de r~glement financier entre institutions.

Article 4

En cas d'intervention d'une lkgislation d'assurance-maladie en Mauritanie,
les dispositions du pr6sent Protocole cesseront d'avoir effet; un nouvel accord
devra intervenir entre les deux Parties en matire d'assurance-maladie.

Article 5

Le Gouvernement de chacune des Parties contractantes notifiera h l'autre
l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises en ce qui le con-
cerne pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole. Celui-ci prendra effet le
premier jour du troisi~me mois qui suivra la date de la derni6re de ces noti-
fications.

Article 6

Le pr6sent Protocole est conclu pour une dur6e d'une ann6e partir de
la date de son entr6e en vigueur. II sera renouvel6 tacitement d'ann6e en ann6e
sauf d6nonciation qui devra 6tre notifi6e trois mois avant l'expiration du terme.

En cas de d6nonciation, les stipulations du pr6sent Protocole resteront
applicables aux droits acquis, nonobstant les dispositions restrictives que les
r6gimes int6ress6s pr6voiraient pour les cas de s6jour h l'6tranger d'un assur6.
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Article 3

An administrative arrangement shall specify, inter alia:

(a) The nature of the benefits payable;
(b) The limitations and conditions to which provision of the benefits is

subject and, in particular, the list of benefits subject to prior authori-
zation;

(c) The rates for reimbursement by French institutions. Reimbursement
may be made either in the form of a lump sum, or it may be calculated on
the basis of a Mauritanian scale of maximum allowances, less a de-
ductible representing the costs to be paid by the insured person, the
amount of the deductible to be determined in accordance with the legis-
lation applied by the debtor institution;

(d) The arrangements for the medical and administrative supervision of
patients, to be undertaken in Mauritania on behalf of the insuring
institution;

(e) The institutions responsible for the provision of benefits in Mauritania
and, if necessary, the French and Mauritanian liaison agencies;

(f) The procedures for inter-institutional financial settlements.

Article 4

If legislation relating to sickness insurance is enacted in Mauritania, the
provisions of this Protocol shall cease to have effect, and a new agreement on
sickness insurance shall be concluded between the two Parties.

Article 5

The Government of each Contracting Party shall notify the other of the
completion of the constitutional formalities required, in so far as it is concerned,
for the entry into force of this Protocol. This Protocol shall enter into force
on the first day of the third month following the date of the last such notification.

Article 6

This Protocol shall remain in force for a period of one year from the date
of its entry into force. Thereafter it shall continue in force from year to year
unless it is denounced in writing three months before the expiry of any such
yearly period.

In the event of the denunciation of this Protocol any right acquired in
accordance with its provisions shall be maintained, notwithstanding any restric-
tive provisions made in the schemes concerned for cases where an insured
person is resident abroad.
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FAIT h Paris, le 22 juillet 1965 en double exemplaire.

Pour le Gouvernement
de la R~publique Frangaise:

Gilbert DE CHAMBRUN

Pour le Gouvernement
de la Rgpublique Islamique

de Mauritanie :

Abdallahi OULD DADDAH

-No. 9329
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DONE at Paris on 22 July 1965 in duplicate.

For the Government
of the French Republic:

Gilbert DE CHAMBRUN

For the Government
of the Islamic Republic

of Mauritania:

Abdallahi OULD DADDAH

N 9329





No. 9330

FRANCE
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Exchange of letters constituting an agreement on the taxation
of Soviet patents in France and vice versa. Paris,
14 March 1967

Official texts : French and Russian.

Registered by France on 5 December 1968.

FRANCE
et

UNION DES REPUBLIQUES
SOVIETIQUES

SOCIALISTES

]Echange de lettres constituant un accord relatif au regime
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ment. Paris, 14 mars 1967

Textes officielsfranfais et russe.
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No. 9330. IECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LA FRANCE ET L'UNION DES Rt PU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIR3TIQUES RELATIF AU
R1 GIME FISCAL DES BREVETS SOVI1RTIQUES EN
FRANCE ET RICIPROQUEMENT. PARIS, 14 MARS 1967

[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

rIOCOJlbCTBO COIO3A COBETCKIX COUJAJlICTHMECKHX PECHYBYIIK

HIapHK, 14 mapTa 1967 roga

Focnozm FeHepamH1iJi CeKpeTapb,

CTpeMccL pa3BHBaTb CoTpyAHHqeCTBO Merly ComoM COBeTCKHX CouviajiTcr-

xecmix Pecny6jiK H (IDpaHIAy3CK0fi Pecny6uMoii B o6niacTH fpoMbiumJeHHoi co6-

CTBeHHOCTH, nmeio qecrb rpegioiwrrb BaM He B3maTb, Ha'IHIaq c 1 5HBapq

1966 roga, nooxog~bie Hanor C o60poTa, HOTopbIe yCTaHOBjieHbI, a TaKwce

HaCIOrH TaKOrO wRe poga, KOTopbIe MoryT 6bITb BBee-lHi gonomimreimH o iml

KoTopme MOryT HX 3fMeHHTb B OTHOIHeHHH cyrMM, Bb IvialHBaeMbIX B KaqeCTBe

Bo3Harpa)KrxeHHfi 3a IIp0ga)Ry HJIH nepegaqy IHLReH3HIA Ha HCIlOJMh3OBaHHe nIaTeHTOB

Ha H306peTeHHH, 4ba6pHqHbIX H ToproBbX mapoK, 3HaKOB o6cJny),*HBaHH5, xiepTe-

>Kei H MogeaeR. 3T0 ocBo6oKeHsme OT HaJICr0B OTHOCHTCH1, B xlaCTHOCTH K BO3Ha-

rpa>~eHHHM, rioj yxiaemimI 3a HCtI0J1b3OBfHHe HP0IeCC0B H MeT0 0B IIpOH3BOgCTBa
H 3a HCnJ0JIb3OBaHIe ripombiHmeHor0C H Hayxmoro o6opygoBaHHH, a TaKwe B

KaqeCTBe BO3HarPaHKeHHI 3a TeXHH'qeCKYIo rioolb, CBq3aHHyIO C TaK0fi npo~a-

wei mm nepegaxieii.

HpegocraBmiemoe TaKm 06pa3om OCBo6o>weHme OT HajioroB 6y'eT pacupo-

CTpaHHTbCH He3aBHCHMC CT TOro, ipoH3BOHTC JIH IuiaTeK OiH pa3 HiH He-

CRCOj cO pa3:

B CCCP, Ha iIo6bie ruaTeH{ COBeTCKHX BHeiHteoproBbLIX OpraH3aiatJi 4m3H-

ieCKHm Ham opHAqecam mam a, HAieionm CBoe meCT0>,CHTeCTBO HJI

meCToHaxo>KgeHHe BO (Dpamipm, H

BC (I)paHmm, Ha so6bie iaTemI 4mH3mecKHx mm iopHmxniecmnx uMl, Hmeimmix

CBOe mecTo>HTejLCTBO Hil mecroaxowgeHle BO (IpalnlH, COBercKmm BHemu-

HeToproBbIM PraHH3a HIM.

1 Entr6 en vigueur le 1er fivrier 1968, soit le premier jour du mois ayant suivi l'6change des
notifications constatant que les proc6dures constitutionnelles requises i cette fin avaient 6t6 accom-
plies dans les deux ktats, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
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31 6ygy BaM UpH3HaTeJIeH, ecmi BbI noBrnepzure, 'ifo 3TO npegnoweme

BcTpeTnmO ogo6peHue (Ipamiracioro rlpaBHTejcTBa. rIpH YTBepUHTejMHOM

OTBeTe Hmeem xeCTL IlpeAROWKHTb, Trro6bi HacToqIuee nIHCbMO H OTBeT Baiuero

flpeBocxorHTecTBa paccMaTpuBaimcb KaK 3axperumiouqHe AOroBopeUHocrb,

AOCTHrHTY10 B 9TOM Bonipoce Merly rIpa3HTejIcTBOM CoIo3a COBeTCKHX Coiia-

JicTHecKHX Pecny6nu-c -IpaBiTeibCTBOM cIpamy3cKoRi Pecny6iuii. 3Ta

gOroBopeHHocTb morna 6b1 BORTH B CHjiy C HepBoro qHcJIa mecaLa, ciieyiouero

3a o6meiom yBegomjieHH51MH, n0ITBepx*gaio1HMH, rTO Hag.eTeaqHe KOHcTHTy-

IOHHbI npoixexgypbl 6bIJIh BbrnIOJIeHbI C 3TOH IteJAmO B o6OHX rocygapcTBax.

rIpHmHTe, rocnIogH reHepalrHbIrH CeKpeTapL, yBepeHHR B moeM BecbMa

BblCOKOM yBaweHHH.

BanepHas 30PI4H

rIocoJI CCCP BO ct paHuHH

Ero IlpeBocxoAHTemcrBy rocnowHY 3pBe Aimbauy

fIocjiy (IpaHiwH

reHepamHomy ce~perapio MmicTepcTna HmocrpaHH ix

gen 4'paH yacoA Pecny6maH

[TRADUCTION]

AMBASSADE DE L'UNION DES RiPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI9TIQUES

Paris le 14 mars 1967

Monsieur le Secr6taire g6n6ral,

.[Voir lettre II]

Veuillez agr~er, etc.

Valerian ZORIN

Ambassadeur de l'Union des R~publiques Socialistes Sovi~tiques
h Paris

Son Excellence Monsieur Herv6 Alphand

Ambassadeur de France

Secr~taire g6n6ral du Minist6re des affaires 6trang~res

de la R6publique frangaise

No 9330
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II

Libert6-] galit&-Fraternit6

RiPUBLIQUE FRANrAISE

MINISTkRE DES AFFAIRES iTRANGtRES

Paris, le 14 mars 1967

Monsieur l'Ambassadeur,

Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire savoir ce qui
suit :

SD16sireux de d~velopper la cooperation entre l'Union des Ripubliques
Socialistes Soviftiques et la R~publique frangaise dans le domaine de la propri6t6
industrielle, j'ai l'honneur de vous proposer d'exon~rer, I partir du ler janvier
1966, des impbts sur le revenu et des taxes sur le chiffre d'affaires actuellement
per~us ainsi que des impbts de mme nature qui s'y ajouteraient ou qui les
remplaceraient, les redevances pay6es en r6mun6ration de la vente ou de la
concession de licences d'exploitation portant sur des brevets d'invention, des
marques de fabrique, de commerce ou de service, des dessins et modules. Cette
exon6ration concerne notamment les redevances vers6es pour l'utilisation de
proc~d6s et de m~thodes de fabrication et pour l'usage d'6quipements industriels
et scientifiques ainsi que les redevances vers~es en r~mun~ration de l'assistance
technique aff~rente h cette vente ou concession.

L'exon~ration ainsi accord6e s'appliquera - que le paiement ait lieu en
une ou plusieurs fois :

en U.R.S.S., h toute somme payee par les organismes sovi6tiques du commerce
ext6rieur des personnes physiques ou morales ayant leur domicile ou leur
siege social en France, et

en France, h toute somme pay&e aux organismes sovi6tiques du commerce
extrieur par des personnes physiques ou morales ayant leur domicile ou
leur si~ge social en France.

Je vous serais reconnaissant de me faire savoir si cette proposition rencontre
l'agr~ment du Gouvernement frangais. Dans l'affirmative, je sugg~rerais que la
pr~sente lettre et la r~ponse de Votre Excellence soient consid6r~es comme
consacrant l'accord intervenu sur cette question entre le Gouvernement de
l'Union des R~publiques Socialistes Sovi~tiques et le Gouvernement de la
R~publique frangaise. Cet accord pourrait entrer en vigueur le premier jour du
mois suivant l'6change des notifications constatant que les procedures constitu-
tionnelles requises h cette fin ont 6t6 accomplies dans les deux Ctats #.

No. 9330
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J'ai l'honneur de faire part Votre Excellence de l'accord de mon Gouver-
nement sur ce qui prgcde.

Veuillez agrger, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

Herv6 ALPHAND

Son Excellence Monsieur Valerian Zorine
Ambassadeur de I'Union des R6publiques Socialistes Sovi~tiques

h Paris

N- 9330
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[TRANSLATION - TRADUCTION].

No. 9330. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN FRANCE AND THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON THE TAXATION
OF SOVIET PATENTS IN FRANCE AND VICE VERSA.
PARIS, 14 MARCH 1967

EMBASSY OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Paris, 14 March 1967
Your Excellency,

Wishing to develop co-operation between the Union of Soviet Socialist
Republics and the French Republic in the area of industrial property, I have
the honour to propose to you that, as from I January 1966, royalties paid in
consideration of the sale or granting of licences for the use of patents, trade
marks, service marks, designs or models should be exempt from the established
income taxes and turnover taxes and also from any taxes of a similar kind which
may be introduced in addition to them or which may replace them. This
exemption from tax shall apply, in particular, to royalties paid for the use of
manufacturing processes and methods and for the use of industrial and scientific
equipment, and also to royalties paid in consideration of technical assistance
connected with the aforesaid sales or grants.

Regardless of whether the payment is made once or on several occasions,
the tax exemption thus granted shall apply :

in the USSR, to any payment made by Soviet foreign trade organizations to
individuals or corporate bodies which have their domicile or head office
in France, and

in France, to any payments made to Soviet foreign trade organizations by
individuals or corporate bodies which have their domicile or head office
in France.

I should be grateful if you would inform me whether this proposal meets
with the agreement of the French Government. If the answer is in the affirm-
ative, I have the honour to suggest that this letter and Your Excellency's
reply should be regarded as confirming the agreement reached on this matter

I Came into force on 1 February 1968, i.e., the first day of the month following the exchange of
the notifications stating that the constitutional procedures required to that effect had been accom-
plished by the two States, in accordance with the provisions of the said letters.
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by the Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the French Republic. This agreement could enter into force on the
first day of the month following the exchange of communiques stating that
the necessary constitutional procedures for that purpose have been carried out
in both States.

Please accept, etc.

Valerian ZORIN
Ambassador of the Union of Soviet Socialist Republics

in Paris

His Excellency Mr. Herv6 Alphand
Ambassador of France
Secretary-General of the Ministry of Foreign Affairs

of the French Republic

II

Liberty-Equality-Fraternity

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 14 March 1967

Your Excellency,

In a letter of today's date you have informed me as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform Your Excellency that my Government is in
agreement with the foregoing.

Accept, Sir, etc.

Herv6 ALPHAND

His Excellency Valerian Zorin
Ambassador of the Union of Soviet Socialist Republics
Paris

NO 9330
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
IRAN

Loan Agreement-Ghatvin Development Project
annexed Loan Regulations No. 3, as amended).
at Washington, on 17 October 1967

(with
Signed

Official text : English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
5 December 1968.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DRVELOPPEMENT

et
IRAN

Contrat d'emprunt - Projet de mise en valeur du Ghazvin
(avee, en annexe, le R~glement n0 3 sur les emprunts, tel
qu'il a &e modifie). Signe 'a Washington, le 17 octobre
1967

Texte officiel anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
le 5 dcembre 1968.
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No. 9331. LOAN AGREEMENT' (GHAZVIN DEVELOPMENT
PROJECT) BETWEEN THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT AND
IRAN. SIGNED AT WASHINGTON, ON 17 OCTOBER
1967

AGREEMENT, dated October 17, 1967, between IRAN (hereinafter called
the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-

MENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 3 of the Bank, dated February 15, 1961 as amended
February 9, 1967,2 with the same force and effect as if they were fully set forth
herein (said Loan Regulations No. 3 being hereinafter called the Loan Regu-
lations).

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms
wherever used in this Agreement, have the following meanings:

(a) The term "Plan Law" means the Law Decree of Iran of September 6,
1962, providing for the Third National Development Plan of the Borrower,
together with any amendment or amendments thereof.

(b) The term "Plan Organization" means the Plan Organization charged
by the Plan Law with the execution of the Plan or any other organization or
organizations which may be charged by law with development functions of
similar scope and character, and shall include any successor or successors thereto.

(c) The term "High Council" means the administrative body created by
virtue of the agreement dated February 25, 1967 between the Borrower's
Minister of Water and Power, Minister of Agriculture and Managing Director
of Plan Organization for the purpose of directing, supervising and coordinating
the execution of all aspects of the Project and consisting of the Borrower's

1 Came into force on 24 January 1968, upon notification by the Bank to the Government of
Iran.

, See p. 212 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9331. CONTRAT D'EMPRUNT' (PROJ7ET DE MISE EN
VALEUR DU GHAZVIN) ENTRE L'IRAN ET LA BAN-
QUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION
ET LE DRVELOPPEMENT. SIGNR A WASHINGTON,
LE 17 OCTOBRE 1967

CONTRAT, en date du 17 octobre 1967, entre l'IRAN (ci-apr~s ddnomm6
si l'Emprunteur *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnommde ( la Banque >).

Article premier

R-GLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DIFINITIONS PARTICULItRES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les dis-
positions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 fdvrier
1961, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 9 fdvrier 19672, et leur reconnaissent la meme
force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans
le pr6sent Contrat (ledit R6glement no 3, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6
(( le R~glement sur les emprunts ).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions suivants ont, dans le present Contrat, le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression ( loi relative au plan> ddsigne le ddcret-loi du Gouvernement
iranien du 6 septembre 1962 instituant le troisi~me Plan de ddveloppement
national de l'Emprunteur, ainsi que toutes les modifications qui pourraient y
6tre apport6es.

b) L'expression (( Direction du plan ) ddsigne l'organe auquel la loi relative
au Plan confie l'ex6cution du Plan ou tout autre organe ou tous autres organes
que la loi pourrait charger de responsabilit6 analogues en mati~re de develop-
pement, ainsi que tout autre organe ou tous autres organes qui pourraient lui
succdder.

c) L'expression (( Conseil sup6rieur # ddsigne l'organe administratif cr66 en
vertu de l'accord du 25 fdvrier 1967 entre le Ministre des ressources hydrauliques
et 6nerg~tiques, le Ministre de l'agriculture et l'Administrateur g6ndral de la
Direction du Plan de l'Emprunteur sur la direction, le contr6le et la coordination
de l'exdcution de tous les aspects du Projet; ledit organe est compos6 du Ministre

1 Entrk en vigueur le 24 janvier 1968, dis notification par la Banque au Gouvernement iranien.

2 Voir p. 213 de ce volume.
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Minister of Water and Power, Minister of Agriculture and Managing Director
of Plan Organization, with a Secretary who shall be the Project Manager, or
any successor or successors to the High Council.

(d) The term "Organization" means the Ghazvin Agriculture Development
Organization, a statutory body established or to be established pursuant to
Article 19 of the Plan Law, and charged with responsibility, under the authority
of the High Council, for the execution and maintenance of all agricultural aspects
of the Project, or any successor or successors thereto.

(e) The term "Board" means the Tehran Regional Water Board, a statutory
body established pursuant to Decree No. 2040 of the Borrower's Council of
Ministers, dated April 30, 1964, charged with general responsibility for the
development of water resources in the Tehran region of the Borrower, or any
successor or successors thereto.

(f) The term "Division" means the Ghazvin Water Division, a division
of Tehran Regional Water Board charged with responsibility, under the authority
of the High Council, for the execution and maintenance of the water develop-
ment aspects of the Project.

(g) The term "Project Area" means the intermountain basin in the Ghazvin
Plain, situated west of Tehran, the capital city of Iran.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower an amount in
various currencies equivalent to twenty-two million dollars ($22,000,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in
the name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the
Loan. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth
in, this Agreement and the Loan Regulations.

(b) Nothwithstanding any other provision of this Agreement, unless the
Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not be entitled to make with-
drawals from the Loan Account in excess of the equivalent of three million
dollars ($3,000,000) unless the charter and regulations of the Organization
referred to in Section 5.04 (b) of this Agreement shall, within two months after
the Effective Date, have been enacted in form and substance satisfactory to the
Bank and have become effective.

No. 9331
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des ressources hydrauliques et 6nerg~tiques, du Ministre de l'agriculture et de
l'Administrateur g~nral de la Direction du Plan de l'Emprunteur, et b6n~ficie
du concours d'un Secrtaire qui sera le Directeur du Projet, cette expression
d~signe 6galement tout autre organe ou tous autres organes qui pourraient
succ~der audit Conseil.

d) Le mot < Organisation ) d~signe l'Organisation de mise en valeur agricole
du Ghazvin, organe officiel cr66 ou devant 8tre cr66 en vertu de l'article 19
de la loi relative au Plan et charg6, sous l'autorit6 du Conseil sup6rieur, de la
responsabilit6 de l'ex6cution et de l'entretien de tous les ouvrages ou services
agricoles relevant du Projet, ainsi que tout autre organe ou tous autres organes
qui pourraient lui succ6der.

e) Le mot ( Commission * d6signe la Commission r6gionale des ressources
hydrauliques de Th6ran, organe officiel cr66 en vertu du d6cret n0 2040 du
Conseil des ministres de l'Emprunteur, en date du 30 avril 1964, et charg6 de
la responsabilit6 g6n6rale de la mise en valeur des ressources hydrauliques de la
r6gion de Th6ran, ainsi que tout autre organe ou tous autres organes qui
pourraient lui succ6der.

f) Le mot ( Division # d6signe la Division des ressources hydrauliques du
Ghazvin, division de la Commission r6gionale des ressources hydrauliques de
Th6ran, charg6e, sous l'autorit6 du Conseil sup6rieur de la responsabilit6 de
l'ex6cution et de l'entretien des ouvrages ou services relevant du Projet, et
portant sur la mise en valeur des ressources hydrauliques.

g) L'expression # zone du Projet * d6signe le bassin situ6 dans la plaine
du Ghazvin, l'ouest de Th6ran, capitale de l'Iran.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur un pret en diverses
monnaies 6quivalant vingt-deux millions (22 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
de 'Emprunteur qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de
'Emprunt pourra 6tre pr6lev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le pr6sent
Contrat et dans le R6glement sur les emprunts et sous r6serve des pouvoirs
d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc6s.

b) Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Contrat, l'Emprunteur
ne pourra, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, pr6lever
sur le Compte de 'emprunt plus de l'6quivalent de trois millions (3 000 000)
de dollars si les statuts et le r~glement de 'Organisation vis6s au paragraphe 5.04,
b, du pr6sent Contrat n'ont pas, dans les deux mois suivant la date h laquelle
ledit Contrat aura pris effet, t6 publi6s et jug6s satisfaisants par la Banque,
quant h la forme et quant au fond, et s'ils n'ont pas pris effet.
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Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan
Account:

(a) such amounts as shall have been paid, or, if the Bank shall so agree,
as shall be required to meet payments to be made, for the reasonable
cost of goods for the Project; and

(b) the equivalent of such percentage or percentages as may be established
from time to time by agreement between the Bank and the Borrower
of such amounts as shall have been paid or, if the Bank shall so agree,
as shall be required to meet payments to be made for the reasonable
cost of other goods for the Project, and, for the purposes of this sub-
section (b), clause (b) of Section 4.01 of the Loan Regulations shall not
apply.

Section 2.04. Notwithstanding the provisions of Section 3.02 of the Loan
Regulations, withdrawals from the Loan Account in respect of expenditures in
the currency of the Borrower or for goods produced in (including services
supplied from) the territories of the Borrower shall be in dollars or such other
currency or currencies as the Bank shall from time to time reasonably select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-eights of one per cent (3/8 of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time from the Loan Account.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent
(6%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.07. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the
request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall
be at the rate of one-half of one per cent (% of 1 %) per annum on the principal
amount of any such special commitment outstanding from time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
February 15 and August 15 in each year.

Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this
Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The specific goods to be financed out of the proceeds of the
Loan and the methods and procedures for procurement of such goods shall

No. 9331
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Paragraphe 2.03. L'Emprunteur aura le droit de pr~lever sur le Compte
de l'emprunt :

a) Les montants qui auront &6 d~bours~s, ou, si la Banque y consent, les
montants dont 'Emprunteur aura besoin pour payer le cofit raisonnable
des marchandises n~cessaires h l'ex6cution du Projet; et

b). L'6quivalent du pourcentage ou des pourcentages - dont l'Emprunteur
et la Banque pourront convenir de temps h autre - des montants qui
auront &6 d~bours~s ou, si la Banque y consent, des montants dont
l'Emprunteur aura besoin pour payer le cofit raisonnable d'autres mar-
chandises n~cessaires h l'ex~cution du Projet, et aux fins du present
alin~a b, la disposition b du paragraphe 4.01 du R~glement sur les em-
prunts ne sera pas applicable.

Paragraphe 2.04. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3.02 du
R~glement sur les emprunts, les tirages effectu~s sur le Compte de l'emprunt
au titre de d~penses faites dans la monnaie de l'Emprunteur ou pour payer
des marchandises produites (y compris des services fournis) sur les territoires
de l'Emprunteur le seront en dollars ou dans la monnaie ou les monnaies que
la Banque' pourra raisonnablement choisir de temps h autre.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera h la Banque sur la partie du prin-
cipal de l'Emprunt qui n'aura pas W pr~lev~e sur le Compte de l'emprunt,
une commission d'engagement au taux annuel de trois huiti~mes pour cent
(3/8 p. 100).

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int6rts au taux annuel de six
pour cent (6 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura &6 pr6lev6e
et n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprun-
teur, la commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque

la demande de l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du R~glement
sur les emprunts sera payee au taux annuel d'un demi pour cent (Y2 p. 100)
sur le montant en principal de tout engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.08. Les int~rets et autres charges seront payables semestriel-
lement, le 15 f~vrier et le 15 aofit de chaque ann6e.

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 1 du present
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Les marchandises qui doivent tre achet~es h l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que les m~thodes et modalit6s de leur
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be determined by agreement between the Bank and the Borrower, subject to
modification by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree,
the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan
to be used exclusively in carrying out the Project described in Schedule 2 to
this Agreement.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount
of the Loan as provided in Article VI of the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister of Finance of the Borrower is designated as
authorized representative of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of
the Loan Regulations. The Minister of Finance of the Borrower may designate
additional or other authorized representatives by appointment in writing notified
to the Bank.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency and in conformity with sound agricultural,
engineering, economic and financial policies and practices.

(b) The Borrower shall at all times make available, promptly as needed,
all funds and other resources which shall be required for the carrying out and
operation of the Project.

Section 5.02. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower
shall, in the carrying out and the operation of the Project, employ consultants
acceptable to, and to an extent and upon terms and conditions satisfactory to,
the Bank.

(b) Upon request from time to time by the Bank, the Borrower shall
promptly cause the Organization, the Division and all other agencies responsible
for carrying out the Project to furnish to the Bank through the Project Manager
the plans, specifications and work schedules for the Project and any material
modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall request.

Section 5.03. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan,
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achat, seront sp~cifides par convention entre la Banque et l'Emprunteur, qui
pourront, par convention ultdrieure, modifier la liste desdites marchandises ainsi
que lesdites m~thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprun-
teur, l'Emprunteur veillera k ce que toutes les marchandises achet~es b l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt soient utilisdes exclusivement pour l'exdcution
du Projet ddcrit h l'annexe 2 du present Contrat.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. A la demande de la Banque, l'Emprunteur 6tablira et
remettra des Obligations repr6sentant le montant principal de l'Emprunt, comme
it est pr~vu h l'article VI du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de l'Emprunteur sera le repr6-
sentant autoris6 de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement
sur les emprunts. Le Ministre des finances de l'Emprunteur pourra designer
par 6crit de nouveaux ou d'autres repr~sentants autoris6s en notifiant la Banque.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera executer le Projet avec la diligence
voulue, dans les meilleures conditions et conform6ment aux principes et aux
pratiques d'une bonne gestion agricole, technique, 6conomique et financi~re.

b) L'Emprunteur fournira rapidement au fur et h mesure des besoins, toutes
les sommes et autres ressources n6cessaires h l'ex6cution et h l'exploitation du
Projet.

Paragraphe 5.02. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'Emprunteur fera appel, pour l'ex6cution et l'exploitation du Projet, h
des consultants agr66s par la Banque, dans une mesure et h des clauses et con-
ditions approuv6es par elle.

b) A la demande de la Banque, l'Emprunteur fera en sorte que l'Organi-
sation, la Division et tous les autres organismes charg6s de l'ex6cution du Projet
communiquent sans retard h la Banque, par l'interm6diaire du Directeur du
Projet, les plans, cahiers des charges et programmes de travail relatifs au Projet,
ainsi que les modifications importantes qui pourraient y 8tre apport~es par la
suite, avec tous les d~tails que la Banque voudra connaitre.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'identifier les marchandises achet6es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt,
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to disclose the use thereof in the Project, to record the progress of the Project
(including the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently
maintained sound accounting practices the operations and revenues of the
Organization, the Division and all other agencies of the Borrower responsible
for carrying out the Project or any part thereof; shall enable the Bank's
representatives to inspect the Project, the goods, and any relevant records and
documents; and shall furnish or cause to be furnished to the Bank all such
information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure
of the proceeds of the Loan, the Project and the goods, and the administration
and operations of the Organization and the Division and all other agencies
responsible for carrying out the Project or any part thereof.

Section 5.04. (a) The Borrower shall cause the Organization, the Board
in respect of the Project, the Division and all other agencies of the Borrower
responsible for carrying out the Project to carry out and coordinate their opera-
tions, conduct their affairs and plan the expansion of the water resources and
agriculture in the Project Area, all in accordance with sound administrative,
agricultural, engineering, economic and financial policies and practices and
under experienced and competent management.

(b) The Borrower shall cause the Organization, the Board in respect of
the Project and the Division to (i) function under charters and regulations in
form and substance satisfactory to the Bank, and (ii) have such powers, facilities
and resources as are necessary for the diligent and efficient carrying out and
operation of the Project, and for the most effective utilization of the land included
in the Project and the water made available therefor.

Section 5.05. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Borrower
and the Bank shall from time to time, at the request of either party, exchange
views through their representatives with regard to the performance by the
Borrower of its obligations under the Loan Agreement, the administration,
operations and financial condition with respect to the Project of the Organization,
the Division and all other agencies of the Borrower responsible for the carrying
out of the Project or any part thereof, and other matters relating to the purposes
of the Loan.

(b) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Bank all
such information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure
of the proceeds of the Loan, the goods financed out of such proceeds, the Project,
and the administration, operations and financial condition with respect to the
Project of the Organization, the Division and all other agencies of the Borrower
responsible for the carrying out of the Project or any part thereof. Such in-
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de connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des
travaux d'exgcution du Projet (et notamment de connaitre le corit desdits travaux)
et d'obtenir, par de bonnes mthodes comptables rgguli~rement appliquges, un
tableau exact des operations et des recettes de l'Organisation, de la Division
et de tous autres organismes de l'Emprunteur charggs d'exgcuter le Projet ou
une partie de celui-ci; il donnera au reprgsentant de la Banque la possibilit6
d'inspecter le Projet et les marchandises et d'examiner tous les livres et docu-
ments s'y rapportant; il fournira ou fera fournir h la Banque tous les ren-
seignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds
provenant de l'Emprunt, le Projet et les marchandises ainsi que sur la gestion
et les activitgs de l'Organisation, de la Division et de tous les autres organismes
charges d'exgcuter le Projet ou une partie de celui-ci.

Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur fera en sorte que l'Organisation, la
Commission (pour ce qui touche au Projet), la Division et tous les autres
organismes de l'Emprunteur charges d'exgcuter le Projet exercent et coordonnent
leurs activitgs, g~rent leurs affaires et planifient la mise en valeur des ressources
hydrauliques et le d6veloppement de l'agriculture dans la zone du Projet,
conformgment aux principes et aux pratiques d'une bonne gestion administra-
tive, agricole, technique, 6conomique et financire, avec un personnel de direc-
tion exp~riment6 et comp6tent.

b) L'Emprunteur veillera h ce que l'Organisation, la Commission (pour ce
qui touche au Projet) et la Division i) fonctionnent conform6ment h des statuts
et h des r~glements jug6s satisfaisants par la Banque quant k la forme et quant
au fond, et ii) disposent des pouvoirs, des moyens et des ressources n6cessaires
pour executer et exploiter le Projet avec diligence et efficacit6 et utiliser au mieux
les terres comprises dans le Projet ainsi que l'eau destin6e h les irriguer.

Paragraphe 5.05. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement
h la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, l'Emprunteur et la Banque, h
la demande de l'une ou l'autre partie, conf6reront de temps h autre, par l'inter-
m6diaire de leurs repr6sentants sur les questions relatives h l'ex6cution par
l'Emprunteur des obligations qui lui incombent au terme du Contrat d'emprunt,
h la gestion, h l'ex6cution et au financement du Projet par l'Organisation, la
Division et tous les autres organismes de l'Emprunteur charg6s d'ex6cuter le
Projet ou une partie de celui-ci, et sur d'autres questions relatives aux fins de
l'Emprunt.

b) L'Emprunteur fournira ou fera fournir h la Banque tous les renseigne-
ments qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds prove-
nant de l'Emprunt, les marchandises financ6es h l'aide de ces fonds et le Projet,
ainsi que sur la gestion, l'ex6cution et le financement du Projet par l'Organisation,
la Division et tous les autres organismes de l'Emprunteur charg6s d'ex6cuter
le Projet ou une partie de celui-ci. Les renseignements que l'Emprunteur devra
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formation shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Borrower and the international balance of
payments position of the Borrower.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance by the
Borrower of its obligations under the Loan Agreement.

Section 5.06. The Borrower shall cause all works, facilities and equipment
related to the Project to be adequately maintained and from time to time shall
cause all necessary renewals and repairs thereof to be made in accordance with
sound agricultural and engineering practices.

Section 5.07. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien
on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of
the Borrower as security for any external debt, such lien will ipso facto equally
and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Borrower " as used in this Section includes assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision, including the assets of the Bank
Markazi Iran and any other institution performing the functions of a central
bank for the Borrower.

Section 5.08. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when
such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Borrower.

Section 5.09. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect
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fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re dans ses
territoires et sur sa balance des paiements.

c) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
generait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r6gularit6
de son service ou l'extcution par l'Emprunteur des obligations qui lui incombent
aux termes du present Contrat d'emprunt.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur fera entretenir convenablement les ouvra-
ges, les installations et le mat6riel relevant du Projet et effectuer tous les
renouvellements et reparations n6cessaires, le tout suivant les r6gles de l'art et
conform~ment aux pratiques reconnues en mati~re d'agriculture et de r6 alisation
technique.

Paragraphe 5.07. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette exttrieure ne b6ntficie d'un droit de preference par
rapport h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs publics.
A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6
constitue en garantie d'une dette exttrieure sur l'un quelconque des avoirs de
l'Emprunteur garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les
memes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations et le paiement des int~r&s et autres charges y aff6rents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6. Toutefois, les
dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas : i) h la constitution, sur des biens,
au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens; ii) h la constitution, dans le cadre normal
d'activit6s bancaires, d'une sciret6 ayant pour objet de garantir une dette con-
tractte pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression # avoirs de l'Emprunteur s
dtsigne les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques,
ou d'un organisme de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques,
y compris les avoirs de la Banque Markazi Iran et de toute autre institution
faisant fonction de banque centrale de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.08. Le principal et les int~r&ts et autres charges de l'Emprunt
et des Obligations seront pay~s francs et nets de tout imp6t perqu en vertu
de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.
Toutefois, les dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables h
la perception d'imp6ts sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique
ou morale r~sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le veritable
propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.09. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t percu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en
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in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or
countries.

Section 5.10. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under
the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 5.11. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree,
the Borrower undertakes to insure the imported goods to be financed out of the
proceeds of the Loan against marine, transit and other hazards incident to
acquisition, transportation and delivery thereof to the place of use or installation
and for such insurance any indemnity shall be payable in a currency freely usable
by the Borrower to replace or repair such goods.

Section 5.12. The Borrower undertakes that it will take or cause to be
taken all such timely action as shall be required to complete the power distri-
bution system necessary to supply electricity for the carrying out and operation
of the Project.

Section 5.13. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
cause the accounts of the Organization and the Division, and the accounts of
the Board relating to the Project, to be audited at least once a year by an
independent auditor acceptable to the Bank and shall cause signed copies of
such auditor's reports to be furnished to the Bank within four months after
the end of the Borrower's fiscal year.

Section 5.14. The Borrower shall at all times provide or cause to be
provided such credit and agricultural extension and other technical services
(including veterinary and research services) as shall be required in the Project
Area, and shall cause such services to be made available to farmers in the Project
Area through an adequate staff of officers trained in the techniques appropriate
to the Project.

Section 5.15. (a) The Borrower shall exercise every right and recourse
available to it to cause to be taken all such action as shall be required to assure
that no use, other than domestic uses, will reduce the amounts of water available
for purposes of the Project below the amounts needed therefor.

(b) The Borrower undertakes that it will promptly take or cause to be taken
all such action as shall be required to assure that the land included in the Project
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vigueur sur ses territoires, lors ou a l'occasion de leur signature, de leur 6mission,
de leur remise ou de leur enregistrement, et l'Emprunteur paiera, le cas 6ch~ant,
les imp6ts de cette nature qui pourraient 6tre pergus en vertu de la legislation
du pays ou des pays dont la monnaie desquels l'Emprunt ou les Obligations
sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires de ce pays ou de
ces pays.

Paragraphe 5.10. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int&ts et des autres charges y aff6rents ne seront
soumis a aucune restriction 6tablie en vertu de la legislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 5.11. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprun-
teur, l'Emprunteur s'engage h faire assurer les marchandises import~es finances

l'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre les risques de mer, de transit
et autres qu'entraineront l'achat et le transport desdites marchandises et leur
livraison sur le lieu d'utilisation ou d'installation, les indemnit~s stipul~es seront
payables en une monnaie librement utilisable par l'Emprunteur pour remplacer
ou r~parer lesdites marchandises.

Paragraphe 5.12. L'Emprunteur s'engage a prendre ou faire prendre en
temps voulu toutes les mesures qui s'imposeront pour assurer l'ach~vement du
r~seau de distribution devant fournir l'61ectricit6 n&essaire a l'ex~cution et h
l'exploitation du Projet.

Paragraphe 5.13. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur fera en sorte que les comptes de l'Organisation et de la Division,
ainsi que les comptes de la Commission en ce qui concerne le Projet, soient
vrifi~s au moins une fois l'an par un expert-comptable ind~pendant agr6 par
la Banque, et que des exemplaires sign~s du rapport dudit expert-comptable
soient communiquis a la Banque dans les quatre mois qui suivent la fin de
l'exercice financier de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.14. L'Emprunteur fournira ou fera fournir en tous temps
les services de credit agricole et de vulgarisation agricole et les autres services
techniques (y compris les services vt&rinaires et de recherche) qui seront
ncessaires dans la zone du Projet, et il veillera h ce que lesdits services soient
fournis aux agriculteurs dans la Zone du Projet par un personnel competent
form6 aux techniques pouvant tre appliqu6es dans le cadre du Projet.

Paragraphe 5.15. a) L'Emprunteur exercera tous les droits et recours dont
il dispose pour faire en sorte que toutes les mesures n6cessaires soient prises
afin qu'aucune utilisation non domestique ne r6duise les quantit6s d'eau dispo-
nibles aux fins du Projet au-dela du minimum requis pour ledit Projet.

b) L'Emprunteur s'engage prendre ou h faire prendre sans retard toutes
les mesures n~cessaires pour que les terres comprises dans le Projet ainsi que
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and the water made available therefor are, to the maximum extent possible,
fully, effectively, and promptly utilized for agricultural purposes.

(c) The Borrower shall take or cause to be taken all action (including, if
necessary, the issuance and application of suitable regulations) which shall be
necessary on its part to ensure effective control of waters in the Project Area.

Section 5.16. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
make suitable arrangements for the recovery, by way of charges, of (i) the cost
of the services provided in respect of land cultivation, supply and marketing;
(ii) the operating and maintenance costs of the irrigation system and the domestic
water supply system in the Project Area; and (iii) as much as practicable in the
circumstances of the monies directly invested in agriculture and irrigation water
supply in the Project Area.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty
days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower,
then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its
option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then
outstanding to be due and payable immediately, and upon any such declaration
such principal shall become due and payable immediately, anything in this
Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1972, or such later
date as may be agreed by the Bank.

Section 7.02. If this Agreement shall not have come into force and effect
by January 15, 1968, this Agreement and all obligations of the parties hereunder
shall terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons for the delay,
establishes a later date for purposes of this Section. The Bank shall promptly
notify the Borrower of such later date.

Section 7.03. The Managing Director of Plan Organization is designated
for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.
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l'eau destin~e h les irriguer soient dans toute la mesure du possible utilis~es
pleinement, efficacement et promptement h des fins agricoles.

c) L'Emprunteur prendra ou fera prendre toutes les mesures (y compris
le cas 6ch~ant, l'adoption et l'application de r~glements appropri~s) qui seront
n~cessaires de sa part pour assurer un contr6le efficace de l'utilisation des eaux
dans la zone du Projet.

Paragraphe 5.16. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur prendra les dispositions voulues pour assurer la perception de
redevances permettant le recouvrement i) du cofit des services fournis pour la
culture des terres, l'approvisionnement et la commercialisation; ii) des frais
d'exploitation et d'entretien du r~seau d'irrigation et du r~seau d'approvisionne-
ment en eau m~nag~re dans la zone du Projet; et iii) dans la mesure oi les
circonstances le permettront, des montants directement investis dans l'agriculture
et l'approvisionnement en eau d'irrigation dans la zone du Projet.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits sp~cifi6s aux alin6as a ou b du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
30 jours; ou ii) si l'un des faits sp~cifi6s l'alin~a c du paragraphe 5.02 du
R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours h compter
de sa notification par la Banque h l'Emprunteur, la Banque aura h tout moment,
tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le
principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations et cette
declaration entrainera l'exigibilit6 du jour mme oi elle aura 6t6 faite, nonobstant
toute stipulation contraire du present Contrat ou des Obligations.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 31 d~cembre 1972 ou toute
date post~rieure dont la Banque pourra convenir.

Paragraphe 7.02. Le pr6sent Contrat sera r6sili6 s'il n'est pas entr6 en
vigueur le 15 janvier 1968, et toutes les obligations qui en d~coulent pour les
parties seront r6sili6es, i moins que la Banque, apr6s avoir examin6 les raisons
du retard, ne fixe une nouvelle date aux fins du pr6sent paragraphe. La Banque
informera l'Emprunteur sans retard de cette nouvelle date.

Paragraphe 7.03. L'Administrateur g~n6ral de la Direction du Plan est la
personne d~sign~e aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.
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Section 7.04. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower :

Plan Organization
Tehran, Iran

Cable address

Barnameh
Tehran

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Iran :

By Jahangir AMUZEGAR

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President
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Paragraphe 7.04. Les adresses ci-aprbs sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts

Pour l'Emprunteur :

Direction du Plan
T~h6ran (Iran)

Adresse t~lgraphique
Barnameh
Th6ran

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ltats-Unis d'Am~rique)

Adresse tdl~graphique
Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (1ttats-Unis d'Amerique), h la date
inscrite ci-dessus.

Pour l'Iran:

Jahangir AMUZEGAR
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement

J. Burke KNAPP

Vice-president
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

February 15, 1974
August 15, 1974 .
February 15, 1975
August 15, 1975 .
February 15, 1976
August 15, 1976 .
February 15, 1977
August 15, 1977 .
February 15, 1978
August 15, 1978 .
February 15, 1979
August 15, 1979 .
February 15, 1980
August 15, 1980 .
February 15, 1981
August 15, 1981 .
February 15, 1982
August 15, 1982 .
February 15, 1983
August 15, 1983 .

Paymentof Principal
(expressed

in dollars)

$305,000
315,000
325,000
335,000
345,000
355,000
365,000
375,000
385,000
395,000
410,000
420,000
435,000
445,000
460,000
475,000
490,000
505,000
520,000
535,000

Date
Payment Due

February 15, 1984
August 15, 1984 .
February 15, 1985
August 15, 1985 .
February 15, 1986
August 15, 1986 .
February 15, 1987
August 15, 1987 .
February 15, 1988
August 15, 1988 .
February 15, 1989
August 15, 1989 .
February 15, 1990
August 15, 1990 .
February 15, 1991
August 15, 1991 .
February 15, 1992
August 15, 1992 .
February 15, 1993

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in

advance of maturity of any part of the principal amount of the loan pursuant to Section

2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption Premiums

Not more than three years before maturity ....... ................ /2 of 1%
More than three years but not more than six years before maturity ........ ... 1%
More than six years but not more than eleven years before maturity ......... ... 2%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity ... ...... 3%
More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity . . . 4%
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before maturity . 5%
More than twenty-three years before maturity ...... ................ ... 6%

No. 9331

Payment
of Principal

(expressed
in dollars)*

$550,000
565,000
585,000
600,000
620,000
640,000
655,000
675,000
695,000
720,000
740,000
760,000
785,000
810,000
830,000
855,000
885,000
910,000
925,000
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ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des ichiances

15 f6vrier 1974.
15 aofit 1974..
15 f~vrier 1975.
15 aoCit 1975..
15 f~vrier 1976.
15 aofit 1976..
15 f~vrier 1977.
15 aofit 1977..
15 f~vrier 1978.
15 aoQt 1978..
15 f~vrier 1979.
15 aofit 1979..
15 f6vrier 1980.
15 aofat 1980..
15 f~vrier 1981.
15 aofit 1981..
15 f~vrier 1982.
15 aoit 1982. .
15 f~vrier 1983.
15 aoit 1983..

Montant
du principal

des chi ances
(exprims

en dollars) *

• 305000
. 315000
* 325 000
• 335000
* 345 000
• 355000
• 365000
* 375000
* 385000
• 395000
• 410000
* 420000
* 435000
* 445 000
* 460000
* 475000
• 490000
* 505000
• 520000
• 535000

Date des Ichiance

15 f~vrier 1984.
15 aofit 1984..
15 f~vrier 1985.
15 aofit 1985..
15 f~virer 1986.
15 aoit 1986..
15 f~vrier 1987.
15 aoat 1987..
15 f~vrier 1988.
15 aofit 1988. .
15 f~vrier 1889.
15 aofit 1989. .
15 f~vrier 1990.
15 aofit 1990..
15 f~vrier 1991 .
15 aofit 1991. .
15 f~vrier 1992.
15 aofit 1992. .
15 f6vrier 1993.

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne repr6sen-
tent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour les
tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPi DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement avant
l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment i l'alin~a b du
paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6 de
toute Obligation conform~ment au paragraphe 6.16 du Rglement sur les emprunts :

lpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l' &h ance ....... ....................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch6ance .... ...............
Plus de 6 ans et au maximum I 1 ans avant l'ch6ance .... ..............
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant 1'6ch~ance .... .............
Plus de 16 ars et au maximum 21 ans avant l'6ch~ance ..................
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant l'6ch~ance.. ...............
Plus de 23 ans avant l'6ch~ance ........ ..................

1/2%
1%
2%
3%
4%
5%
6%

N- 933D

Montant
du principal

des chiances
(exprimd

en dollars) *

• 550000
• 565 000
• 585000
• 600000
* 620 000
* 640000
* 655 000
• 675 000

695 000
* 720000
* 740000
* 760000
* 785000
* 810000
* 830000
* 855000
• 885000
* 910000
• 925000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is the first stage of a long-term program for the development of water
resources and agriculture in the Project Area and consists of the following:

I. Water Development. This includes:

(a) drilling of about 235 deep wells fully equipped with diesel or electric power,
water control and distribution works;

(b) construction of galleries consisting of central wells with horizontal tunnels in
areas not connected with the main aquifer underlying the Project Area;

(c) construction of local stream diversion works and canals for the purposes of
surface water development; and

(d) construction of domestic water supply facilities for villages including separate
wells where necessary, storage tanks and hydrants.

II. Agricultural Development. This includes:

(a) selection and improvement of about 34,000 hectares of land best suited for
irrigation in the Project Area, including land preparation and leveling;

(b) construction of irrigation canals;
(c) improvement of about 5,500 hectares of range land;
(d) establishment of about 3,400 hectares of deciduous orchards and 900 hectares

of vineyards;
(e) development of about 1,900 poultry and sheep breeding farms;
(f) establishment and operation of an orchard tree nursery;
(g) establishment and operation of experimental farms; and
(h) technical, extension and veterinary services.

III. Provision of Agricultural Machinery and Repair Services. These include:

(a) equipping, operating and maintaining tractor and mechanized cultivation
services in each of the service districts; and

(b) establishment and operation of a central repair service and equipping and
operating mobile repair units.

IV. Provision of Agricultural Supply and Marketing Services. These include:

(a) necessary farm supply services including the purchase and distribution of farm
inputs such as fertilizers, seeds and insecticides, and credit therefor; and

No. 9331
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet constitue la premiere phase d'un programme A long terme de mise en
valeur des ressources hydrauliques et de d~veloppement de l'agriculture dans la zone
du Projet; il comprend les 6lments suivants:

I. Mise en valeur des ressources hydrauliques.

a) Forage d'environ 235 puits A grande profondeur enti6rement 6quip~s de moteurs
Diesel ou 6lectriques et d'installations de contr6le de l'utilisation des eaux et de
distribution;

b) Construction de galeries consistant en des puits centraux et des tunnels horizon-
taux dans les zones qui ne sont pas reli~es A la nappe aquifre souterraine principale
de la zone du Projet;

c) Construction d'ouvrages et de canaux pour la derivation des cours d'eau locaux
en vue de la mise en valeur des ressources hydrauliques A la surface;

d) Am~nagement d'installations d'approvisionnement en eau m~nag~re pour les
villages, y compris de puits individuels, le cas 6ch~ant, de reservoirs et de prises
d'eau.

II. Ddveloppement agricole.

a) SMlection et amelioration d'environ 34 000 hectares de terres se pr~tant particu-
li~rement A l'irrigation dans la zone du Projet, y compris des travaux d'am6nage-
ment de nivellement des terres;

b) Construction de canaux d'irrigation;
c) Amelioration d'environ 5 500 hectares de pAturages;
d) Plantation d'environ 3 400 hectares en arbres fruitiers A feuilles caduques et

900 hectares en vignobles;

e) D~veloppement d'environ 1 900 fermes avicoles et ovicoles;
f) Creation et exploitation d'une p~pinire pour arbres fruitiers;
g) Creation et exploitation de fermes exp~rimentales;
h) Services techniques et de vulgarisation et services v~t~rinaires;

III. Fourniture de machines agricoles et de services de reparations.

a) Rquipement, exploitation et entretien de stations de machines et de tracteurs
dans chacun des districts desservis;

b) Creation et exploitation d'un service central de reparations et 6quipement et
exploitation d'unit~s mobiles de reparations.

IV. Services d'approvisionnement en fournitures agricoles et de commercialisation:

a) Services ncessaires pour l'approvisionnement en fournitures agricoles, y compris
rachat et la distribution de produits pour la ferme tels que les engrais, les semences
et les insecticides, et l'octroi de credits A cet effet;
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(b) necessary marketing facilities including storage buildings and equipment in
villages and service districts, and marketing services including grading, packaging,
transportation, financing and accounting.

V. Establishment of a training center and operation of a program for personnel training.

VI. Studies on the establishment of improved marketing and processing plants primarily
for dairy products, fruits and vegetables, including studies on the impact of the Project
on the Project Area.

VII. Feasibility studies and engineering design in respect of use of the water resources
of the Taleghan River for further development of the Project Area.

The Project is expected to be completed by March 21,1972.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER

GOVERNMENTS

INot published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 615. p. 98.]
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b) Installations n~cessaires pour la commercialisation, y compris des entrep6ts et du
materiel dans les villages et les districts desservis, et services de commercialisation,
y compris des services de tri, d'emballage, de transport, de financement et de
eomptabilit6.

V. Creation d'un centre d'information et execution d'un programme de formation
du personnel.

VI. Rtudes en vue de la mise en place d'installations perfectionn6es de commercialisation
et de traitements, principalement pour les produits laitiers, les fruits et les legumes, y
compris des 6tudes sur les effets du Projet dans la zone du Projet.

VII. IRtudes de faisabilit6 et 6tudes techniques sur l'utilisation des ressources hydrauli-
ques du Taleghan en vue d'un nouveau d6veloppement de la zone du Projet.

Il est pr~vu que le Projet sera achev6 le 21 mars 1972.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RItGLEMENT NO 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FIeVRIER 1961,
TEL QU'IL A RTt MODIFIR LE 9 FRVRIER 1967

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRITS CONSENTIS PAR LA BANQUE
AUX ]TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 615, p. 99.]
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No. 9332. LOAN AGREEMENT' (THIRD HIGHWAY
PROJECT) BETWEEN THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT AND
THAILAND. SIGNED AT WASHINGTON, ON 23 MAY
1968

AGREEMENT, dated May 23, 1968, between the KINGDOM OF THAILAND

(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 3 of the Bank, dated February 15, 1961 as amended
February 9, 19672, with the same force and effect as if they were fully set forth
herein, subject, however, to the following modification thereof (said Loan
Regulations No. 3, as so modified, being hereinafter called the Loan Regula-
tions) : Section 4.01 is deleted.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to twenty-nine million dollars ($29,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.
The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, this
Agreement and the Loan Regulations.

Section 2.03. (a) The Borrower shall be entitled, subject to the provisions
of this Loan Agreement, to withdraw from the Loan Account:

I Came into force on 30 July 1968, upon notification by the Bank to the Government of
Thailand.

2 See p. 232 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9332. CONTRAT D'EMPRUNT1 (TROISIIPME PROJET
DE CONSTRUCTION DE ROUTES) ENTRE LE
ROYAUME DE THATLANDE ET LA BANQUE INTER-
NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
D1RVELOPPEMENT. SIGNP, A WASHINGTON, LE 23 MAI
1968

CONTRAT, en date du 23 mai 1968 entre le ROYAUME DE THAILANDE

(ci-aprfs d6nomm6 # l'Emprunteur s) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DVELOPPEMENT (ci-apr~s dfnomm6e i la Banque #).

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions du Rglement no 3 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f~vrier 1961, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 9 ffvrier 19672, sous r6serve
toutefois de la modification 6nonc6e ci-aprfs (ledit Rfglement no 3 sur les
emprunts ainsi modifi6 &ant ci-aprfs d6nomm6 ((t le Rfglement sur les em-
prunts #), et leur reconnaissent la meme force obligatoire et les m6mes effets
que si elles figuraient intfgralement dans le present Contrat : le paragraphe 4.01
est supprim6.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et con-
ditions stipul~es ou vis6es dans le pr~sent Contrat, le prt de l'6quivalent en
diverses monnaies de vingt-neuf millions (29 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de
'Emprunt pourra tre pr6lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le pr6sent

Contrat et dans le Rfglement sur les emprunts, et sous reserve des pouvoirs
d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. a) L'Emprunteur sera en droit, sous r6serve des dispo-
sitions du pr6sent Contrat d'emprunt, de pr6lever sur le Compte de l'emprunt :

1 Entr6 en vigueur le 30 juillet 1968, dfs notification par ]a Banque au Gouvernement thaulan-
dais.

Voir p. 233 du pr6sent volume.

Vol. 651-16
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(i) the equivalent of such percentage as shall from time to time be established
by agreement between the Borrower and the Bank of such amounts as shall
have been paid or, if the Bank shall so agree, shall be required to meet
payments to be made for the reasonable cost of goods to be financed under
this Loan Agreement other than payments specified in clause (ii) below; and

(ii) such amount as shall have been paid or, if the Bank shall so agree, shall
be required to meet payments to be made in currencies other than currency
of the Borrower for consulting services and overseas training of staff to be
financed under this Loan Agreement and supplied from outside the territories
of the Borrower.

(b) Except as shall be otherwise agreed between the Borrower and the Bank,
no withdrawals shall be made on account of: (i) expenditures prior to the date
of this Agreement or (ii) expenditures made in the territories of any country
(except Switzerland) which is not a member of the Bank or for goods produced
in (including services supplied from) such territories.

Section 2.04. Withdrawals from the Loan Account pursuant to Section
2.03(a)(i) of this Agreement shall be in such currency or currencies as the Bank
shall from time to time reasonably select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one
quarter per cent (61/4%) per annum on the principal amount of the Loan so
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the
request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall
be at the rate of one-half of one per cent (/2 of 1%) per annum on the principal
amount of any such special commitments outstanding from time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
April 15 and October 15 in each year.

Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this
Agreement.

No. 9332
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i) L'6quivalent du pourcentage - que fixeront de temps h autre d'un commun
accord l'Emprunteur et la Banque - des montants qui auront 6t dtbours~s
ou, si la Banque y consent, des montants qui seront n~cessaires pour effectuer
des paiements devant tre faits pour acquitter le cofit raisonnable de mar-
chandises k acheter au titre du pr6sent Contrat exception faite des paiements
spcifi~s dans la clause ii ci-dessous; et

ii) Le montant qui aura 6t6 d6bours6 ou, si la Banque y consent, le montant
qui sera n~cessaire pour effectuer des paiements devant 6tre faits dans des
monnaies autres que celle de 'Emprunteur pour des services de consultants
et de formation de personnel h l'6tranger devant 8tre obtenus au titre du
present Contrat et fournis en dehors des territoires de l'Emprunteur.

b) Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, aucun tirage
ne pourra 6tre effectu6 au titre : i) de d~penses ant~rieures h la date du present
Contrat ni ii) de d~penses effectuies dans les territoires d'un pays (autre que
la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou pour des marchandises produites
(y compris de services fournis) dans de tels territoires.

Paragraphe 2.04. Les tirages sur le Compte de l'emprunt, effectu~s en
application de la partie i de l'alin~a a du paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat,
se feront dans la monnaie ou les monnaies que la Banque pourra raisonnablement
choisir de temps h autre.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera k la Banque, sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev6e, une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100).

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int~r&s au taux annuel de six
un quart pour cent (61/4 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi
prdlev~e qui n'aura pas &6 rembours~e.

Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprun-
teur, la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque
h la demande de 'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du R~glement
sur les emprunts sera payee au taux annuel d'un demi pour cent (02 p. 100)
sur le montant en principal de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.08. Les int&ts et autres charges sont payables semestrielle-
ment les 15 avril et 15 octobre de chaque annie.

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 1 du pr6sent
Contrat.
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Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in ac-
cordance with the provisions of this Agreement to expenditures on the Project
described in Schedule 2 to this Agreement. The specific allocation of the
proceeds of the Loan, and the methods and procedures for procurement of the
goods to be financed out of such proceeds, shall be determined by agreement
between the Borrower and the Bank, subject to modification by further agree-
ment between them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan
to be used exclusively in carrying out the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount
of the Loan as provided in Article VI of the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister of Finance of the Borrower is designated as
authorized representative of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of
the Loan Regulations. The Minister of Finance of the Borrower may designate
additional or other authorized representatives by appointment in writing notified
to the Bank.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due
diligence and efficiency and in accordance with sound engineering, administrative
and financial practices and shall make available, promptly as needed, the funds,
facilities, services and other resources required for the purpose.

(b) In carrying out the Project, the Borrower shall employ engineering
consultants acceptable to and upon terms and conditions satisfactory to the
Borrower and the Bank.

(c) The general design standards to be used for the highways included in
the Project shall be satisfactory to the Borrower and the Bank.
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Article III

UTILISATIONS DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Em-
prunt conform6ment aux dispositions du present Contrat aux d6penses aff6rentes
au Projet d~crit l'annexe 2 du present Contrat. L'affectation particuli~re des
fonds provenant de l'Emprunt ainsi que les mthodes et procedures d'achat des
marchandises qui devront 6tre achet6es h l'aide de fonds provenant de l'Emprunt
seront sp~cifi~es par convention entre la Banque et l'Emprunteur, sous reserve
des modifications dont ils d~cideraient ult~rieurement d'un commun accord.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Ban-
que, l'Emprunteur veillera it ce que toutes les marchandises achet~es h l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis6es exclusivement pour l'ex6cution
du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. A la demande de la Banque, l'Emprunteur 6tablira et
remettra des Obligations repr~sentant le montant en principal de 'Emprunt,
comme il est pr~vu h l'article VI du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de l'Emprunteur sera le re-
pr~sentant autoris6 de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement
sur les emprunts. Le Ministre des finances de l'Emprunteur pourra designer
des repr~sentants suppl~mentaires ou d'autres repr~sentants. II avisera la Banque
par 6crit de leur nomination.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera le Projet avec la diligence
et l'efficacit6 voulues, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes
d'une saine gestion administrative et financi~re et il devra fournir promptement,
au fur et h mesure des besoins, les fonds, moyens, services et autres ressources
requis ii cet effet.

b) Pour 1'exfcution du Projet, l'Emprunteur fera appel au concours d'in-
gnieurs-conseils agr66s par l'Emprunteur et la Banque, h des clauses et con-
ditions jug6es satisfaisantes par l'un et par l'autre.

c) Les normes g~n~rales utilis6es pour les routes relevant du Projet devront
tre jug6es satisfaisantes par l'Emprunteur et par la Banque.
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(d) The highways included in the Project shall be constructed by contractors
acceptable to the Borrower and the Bank, employed under contracts satisfactory
to the Borrower and the Bank.

(e) The Borrower shall cause to be furnished to the Bank, promptly upon
their preparation, the plans, specifications and construction schedules for the
Project and any material modifications subsequently made therein, in such detail
as the Bank shall from time to time request.

Section 5.02. The Borrower shall maintain, or cause to be maintained,
records adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan,
to disclose the use thereof in the Project, to record the progress of the Project
(including the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently
maintained sound accounting practices the operations and financial condition
of the agency or agencies of the Borrower responsible for the construction,
operation and maintenance of the Project or any part thereof; shall enable the
Bank's representatives to inspect the Project, the operation thereof, the goods
and any relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all such
information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure
of the proceeds of the Loan, the Project, the goods, the operations and financial
condition of the agency or agencies of the Borrower responsible for the construc-
tion, operation and maintenance of the Project or any part thereof, and traffic
on the National Highway System of the Borrower.

Section 5.03. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as shall be reasonably requested
with regard to the general status of the Loan. On the part of the Borrower,
such information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Borrower and the international balance of
payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time at the request of
either party exchange views through their representatives with regard to matters
relating to the purposes of the Loan and the maintenance of the service thereof.
The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.
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d) La construction des routes comprises dans le Projet sera confi6e h des
entrepreneurs agr66s par l'Emprunteur et la Banque, en vertu de contrats jug6s
satisfaisants par l'un et par l'autre.

e) L'Emprunteur fera remettre h la Banque, d~s qu'ils seront pr6ts, les plans,
cahiers des charges et programmes de construction relatifs au Projet et lui
communiquera sans retard toutes les modifications importantes qui pourraient
y 6tre apportges par la suite, avec tous les details que la Banque pourra demander
de temps h autre.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'identifier les marchandises achet6es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt,
de connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des
travaux d'exgcution du Projet (et notamment de connaitre le cooit desdits travaux)
et d'obtenir, par de bonnes m6thodes comptables rgguli~rement appliquges, un
tableau exact de la situation financi~re et des opgrations de l'agence ou des
agences de l'Emprunteur charg6es de la construction, de l'exploitation et de
l'entretien des installations pr6vues dans le Projet ou d'une partie de ces installa-
tions; il donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les
travaux d'exgcution du Projet, d'6tudier le fonctionnement des installations en
relevant et d'examiner les marchandises ainsi que tous les livres et documents
s'y rapportant; il fournira h la Banque tous les renseignements que celle-ci
pourra raisonnablement demander sur lemploi des fonds provenant de l'Em-
prunt, le Projet et les marchandises, les operations et la situation financi~re de
l'agence ou des agences de l'Emprunteur charg6es de la construction, de l'exploi-
tation et de l'entretien des installations pr6vues dans le Projet ou d'une partie
de ces installations,, ainsi que sur la circulation sur le r6seau routier national
de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement
h la rgalisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g6ngrale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprun-
teur devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) A la demande de l'une ou l'autre partie, l'Emprunteur et la Banque
confgreront de temps h autre par l'interm6diaire de leurs reprgsentants sur les
questions relatives aux fins de 'Emprunt et h la r6gularit6 de son service.
L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait
ou menacerait de g6ner la rgalisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de
son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p~n6trer dans une partie quelconque de ses territoires
h toutes fins relatives h l'Emprunt.
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Section 5.04. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien
on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of
the Borrower as security for any external debt, such lien will ipso facto equally
and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien
express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment
of the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary
course of banking transactions and securing a debt maturing not more than
one year after its date.

The term " assets of the Borrower " as used in this Section includes assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision, including the Bank of Thailand
and any other institution performing the functions of a central bank.

Section 5.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes and free from all restrictions imposed under the laws of the Borrower
or laws in effect in its territories; provided, however, that the provisions of this
Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder
thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an in-
dividual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.06. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect
in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof, and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or
countries.

Section 5.07. The Borrower shall operate, maintain and repair all highways
in its National Highway System in accordance with sound engineering and
highway practices, shall maintain suitable workshops and other repair facilities
for the highway maintenance equipment required therefor and shall adequately
maintain and repair or promptly replace such equipment.
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Paragraphe 5.04. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette extgrieure ne b6ngficie d'un droit de pr~fgrence par
rapport k l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constituge sur des avoirs publics.
A cet effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6
constituge en garantie d'une dette extgrieure sur l'un quelconque des avoirs de
l'Emprunteur garantira du fait mme de sa constitution, 6galement et dans les
mrmes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations et le paiement des int&ts et autres charges y aff6rents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette s~ret6; toutefois, les
dispositions du present paragraphe ne s'appliquent pas : i) h la constitution sur
des biens, au moment mme de leur achat, d'une s6ret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) h la constitution,
dans le cadre normal d'activitgs bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de
garantir une dette contractge pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression (( avoirs de l'Emprunteur }
dgsigne les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques,
ou d'une agence de l'Emprunteur ou de l'une desdites subdivisions politiques, y
compris les avoirs de la Banque de Thailande et de toute autre institution
remplissant les fonctions de banque centrale.

Paragraphe 5.05. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
intgr~ts et autres charges y affgrents seront pay6s francs et nets de tout imp6t
per4u en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur
ses territoires et ne feront l'objet d'aucune restriction 6tablie en vertu de ladite
legislation ou desdites lois; toutefois, les dispositions du prgsent paragraphe ne
sont pas applicables k la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu
des stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est
une personne physique ou morale rgsidant sur les territoires de l'Emprunteur
qui est le veritable propri~taire de l'Obligation.

"Paragraphe 5.06. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t perqu en vertu de la lggislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou i l'occasion de leur 6tablissement de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement, et l'Emprunteur paiera, le
cas 6chgant, tout imp6t de cette nature perqu en vertu de la l6gislation du pays
ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont rem-
boursables ou des lois en vigueur sur leurs territoires.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur exploitera, entretiendra et rgparera toutes
les routes faisant partie de son r~seau routier national suivant les r~gles de l'art
et conformgment aux pratiques reconnues en la mati~re; il disposera d'ateliers
et d'6quipement adgquats pour la reparation du matgriel d'entretien des routes
requis it cette fin et entretiendra et rgparera comme il convient ou remplacera
sans retard ledit mat6riel.
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Section 5.08. The Borrower shall take all steps reasonably required to
ensure at all times that the dimensions and axle-loads of vehicles using the
highways in its National Highway System shall not exceed the limits prescribed
by the existing legislation of the Borrower or such other limits as may be agreed
upon from time to time between the Borrower and the Bank.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty
days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower,
then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its
option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then out-
standing to be due and payable immediately, and upon any such declaration
such principal shall become due and payable immediately, anything in this
Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be September 30, 1972 or such other
date as may from time to time be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 7.02. If the Loan Agreement shall not have come into force and
effect by July 26, 1968, the Loan Agreement and all obligations of the parties
hereunder shall terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons
for the delay, establishes a later date for the purposes of this Section. The
Bank shall promptly notify the Borrower of such later date.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Minister of Finance
Ministry of Finance
Bangkok
Thailand

Alternative address for cables and radiograms

Minance
Bangkok
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Paragraphe 5.08. L'Emprunteur prendra toutes les mesures raisonnables
propres k assurer qu', tout moment les dimensions et la charge par essieu des
v6hicules circulant sur les routes qui font partie de son r6seau routier national
n'exc~deront pas les limites prescrites par la 16gislation en vigueur de l'Emprun-
teur ou toutes autres limites dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir
de temps k autre.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num6r~s aux alin~as a ou b du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
30 jours, ou ii) si un fait sp~cifi6 h l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement
sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours ii compter de sa
notification par la Banque l'Emprunteur, la Banque aura k tout moment, tant
que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le principal
non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette declaration
entrainera l'exigibilit6 du jour m~me o i elle aura 6t6 faite, nonobstant toute
stipulation contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 30 septembre 1972, ou toute
autre date dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 7.02. S'il n'est pas entr6 en vigueur au 26 juillet 1968, le
pr6sent Contrat d'emprunt et toutes les Obligations qui en d~coulent pour les
parties prendront fin, A moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons
du retard, ne fixe une date ult~rieure aux fins du present paragraphe. La Banque
notifiera sans retard cette nouvelle date h, l'Emprunteur.

Paragraphe 7.03. Les adresses suivantes sont sp6cifi6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :

Monsieur le Ministre des finances
Minist~re des finances
Bangkok
(Thailande)

Adresse t~l~graphique

Minance
Bangkok
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For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 7.04. The Minister of Finance of the Borrower is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Kingdom of Thailand:

By Bunchana ATTHAKOR
Authorized Representative

InternationallBank for Reconstruction and Development:

By Robert S. MCNAMARA
President
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Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(1ttats-Unis d'Am6rique)

Adresse td6lgraphique
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 7.04. Le Ministre des finances de l'Emprunteur est le repr6-
sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants i ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), it la date
inscrite ci-dessus.

Pour le Royaume de Thailande:

Bunchana ATTHAKOR
Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement"

Robert S. McNAMARA
Pr6sident

N
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

October 15, 1972
April 15, 1973..
October 15, 1973
April 15, 1974. .
October 15, 1974
April 15, 1975..
October 15, 1975
April 15, 1976. .
October 15, 1976
April 15, 1977. .
October 15, 1977
April 15, 1978. .
October 15, 1978
April 15, 1979. .
October 15, 1979
April 15, 1980. .

Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

$540,000
555,000
575,000
595,000
610,000
630,000
650,000
670,000
690,000
715,000
735,000
760,000
780,000
805,000
830,000
855,000

Date
Payment Due

October 15, 1980
April 15, 1981. .
October 15, 1981
April 15, 1982..
October 15, 1982
April 15, 1983..
October 15, 1983
April 15, 1984. .
October 15, 1984
April 15, 1985..
October 15, 1985
April 15, 1986..
October 15, 1986
April 15, 1987. .
October 15, 1987
April 15, 1988. .

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity ..... ................
More than three years but not more than six years before maturity .......
More than six years but not more than eleven years before maturity ....
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity.. .
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity..
More than eighteen years before maturity ..... .................

Premiums

21/5%

•. 5%
•.61/4%

No. 9332

Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

$885,000
910,000
940,000
970,000

1,000,000
1,030,000
1,065,000
1,095,000
1,130,000
1,165,000
1,205,000
1,240,000
1,280,000
1,320,000
1,360,000
1,410,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des ichlances

15 octobre 1972.
15 avril 1973 .
15 octobre 1973
15 avril 1974 .
15 octobre 1974.
15 avril 1975 .
15 octobre 1975
15 avril 1976 .
15 octobre 1976.
15 avril 1977 .
15 octobre 1977
15 avril 1978 .
15 octobre 1978
15 avril 1979 .
15 octobre 1979
15 avril 1980 .

Montant
du principal

des Ichances
(exprim'

en dollars) *

540 000
555 000
575 000
595 000
610000
630000
650000
670 000
690 000
715 000
735 000
760 000
780000
805 000
830000
855 000

Date des ichiances

15 octobre 1980
15 avril 1981 . .
15 octobre 1981
15 avril 1982 .
15 octobre 1982
15 avril 1983 .
15 octobre 1983
15 avril 1984 .
15 octobre 1984
15 avril 1985 .
15 octobre 1985
15 avril 1986 .
15 octobre 1986
15 avril 1987 .
15 octobre 1987
15 avril 1988 .

* Dans la mesure oiz une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 3.03 du R6glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne reprk-
sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour
les pr61vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement
avant l'ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment A l'alin6a
b du paragraphe 2.05 du Rglement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
i savoir :

lpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de I'Obligation

Trois ans au maximum avant 1'6chtance ..... ...................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch6ance ................
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch~ance .... ...........
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant 1'6ch6ance .... ...........
Plus de 16 ars et au maximum 18 ans avant l'6ch6ance .... ...........
Plus de 18 ans avant l'6ch6ance ....... ......................

Prime

1/2%
1 '/2%

3 3/,%
5%

61/4%

NO 9332

Montant
du principal

des &Zhances
( exprimi

en dollars) *

885 000
910 000
940 000
970 000

1 000 000
1 030000
1 065 000
1 095 000
1 130000
1 165000
1 205 000
1 240000
1 280 000
1 320000
1 360 000
1 410000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consist of:

Part L

The construction and improvement of the following sections of the National
Primary Highway System of the Borrower totalling about 480 km :

(a) Bang Pa In - Nakorn Sawan (including access roads to Angthong and Singburi)

(b) Saraburi - Lomsak

Part I.

The detailed engineering of approximately 635 km of feeder roads, to be selected
in agreement with the Bank.

Part III.

A program for overseas training of members of the technical staff of the Department
of Highways of the Borrower.

The Project is expected to be completed by October, 1972.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER

GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations. Treaty Series, Vol. 615. p. 98.)
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les 6lments suivants:

Premibre partie

La construction et l'am~lioration des trongons suivants du r~seau routier national
de l'Emprunteur, soit au total 480 kilomtres environ :

a) Bang Pa In - Nakorn Sawan (y compris les routes d'acc6s vers Angthong et
Singburi)

b) Saraburi - Lomsak

Deuxihme partie

Des 6tudes techniques d~tailles portant sur environ 635 kilom&res de routes
secondaires qui seront d~sign~es en accord avec la Banque.

Troisibme partie

Un programme portant sur la formation A l'&ranger de membres du personnel
technique du Dpartement des ponts et chausses de l'Emprunteur.

Le Projet doit 6tre achev6 pour le mois d'octobre 1972.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DiVELOPPEMENT

RPGLEMENT NO 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 F.8VRIER 1961,
TEL QU'IL A tTR MODIFIR LE 9 FRVRIER 1967

REGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PREIS CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX tTATS MEMBRES

[Non publiJ avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 615. p. 99.1
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No. 9333

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
COLOMBIA

Guarantee Agreement-Third Expansion Program (with
annexed Loan Regulations No. 4, as amended, and Loan
Agreement between the Bank and the Empresa de
Energia Eletrica de Bogoti, and related letter). Signed
at Washington, on 3 June 1968

Official text : English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
5 December 1968.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DRVELOPPEMENT

et
COLOMBIE

Contrat de garantie - Troisie'me programme d'expansion
(avec, en annexe, le Riglement no 4 sur les emprunts, tel
qu'il a te modifi6, le Contrat d'emprunt entre la Banque
et la Empresa de Energia Eletrica de BogotA, et lettre
connexe). Signe a Washington, le 3 juin 1968

Texte officiel anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
le 5 d~cembre 1968.
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No. 9333. GUARANTEE AGREEMENT' (THIRD EXPAN-
SION PROGRAM) BETWEEN THE REPUBLIC OF
COLOMBIA AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 3 JUNE 1968

AGREEMENT, dated June 3, 1968, between REPUBLIC OF COLOMBIA
(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION and DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Empresa de Energia E16ctrica de Bogotti (hereinafter called the Borrower), which
agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan
Agreement,2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to eighteen million dollars ($18,000,000), on the terms
and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that
the Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect
of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961 as
amended February 9, 19673 (said Loan Regulations No. 4 being hereinafter called
the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully set
forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context shall otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement
shall have the respective meanings therein set forth.

1 Came into force on 3 August 1968, upon notification by the Bank to the Government of
Colombia.

See p. 244 of this volume.
3 See p. 244 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9333. CONTRAT DE GARANTIE' (TROISIPME PRO-
GRAMME D'EXPANSION) ENTRE LA R1RPUBLIQUE DE
COLOMBIE ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT. SI-
GN]R A WASHINGTON, LE 3 JUIN 1968

CONTRAT, en date du 3 juin 1968, entre la RPUBLIQUE DE COLOMBIE

(ci-apr~s d6nomm~e le Garant >), et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-

TRUCTION ET LE DI VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ((la Banque *).

CONSID ERANT que, aux termes d'un contrat de mrme date conclu entre la
Banque et la Empresa de Energia Elctrica de Bogotfi (ci-apr~s d~nomm6e
# l'Emprunteur >), ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s
d~nomm6s # le Contrat d'emprunt )>2, la Banque a accept6 de faire h l'Emprunteur
un prft en diverses monnaies de l'6quivalent de dix-huit millions (18 000 000)
de dollars aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais
seulement h la condition que le Garant consente h garantir les obligations qui
incombent h l'Emprunteur en ce qui concerne cet Emprunt, comme il est stipulk
ci-apr~s;

CONSID ERANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations
de l'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du Rglement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 f6vrier 1961, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 9 f6vrier 19673 (ledit R~glement no 4
sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-aprbs d6nomm <( le R~glement sur les
emprunts *), et leur reconnaissent la mme force obligatoire et les m~mes effets
que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
d~finis dans le Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le present
Contrat.

IEntr6 en vigueur le 3 aoit 1968, d~s notification par la Banque au Gouvernement colombien.

Voir p. 245 du pr6sent volume.
Voir p. 245 du pr6sent volume.
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Article Ii

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby un-
conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the
due and punctual payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any,
on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual
performance of all the covenants and agreements of the Borrower, all as set
forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower
will be inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying out
the Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide
the Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds as are
needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of
a lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso
facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest
and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that
the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created
on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment
of the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary
course of banking transactions and securing a debt maturing not more than
one year after its date.

As used in this Section, (a) the term " assets of the Guarantor " includes
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any Agency
or of Banco de la Rep6blica or any other institution acting as the central bank
of the Guarantor, and (b) the term " Agency " means any agency or instru-
mentality of the Guarantor or of any political subdivision of the Guarantor and
shall include any institution or organization which is owned or controlled directly
or indirectly by the Guarantor or by any political subdivision of the Guarantor
or the operations of which are conducted primarily in the interest of or for
account of the Guarantor or any political subdivision of the Guarantor.
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant d~clare garantir incondition-
nellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution,
le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~r~ts et autres
charges y affrents, du principal et des int~r~ts des Obligations et, le cas 6ch6ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi
que l'ex~cution ponctuelle de tous les engagements et obligations de l'Emprun-
teur, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des dispositions du para-
graphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express~ment, chaque fois
qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose l'Emprun-
teur sont insuffisants pour le paiement du montant estimatif des d6penses n6ces-
saires I l'ex~cution du Projet, h prendre des mesures jug~es saiisfaisantes par
la Banque en vue de fournir ou de faire fournir sans retard h l'Emprunteur les
fonds ncessaires pour faire face h ces d~penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette extrieure ne b~n6ficie d'un droit de pref6rence par rapport h
l'Emprunt, sous la forme d'une seret6 constitute sur des avoirs publics. A cet
effet, h moins que le Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfIret6
constitute en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des avoirs du
Garant garantira du fait m8me de sa constitution, 6galement et dans les memes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et
le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera
faite lors de la constitution de cette sfiret6. Toutefois, les dispositions ci-dessus
ne s'appliquent pas : i) h la constitution sur des biens, au moment de leur achat,
d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat
desdits biens; ni ii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, a) l'expression e avoirs du Garant # d~signe
les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'une agence,
ou du Banco de la Repfiblica ou de toute autre institution agissant en qualit6
de banque centrale du Garant, et b) le terme # agence *d~signe une agence ou un
service du Garant ou d'une de ses subdivisions politiques et vise 6galement tout
6tablissement ou organisme que le Garant ou l'une desdites subdivisions poss~de
ou contr6le, directement ou indirectement, ou dont l'activit6 s'exerce essentielle-
ment dans l'int&r&t ou pour le compte du Garant ou de rune de ses subdivisions
politiques.
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Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request-with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes,
and free from all restrictions imposed under the laws of the Guarantor or laws
in effect in its territories; provided, however, that the provisions of this Section
shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual
or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement and the
Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of
the Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the
execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The Guarantor covenants that it will cause the Borrower's
tariffs to be set and maintained at such levels as may be required to provide the
Borrower with revenues at least sufficient, after covering all its operating and
administrative expenses (including taxes and distribution to the Special District
of Bogota, if any, and adequate provision for maintenance and depreciation),
to produce a reasonable return on the Borrower's average net fixed assets in
operation.

Section 3.06. The guarantee agreements between the Guarantor and the
Bank dated January 20, 1960 (Bogota Power Project)' and May 23, 1962 (Second
Expansion Program)2 respectively are amended by deleting the provisions of

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 375, p. 49.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 447, p. 39.
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Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopreront pleinement h
la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira i
l'autre tous les reseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g6n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque confreront de temps ii autre, par l'interm6diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et i la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r6gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p6n~trer dans une partie quelconque de ses territoires
h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Leprincipal de l'Emprunt et des Obligations et les int~r~ts
et autres charges y affrents seront pay6s francs et nets de tout imp6t per u en
vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur dans ses territoires et ne
seront soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de ladite l6gislation ou desdites
lois; toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas h la perception
d'imp6ts sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation

un porteur autre que la Banque, si le v~ritable propri~taire de l'Obligation est
une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obliga-
tions seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la legislation du Garant ou
des lois en vigueur dans ses territoires, lors ou h l'occasion de leur 6tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le Garant veillera h ce que les tarifs de l'Emprunteur
soient fixes et maintenus aux niveaux ncessaires pour procurer h ce dernier
des recettes suffisantes pour lui assurer, une fois couvertes toutes les d6penses
d'exploitation et d'administration (y compris les imp6ts et, le cas 6ch~ant, des
distributions au district sp6cial de Bogoti ainsi que les frais d'entretien et d'amor-
tissement), un rendement raisonnable du montant moyen net de son capital fixe
en exploitation.

Paragraphe 3.06. Les contrats de garantie entre le Garant et la Banque
en date des 20 janvier 1960 (Projet de Bogotd relatif h l'nergie ilectrique)l et 23 mai
1962 (Deuxibme Programme d'expansion)2 sont modifies comme suit: les dispo-

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 375, p. 49.

Nations Unies, Recuedi des Traitgs, vol. 447, p. 39.
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Section 3.07 in each such agreement and substituting therefor the provision in
Section 3.05 of this Agreement.

Section 3.07. The Guarantor shall take all reasonable steps required on
its part to enable the Borrower to obtain other loans or other financing on
reasonable terms from sources outside Colombia and apply the proceeds of such
loan or financing to meet as large a portion of the foreign exchange requirements
of the Project as possible.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the pro-
visions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Minister of Finance and Public Credit of the
Guarantor and such person or persons as he shall appoint in writing are de-
signated as the authorized representatives of the Guarantor for the purposes
of Section 6.12(b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

Republic of Colombia
Ministerio de Hacienda y Cr6dito Pfiblico
Palacio de los Ministerios, Plaza San Agustin
Bogota, Colombia

Cable address :
Minhacienda
Bogota

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance and Public Credit of the Guarantor
is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

No. 9333



1968 Nations Unies - Recuei des Traitds 243

sitions du paragraphe 3.07 desdits contrats sont remplac6es par les dispositions
du paragraphe 3.05 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 3.07. Le Garant prendra toutes mesures raisonnables pour
permettre h l'Emprunteur d'obtenir des pr~ts ou autres moyens de financement
k des conditions raisonnables de sources situ6es en dehors de la Colombie et
d'utiliser les fonds ainsi obtenus pour r6gler la plus grande partie possible des
d6penses en monnaie 6trang~re aff6rentes au Projet.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revetira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Ministre des finances et du cr6dit public du Garant et
la personne ou les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit i cet effet sont les
repr6sentants autoris6s du Garant aux fins de l'alin6a b du paragraphe 6.12 du
R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du Rglement sur les emprunts:

Pour le Garant:

R6publique de Colombie
Ministerio de Hacienda y Cr6dito Pfiblico
Palacio de los Ministerios, Plaza San Agustin
BogotAi (Colombie)

Adresse t6l6graphique:
Minhacienda
Bogotd

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(iRtats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le Ministre des finances et du cr6dit public du Garant
est d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du Rbglement sur les emprunts.

N
O
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Colombia:

By Jos6 CAMACHO L.
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By Robert S. MCNAMARA

President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN
MEMBER GOVERNMENTS

rNot published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 598, p. 270.]

LOAN AGREEMENT

(THIRD EXPANSION PROGRAM)

AGREEMENT, dated June 3, 1968, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and EMPRESA DE ENERGiA

ELECTRICA DE BOGOTA (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS the Borrower has requested the Bank to assist in the financing of a program
of expansion of the Borrower's facilities;

WHEREAS the Government of certain countries from which goods and services for
such program may be supplied have agreed, subject to certain conditions, to make financing
available to the Borrower for one-half of the foreign exchange cost of such goods and
services;

WHEREAS the Bank has agreed, on the basis inter alia of the foregoing, to make a loan
to the Borrower on the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (18tats-Unis d'Am~rique), h la date
indiqu6e ci-dessus.

Pour la R~publique de Colombie:

Jos6 CAMACHO L.
Reprdsentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Robert S. McNAMARA
President

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RIGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 F1VRIER 1961,
TEL QU'IL A T1 AMENDR LE 9 FIVRIER 1967

REGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRINTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

A DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES 8TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 598, p. 271.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(TROISIRME PROGRAMME D'EXPANSION)

CONTRAT, en date du 3 juin 1968, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr6s d~nomm~e <( a Banque #) et la EMPRESA
DE ENERGfA ELkCTRICA DE BOGOTA (ci-apr6s d6nomm6e ((l'Emprunteur >).

CONSIDARANT que l'Emprunteur a demand6 A la Banque de l'aider A financer un
programme d'expansion de ses installations;

CONSID RANT que les Gouvernements de pays susceptibles de fournir des biens
et services n6cessaires audit programme ont accept6, sous certaines conditions, de fournir
A l'Emprunteur les moyens n6cessaires pour financer la moiti6 du cofot en monnaie
6trang~re desdits biens et services;

CONSID&ANT que la Banque, compte tenu notamment de ce qui pr6c~de, a consenti
A l'Emprunteur un pr&t aux clauses et conditions stipul6es ci-aprbs;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:
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Article 1

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to the Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, as amended February 9, 19671
with the same force and effect as if they were fully set forth herein (said Loan Regulations
No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations).

Article H

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to eighteen million dollars ($18,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to
the rights of cancellation and suspension set forth in, this Agreement and the Loan
Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one quarter per
cent (61/ 4%)per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding
from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one
per cent (1/2 of 1 %) per annum on the principal amount of any such special commitments
outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on May
15 and November 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement; provided,
however, that, to the extent that the loans or other financing referred to in Section 5.12 of
this Agreement are obtained by the Borrower and the proceeds thereof are used for the
Project before January 31, 1972, the Bank shall adjust installments in the column headed
"Payment of Principal "in said Schedule I (as such installments may be reduced pursuant
to Section 5.05 of the Loan Regulations) so that, insofar as practicable and without
reducing any principal repayment to the Bank on any scheduled repayment date below

1 See p. 244 of this volume.
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Article premier

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts en date du 15 f~vrier 1961,
tel qu'il a 6t modifi6 le 9 f~vrier 19671 (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi
modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 (( le Rglement sur les emprunts ), et leur reconnaissent
la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans
le present Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le pr&, en diverses monnaies, de l'6quivalent
de dix-huit millions (18 000 000) de dollars.

Paragraphe2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
&re pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le present Contrat et dans le Rgle-
ment sur les emprunts, et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont
6nonc~s.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas W prdlev~e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quart pour cent (3/4 p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de six un quart
pour cent (61/4 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~lev~e qui n'aura
pas W rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et 'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque A la demande
de l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du Rglement sur les emprunts sera
payee au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 p. 100) sur le montant en principal de tout
engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriellement,
les 15 mai et 15 novembre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
m~ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe I du present Contrat, 6tant
entendu toutefois que dans la mesure oA les pr~ts ou autres moyens de financement
visas au paragraphe 5.12 du pr6sent Contrat sont obtenus par 'Emprunteur et que les
fonds en provenant sont utilis~s pour le Projet avant le 31 janvier 1972, la Banque modifiera
les sommes figurant sous la rubrique ((Montant du principal des 6ch~ances * A ladite
annexe I (ces sommes pouvant &re modifi~es conform~ment aux dispositions du
paragraphe 5.05 du R~glement sur les emprunts) de sorte que, dans la mesure du possible

1 Voir p. 245 du present volume.
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one hundred thousand dollars ($100,000) or extending the final scheduled repayment date,
the aggregate principal amounts of the Loan and such other loans or financing to be repaid
by the Borrower in any six-monthly payment period shall not exceed 1.4 times the amount
shown in such column in said Schedule I for such period.

Section 2.08. If at any time the Bank, after consultation with the Borrower and the
Guarantor, determines that loans (including the Loan) and other financing available
to the Borrower to meet the estimated foreign exchange requirements of the Project are
in excess of such requirements, then the Bank may by notice to the Borrower cancel an
amount of the Loan equivalent to such excess. The provision of Section 5.05 of the Loan
Regulations shall apply to any such cancellation.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in accordance
with the provisions of this Agreement to expenditures on the Project described in Schedule
2 to this Agreement. The specific allocation of the proceeds of the Loan, and the methods
and procedures for procurement of the goods to be financed out of such proceeds, shall
be determined by agreement between the Borrower and the Bank, subject to modification
by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the
Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used
exclusively in carrying out the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as provided
in Article VI of the Loan Regulations.

Section 4.02. The Gerente General of the Borrower is designated as authorized
representative of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.
The Gerente General of the Borrower may designate additional or other authorized
representatives by appointment in writing notified to the Bank.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering, financial and public utility practices.
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et sans ramener A moins de cent mille dollars (100 000) tout remboursement
du montant du principal des 6chgances aux dates d'6chgances prgvues et sans repousser
la date du dernier remboursement prgvu, le montant total du principal de l'Emprunt
et de tous autres prgts ou moyens de financement que l'Emprunteur doit rembourser
semestriellement ne soit pas supgrieur au montant que reprgsenterait pour la pgriode
considgre le montant indiqu6 dans ladite colonne de l'annexe I multipli6 par 1,4.

Paragraphe 2.08. Si A un moment quelconque la Banque, apr~s avoir consult6
l'Emprunteur et le Garant, 6tablit que les prgts (notamment l'Emprunt) et autres moyens
de financement dont dispose l'Emprunteur pour faire face aux besoins en monnaies
6trang&res affgrents au Projet dgpassent les besoins prgvus, elle pourra, apr~s en avoir
avis6 l'Emprunteur, annuler le montant de l'Emprunt 6quivalant a ladite somme excgden-
taire. En cas d'annulation de ce genre, les dispositions du paragraphe 5.05 du R~glement
sur les emprunts sont applicables.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt,
conform~ment aux dispositions du present Contrat, aux d~penses affrentes au Projet
dcrit A l'annexe 2 du present Contrat. L'affectation des fonds provenant de l'Emprunt
ainsi que les m~thodes et modalit~s d'achat des marchandises qui devront 6tre achet~es
Sl'aide desdits fonds seront spcifies par convention entre la Banque et l'Emprunteur,

qui pourront, par convention ult~rieure, modifier ladite affectation des fonds ainsi que
lesdites m~thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises achet~es l'aide des fonds prove-
nant de l'Emprunt soient utilises exclusivement pour l'ex~cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Lorsque la Banque en fera la demande, l'Emprunteur 6tablira
et remettra des Obligations repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme
il est pr~vu A l'article VI du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Directeur g~n6ral (Gerente General) de l'Emprunteur sera
le repr~sentant autoris6 de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur
les emprunts. Le Directeur g~nral est habilit6 designer d'autres repr~sentants autoris~s.
II avisera la Banque par 6crit de leur nomination.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur excutera le Projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes
d'une saine gestion financire et d'une bonne administration des services d'utilit6 publique.
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(b) In carrying out the Project, the Borrower shall employ competent and experienced
consultants and contractors acceptable to, and to an extent and upon terms and conditions
satisfactory to, the Bank and the Borrower.

(c) The Borrower shall promptly furnish or cause to be furnished to the Bank the
plans, specifications and work schedules for the Project and any material modifications
subsequently made therein, in such detail as the Bank shall reasonably request.

Section 5.02. (a) The Borrower shall at all times manage its affairs, maintain its
financial position, plan its future expansion and carry on its operations, all in accordance
with sound business, financial and public utility practices and under the supervision of
experienced and competent management.

(b) The Borrower shall have its accounts audited and its financial statements
(balance sheet and related statement of earnings and expenses) certified annually by an
independent accountant or accounting firm acceptable to the Bank and shall promptly
after their preparation and not later than four months after the close of the Borrower's
fiscal year transmit to the Bank certified copies of such statements and a signed copy
of the accountant's or accounting firm's report.

Section 5.03. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end the Bank and the Borrower
shall from time to time, at the request of either party, exchange views through their
representatives with regard to the performance by the Borrower of its obligations under
the Loan Agreement, the administration, operations and financial condition of the Bor-
rower and any other matters relating to the purposes of the Loan and the maintenance
of the service thereof.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project,
the goods, the administration, operations and financial condition of the Borrower and
other loans or financing required or obtained for the Project.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan,
the maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower of its obliga-
tions under the Loan Agreement.

(d) The Borrower shall : (i) maintain or cause to be maintained records adequate to
identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof
in the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to
reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the operations
and financial condition of the Borrower; and (ii) shall enable the Bank's representatives
to inspect the Project, the goods, all other plants, sites, works, properties and equipment
of the Borrower and any relevant records and documents.
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b) Dans l'exgcution du Projet, l'Emprunteur utilisera les services de conseillers
et d'entrepreneurs comptents et exp6rimentgs, agr66s par la Banque et l'Emprunteur,
dans la mesure et A des clauses et conditions que ces derniers jugeront satisfaisantes.

c) L'Emprunteur remettra ou fera remettre promptement A la Banque les plans,
cahiers des charges et programmes de construction relatifs au Projet et lui communiquera
les modifications importantes qui. leur seraient apport6es par la suite, avec toutes les
prgcisions que la Banque pourra raisonnablement demander.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur exercera ses activitgs, maintiendra sa situation
financi~re, prgparera sa future expansion et poursuivra ses operations en se conformant
en tout temps aux r~gles d'une saine gestion commerciale et financi~re et d'une bonne
administration des services d'utilit6 publique et en faisant appelA un personnel de direction
comptent et expgriment6.

b) L'Emprunteur fera, chaque annie, verifier ses comptes et certifier exacts ses
&ats financiers (bilan et &ats des recettes et des dgpenses s'y rapportant) par un comptable
indgpendant ou une firme comptable indgpendante agr66s par la Banque et communi-
quera A la Banque, d~s qu'ils seront pr&s et quatre mois au plus apr~s la cl6ture de
1'exercice financier de l'Emprunteur, des exemplaires certifies conformes desdits 6tats,
ainsi qu'un exemplaire sign6 du rapport du comptable ou de la firme comptable.

Paragraphe 5.03. a) La Banque et l'Emprunteur coopgreront pleinement A la
rgalisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, si rune ou l'autre partie le demande, la
Banque et l'Emprunteur confgreront de temps i autre, par l'intermgdiaire de leurs
reprgsentants sur l'exgcution par l'Emprunteur de ses obligations aux termes du Contrat
d'emprunt, l'administration, les operations et la situation financi&re de l'Emprunteur
ainsi que sur toutes autres questions relatives aux fins de l'Emprunt et i la rggularit6
de son service.

b) L'Emprunteur fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur 1'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet,
les marchandises, ainsi que sur l'administration, la situation financi~re et les operations
de l'Emprunteur et sur tous autres pr~ts ou moyens de financement n~cessaires pour
assurer la rgalisation du Projet ou obtenus A cette fin.

c) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui ggnerait
ou menacerait de goner la rgalisation des fins de l'Emprunt, la rggularit6 de son service
ou l'ex~cution, par 'Emprunteur, des obligations qui lui incombent aux termes du
present Contrat d'emprunt.

d) L'Emprunteur i)tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les marchan-
dises achet6es l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaltre leur utilisation dans
le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (et notamment de
connaitre le cotit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes comptables
rgguli&rement appliquges, un tableau exact de la situation financi~re et des operations
de l'Emprunteur, et ii) donnera aux reprgsentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter
le Projet, les marchandises et, d'une mani~re ggngrale, les installations, les chantiers, les
biens et le mat6riel de l'Emprunteur, ainsi que d'examiner les livres et documents s'y
rapportant.
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Section 5.04. (a) The Borrower shall take all steps necessary to acquire, maintain
and renew all rights, powers, privileges and franchises which are necessary or useful in
the conduct of its business.

(b) The Borrower shall at all times operate and maintain its plants, equipment
and property, and promptly make all necessary repairs and renewals thereof, in accordance
with sound engineering and public utility practices.

(c) The Borrower shall not, without the prior approval of the Bank, sell, lease,
transfer or otherwise dispose of any of its property or assets which shall be required
for the efficient operation of its business and undertaking unless the Borrower shall
first pay or redeem, or make adequate provision satisfactory to the Bank for repayment
or redemption of, all of the Loan and the Bonds which shall then be outstanding and
unpaid.

Section 5.05. (a) The Borrower shall take out and maintain with responsible
insurers, or make other provision satisfactory to the Bank for insurance against such
risks and in such amount as shall be consistent with sound practice.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower undertakes to
insure the imported goods financed out of the proceeds of the Loan against marine,
transit and other hazards incident to acquisition, transportation and delivery thereof
to the place of use or installation and for such insurance any indemnity shall be payable
in a currency freely usable by the Borrower to replace or repair such goods.

Section 5.06. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the
time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred.

Section 5.07. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not
incur any debt, other than for money borrowed for financing the Project in an amount
not exceeding $25,000,000 equivalent, unless its net revenues for the fiscal year next
preceding such incurrence or for a later twelve-month period ended prior to such
incurrence, whichever is the greater, shall be not less than 1.3 times the maximum debt
service requirement for any succeeding fiscal year on all debt, including the debt to be
incurred. For the purposes of this Section :

1. The term " debt" shall mean all indebtedness of the Borrower maturing by its terms
more than one year after the date on which it is originally incurred and indebtedness
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Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur prendra toutes les mesures voulues pour
obtenir, conserver et renouveler tous les droits, pouvoirs, privileges et concessions qui
sont ncessaires ou utiles A l'exercice de ses activit~s.

b) L'Emprunteur assurera en tout temps l'exploitation en 'entretien de ses instal-
lations, de son outillage et de ses biens et proc~dera rapidement aux reparations et
renouvellements voulus, le tout suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes
d'une bonne administration des services d'utilit6 publique.

c) L'Emprunteur ne pourra, sans avoir au pr~alable obtenu I'accord de la Banque,
vendre, louer, transf~rer ni ali6ner d'une autre faqon l'un de ses biens ou avoirs n~cessaires
pour assurer la bonne marche de ses affaires, A moins qu'il ne rembourse au pr~alable
la totalit6 du montant de l'Emprunt et des Obligations alors non rembours6 ou ne prenne
A cet effet des dispositions jug~es satisfaisantes par la Banque.

Paragraphe 5.05. a) L'Emprunteur contractera et maintiendra aupr~s d'assureurs
solvables une assurance contre les risques et pour les montants que dterminera une
saine pratique commerciale, ou il prendra A cette fin d'autres dispositions juges satis-
faisantes par la Banque.

b) Sans limitation du caract~re g~n~ral des dispositions ci-dessus, l'Emprunteur
fera assurer les marchandises import6es finances A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
contre les risques de mer, de transit et autres qu'entraineront l'achat et le transport
desdites marchandises et leur livraison sur le lieu d'utilisation ou d'installation; les
indemnit~s stipul~es seront payables en une monnaie librement utilisable par l'Emprun-
teur pour remplacer ou r~parer lesdites marchandises.

Paragraphe 5.06. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
s6ret6 consentie en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de 'Emprunteur
garantira du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions,
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des
int~r&s et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution
de cette sfiret6. Toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas : i) A la consti-
tution sur des biens, au moment de leur achat, d'une s6ret ayant pour unique objet de
garantir le paiement du prix d'achat desdits biens, ni ii) A la constitution, dans le cadre
normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e
pour un an au plus.

Paragraphe 5.07. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur ne contractera aucune dette, sauf en vue d'obtenir des fonds servant A
financer le Projet et dont le montant ne pourra d6passer l'6quivalent de 25 000 000 de
dollars, A moins que ses recettes nettes pour l'exercice financier precedent - ou ses
recettes nettes pour une p~riode ult~rieure de 12 mois termin~e avant l'op~ration envisag~e,
si elles sont plus 6lev~es que celles de l'exercice en question - n'atteignent au moins
1,3 fois le maximum des sommes n6cessaires pour assurer le service de la totalit6 de ses
dettes, y compris la dette qu'il se propose de contracter, durant un exercice ult~rieur
quelconque. Aux fins du present paragraphe :

1) Le terme # dette * d6signe toute dette de l'Emprunteur contract~e pour plus d'un an,
ainsi que toute dette sup6rieure a l'6quivalent de deux millions cinq cent mille
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maturing on demand or by its terms in one year or less, in excess of two million five
hundred thousand dollars equivalent ($2,500,000).

2. Debt shall be deemed to be incurred on the date of execution and delivery of a contract,
loan agreement or other instrument providing for such debt.

3. The term " net revenues " shall mean gross revenues from all sources, adjusted to
take account of the Borrower's rates in effect at the time of the incurrence of debt even
though they were not in effect during the fiscal year or twelve-month period to which
such revenues relate, less all operating and administrative expenses and provision for
taxes and distributions to the Special District of Bogota, if any, but before provision
covering depreciation, and interest and other charges on debt.

4. The Term " debt service requirement " shall mean the aggregate amount of amorti-
zation (including sinking fund payments, if any), interest and other charges on debt.

5. Whenever for the purposes of this Section it shall be necessary to value, in terms
of the currency of the Guarantor, debt payable in another currency, such valuation shall
be made on the basis of the prevailing lawful rate of exchange at which such other cur-
rency is, at the time of such valuation, obtainable for the purposes of servicing such
debt.

Section 5.08. The Borrower undertakes that no services will be provided by the
Borrower without adequate charges, except for public street lighting in the Special
District of Bogota and the supply of electricity to public buildings occupied by agencies
of the Special District other than decentralized enterprises.

Section 5.09. The Borrower shall take from time to time all necessary or desirable
steps (including, but without limitation, adjustments in tariffs) as shall be required to
provide revenues from its operations at least sufficient, after covering all operating and
administrative expenses of the Borrower (including taxes and distributions to the Special
District of Bogota, if any, and adequate provision for maintenance and depreciation),
to produce a reasonable return on its average net fixed assets in operation.

Section 5.10. The loan agreements between the Bank and the Borrower, dated
January 20, 1960 (Bogota Power Project)' and May 23,1962 (Second Expansion Program),2

respectively, are amended by deleting the provisions of Section 5.10 in each such loan
agreement and substituting therefor the provision of Section 5.09 of this Agreement.

Section 5.11. Subject to such exemptions as shall be conferred by the provisions
of Section 3.03 and Section 3.04 of the Guarantee Agreement or otherwise, the Borrower
shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed under the laws of the Guarantor or
laws in effect in the territories of the Guarantor on or in connection with the execution,
issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the Guarantee Agreement or the
Bonds, or the payment of principal, interest or other charges thereunder; provided,
however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 375, p. 49.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 447, p. 39.
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(2 500 000) dollars contracte pour un an ou moins ou dont le cr~ancier peut exiger le
remboursement a tout moment;

2) Une dette est r~put~e contract~e A la date de '&ablissement et de la remise du contrat,
de l'accord ou de tout autre instrument qui la pr~voit;

3) L'expression # recettes nettes ) d~signe les recettes brutes de toute provenance, ajust~es
en fonction des tarifs de l'Emprunteur en vigueur au moment oti la dette est contracte,
m~me s'ils n'6taient pas en vigueur pendant 1'exercice financier ou la p6riode de 12mois
auxquels ces recettes correspondent, et diminu~es du total des dfpenses d'exploitation
et d'administration, y compris une provision pour imp6ts et distributions au district
special de Bogoti, le cas 6ch~ant, mais avant construction d'une reserve pour l'amor-
tissement, les int~r~ts et les autres charges des dettes;

4) L'expression # sommes necessaires pour assurer le service des dettes # d~signe le
montant total de l'amortissement (y compris, 6ventuellement, les versements A un fonds
d'amortissement), les int~r~ts et les autres charges des dettes;

5) Lorsqu'il sera n~cessaire, aux fins du present paragraphe, d'6valuer le montant, dans
la monnaie du Garant, d'une dette remboursable en une autre monnaie, cette 6valuation
sera faite sur la base du taux de change legal auquel il est possible, au moment de
l'6valuation, d'obtenir cette autre monnaie pour le service de ladite dette.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur s'engage A ne fournir aucun service sans percevoir
une r~mun~ration appropri~e. Cette disposition ne s'applique pas i l'6clairage des rues
du district special de Bogoti ni A la fourniture d'6lectricit6 aux b~timents publics occup~s
par des organismes du district special autres que les entreprises d~centralises.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur prendra de temps A autre toutes les mesures
n~cessaires ou souhaitables (notamment en vue de modifier ses tarifs) pour que ses
activit~s lui fournissent des recettes suffisantes pour lui assurer, une fois couvertes toutes
les d~penses d'exploitation et d'administration (y compris les imp6ts et, le cas 6ch~ant,
les distributions 6ventuelles au district special de Bogoti ainsi que les frais d'entretien
et d'amortissement), un rendement raisonnable du montant moyen net de son capital
fixe en exploitation.

Paragraphe 5.10. Les contrats d'emprunt entre la Banque et l'Emprunteur en
date des 20 janvier 1960 (Projet de Bogotd relatif d l'dnergie dlectrique)l et 23 mai 1962
(Deuxihme Programme d'expansion)2 sont modifies comme suit: les dispositions du para-
graphe 5.10 desdits contrats sont remplac&es par les dispositions du paragraphe 5.09
du present Contrat.

Paragraphe 5.11. Sous reserve des exonerations pr~vues aux paragraphes 3.03 et
3.04 du Contrat de garantie ou par ailleurs, 'Emprunteur paiera ou fera payer tous
imp6ts qui pourraient 6tre pergus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en
vigueur dans ses territoires lors ou A l'occasion de rtablissement, de l'mission, de la
remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obliga-
tions, ou lors du paiement du principal, des int&ts et autres charges y affrents; toute-
fois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas A la perception d'imp6ts sur des paie-

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 375, p. 49.
2 Nations Unies, Recuefi des Traitds, vol. 447, p. 39.
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any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned
by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.12. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds
are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in connec-
tion with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.13. The Borrower shall use its best efforts to obtain other loans or other
financing on reasonable terms from sources outside Colombia and to apply the proceeds
of such loans or financing to meet as large a portion of the foreign exchange requirements
of the Project as possible.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (e) or paragraph
(f) of Section 5.02 of the Loan Regulations or in Section 6.02 (a) and (b) of this Agreement
shall occur and shall continue for a period of thirty days, or (ii) if a default shall occur
in the payment of principal or interest or any other payment required under any other
loan agreement between the Bank and the Borrower or under any bond delivered pursuant
thereto or under any credit agreement between the Association and the Borrower and
such default shall continue for a period of thirty days, or (iii) if a default shall occur
in the payment of principal or interest or any other payment required under any loan
agreement or under any guarantee agreement between the Guarantor and the Bank
or under any bond delivered pursuant to any such agreement or under any credit agreement
between the Association and the Guarantor under circumstances which, in the judgment
of the Bank, would make it unlikely that the Guarantor would meet its obligations under
the Guarantee Agreement and such default shall continue for a period of thirty days,
or (iv) if any event specified in Section 6.02 (c) of this Agreement shall occur, or (v) if
any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur
and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given
by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance
thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all the

'Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such declaration
such principal shall become due and payable immediately, anything in this Agreement or
in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. Pursuant to paragraph (1) of Section 5.02 of the Loan Regulations, the
following are specified as additional events for the purposes of said Section :

(a) the provisions of acuerdo No. 129 of 1959 adopted by the Municipal Council of
the Special District of Bogota on December 17, 1959 concerning the composition of the
Junta of the Borrower shall have been amended, suspended or abrogated without the
prior agreement of the Bank;
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ments faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque,
si le veritable propri~taire de l'Obligation est une personne physique ou morale r~sidant
sur les territoires du Garant.

Paragraphe 5.12. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous imp6ts qui pourraient
8tre pergus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur dans les territoires
de ce pays ou de ces pays lors ou a l'occasion de l'&ablissement, de l'mission, de la
remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obliga-
tions.

Paragraphe 5.13. L'Emprunteur fera de son mieux pour obtenir des prets ou
autres moyens de financement A des conditions raisonnables de sources situ6es en dehors
de la Colombie et utiliser les fonds ainsi obtenus pour r~gler la plus grande partie possible
des d~penses en monnaie 6trang~re aff~rentes au Projet.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si Fun des faits 6num~r~s aux alin~as a, e, ouf du paragraphe
5.02 du Rglement sur les emprunts ou aux alin~as a et b du paragraphe 6.02 du present
Contrat se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un manquement se produit dans
le remboursement du principal, le paiement des int~r&s ou tout autre paiement pr~vu
dans un autre contrat d'emprunt entre la Banque et l'Emprunteur ou dans le texte d'une
obligation 6mise conform~ment i un tel contrat, ou dans un contrat de cr&dit entre
l'Association et l'Emprunteur, et si ce manquement subsiste pendant 30 jours, ou iii)
si un manquement se produit dans le remboursement du principal, le paiement des
int~r~ts ou tout autre paiement pr~vu dans un contrat d'emprunt ou un contrat de garantie
entre le Garant et la Banque ou dans le texte d'une obligation 6mise conform~ment A un tel
contrat, ou dans un contrat de credit entre l'Association et le Garant, dans des circon-
stances paraissant A la Banque de nature A emp~cher le Garant de s'acquitter des obliga-
tions qui lui incombent aux termes du Contrat de garantie, et si ce manquement subsiste
pendant 30 jours, ou iv) si un fait sp~cifi6 l'alin~a c) du paragraphe 6.02 du present
Contrat se produit, ou v) si un fait sp6cifi6 A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du Rglement
sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification
par la Banque A l'Emprunteur, la Banque aura A tout moment, tant qu'un tel fait ou un tel
manquement subsistera, la facult6 de declarer imm~diatement exigible le principal non
rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette declaration entrainera
l'exigibilit6 du jour m~me ofi elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire
du present Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl~mentaires suivants sont sp~cifi~s aux fins de
J'alin~a 1 du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts:

a) Les dispositions de l'acuerdo no 129 de 1959 adopt6 par le Conseil municipal du
district special de Bogoti le 17 dcembre 1959, et relatif A la composition de la Junta
de l'Emprunteur ont 6t modifi6es, annul6es temporairement ou d~finitivement sans
avoir au pr~alable obtenu l'accord de la Banque;
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(b) the right of the Borrower to withdraw or otherwise use the proceeds of any
loan or other financing obtained by the Borrower for the purposes of the Project shall
have been suspended or terminated;

(c) the principal amount of any loan or other financing obtained by the Borrower
for the purposes of the Project shall, in accordance with the terms thereof, have become
due and payable prior to the agreed maturity thereof by reason of any default on the part
of the Borrower specified in the agreement providing for such loan or financing or in any
security representing it.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be January 31, 1972, or such later date as may
be agreed by the Bank.

Section 7.02. If this Loan Agreement and the Guarantee Agreement shall not have
come into force and effect by August 5, 1968, this Agreement and all obligations of the
parties hereunder shall terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons
for the delay, establishes a later date for purposes of this Section. The Bank shall promptly
notify the Borrower and the Guarantor of such later date.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section

8.01 of the Loan Regulations:

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:

Intbafrad
Washington, D. C.

For the Borrower:

Empresa de Energia E16ctrica de Bogoti
Bogoti
Colombia

Alternative address for cables:

Energia
Bogota
Colombia
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b) Le fait que le droit pour 'Emprunteur d'effectuer un pr~l~vement sur les fonds
provenant de tout pr&t ou de tout autre moyen de financement obtenu aux fins du Projet,
ou d'utiliser lesdits fonds d'une autre mani~re, lui a 6t6 retir6 temporairement ou d~fini-
tivement;

c) Le fait que le remboursement anticip6 d'un pr&t ou autre moyen de financement
obtenu par l'Emprunteur aux fins du Projet est devenu exigible, conform~ment aux clauses
pertinentes, en raison d'un manquement spcifi6 dans le contrat relatif A l'octroi dudit
pret ou dudit moyen de financement ou dans le texte d'un titre 6mis en vertu dudit pr~t
ou dudit moyen de financement.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 31 janvier 1972, ou toute date ult~rieure
que la Banque pourra fixer.

Paragraphe 7.02. Si le pr6sent Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie ne sont
pas entr6s en vigueur et n'ont pas pris effet le 5 aofit 1968, le pr6sent Contrat et toutes les
obligations qui en d6coulent pour les parties seront r6sili6s A moins que la Banque,
aprbs avoir examin6 les raisons du retard, ne fixe une date ult6rieure aux fins du pr6sent
paragraphe. La Banque fera connaitre sans retard cette nouvelle date A l'Emprunteur et
au Garant.

Paragraphe 7.03. Les adresses suivantes sont indiqu6es aux fins du paragraphe

8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Rtats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Pour l'Emprunteur :

Empresa de Energia El6ctrica de Bogotd
Bogoti
(Colombie)

Adresse t616graphique

Energia
Bogoti
(Colombie)
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By Robert S. McNAMARA

President

Empresa de Energia Elctrica de Bogoti:

By Virgilio BARco
H. BORRERO

Authorized Representatives

SCHEDULE I

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

May 15, 1972.
November 15, 1972
May 15, 1973...
November 15, 1973
May 15, 1974...
November 15, 1974
May 15, 1975. . .
November 15, 1975
May 15, 1976...
November 15, 1976
May 15, 1977...
November 15, 1977
May 15, 1978...
November 15, 1978
May 15, 1979...
November 15, 1979
May 15, 1980...

Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

• 320,000
* 330,000
• 340,000
• 350,000
* 360,000
* 375,000
• 385,000
. 395,000
* 410,000
• 420,000
• 435,000
• 450,000
• 460,000
• 475,000
• 490,000
* 505,000
• 525,000

Date
Payment Due

November 15, 1980
May 15, 1981 . . .
November 15, 1981
May 15, 1982...
November 15, 1982
May 15, 1983...
November 15, 1983
May 15, 1984...
November 15, 1984
May 15, 1985...
November 15, 1985
May 15, 1986. . .
November 15, 1986
May 15, 1987. . .
November 15, 1987
May 15, 1988...

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section

No. 9333

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

540,000
* 555,000
• 575,000
• 590,000
* 610,000
* 630,000
• 650,000
• 670,000
• 690,000
• 710,000
• 735,000
* 755,000
• 780,000
• 805,000
• 830,000
• 850,000
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (Rtats-Unis d'Am~rique), A la date indiqu~e ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

Robert S. McNAMARA

Pr6sident

Pour la Empresa de Energia El6ctrica de BogotA.:

Virgilio BARCO

H. BORRERO

Repr~sentants autoris~s

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des dchdances

15 mai 1972 . . .
15 novembre 1972.
15 mai 1973 . . .
15 novernbre 1973.
15 mai 1974 . . .
15 novembre 1974.
15 mai 1975 . . .
15 novembre 1975.
15 mai 1976 . . .
15 novembre 1976.
15 mai 1977 . . .
15 novemnbre 1977.
15 mai 1978 . . .
15 novembre 1978.
15 mai 1979 . . .
15 novernbre 1979.
15 mai 1980 . . .

Montant
du principal

des Ichdances( expnimA
en dolas)*

• 320000
• 330000
• 340000
• 350000
• 360000
* 375000
• 385000
• 395000
• 410000
• 420000
• 435000
• 450000
• 460000
* 475000
• 490000
• 505000
• 525 000

Date des ichiances

15 novembre 1980.
15 m ai 1981 . * .
15 novembre 1981 .
15 m ai 1982 . * '
15 novembre 1982.
15 m ai 1983 . * *
15 novembre 1983.
15 m ai 1984 . * '
15 novembre 1984.
15 mai 1985 . * .
15 novembre 1985.
15 mai 1986 . . .
15 novembre 1986.
15 mai 1987 . . .
15 novembre 1987.
15 mai 1988 . . .

* Dans Ia mesure oui une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
repr6sentent 1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu
pour les pr6l6vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement
avant l'ch~ance de toute fraction du, principal de l'Emprunt, conform~ment A l'alin6a b

No 9333

Montant
du principal
des chlances

(exprim
en dollars)

* 540000
* 555000
• 575 000
• 590000
• 610000
• 630000
• 650000
• 670000
* 690 000
• 710000
• 735000
• 755 000

780000
* 805000

830 000
• 850000
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2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ..... ................. .... 1/2%

More than three years but not more than six years before maturity .......... 11/2%
More than six years but not more than eleven years before maturity ......... 21/2%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity ...... 33 %
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity. ... 5%
More than eighteen years before maturity ........ .................. 61/4,%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of the expansion of power generation and distribution facilities
of the Borrower through:

(a) construction of the second and final stage of the El Colegio hydro power plant
with three 50 MW units;

(b) construction of the Canoas hydro power plant with one 50 MW unit;

(c) transmission line extensions and improvements and distribution system additions.

The Project is scheduled to be completed by mid-1971.

LETTER RELATING TO THE LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

REPUBLIC OF COLOMBIA

EMPRESA DE ENERGiA ELECTRICA DE BOGOTA

June 3, 1968

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Re: Loan No. 53 7 CO (Third Expansion Program)
Revenues and Tariffs

Dear Sirs :

1. We refer to Section 5.09 of the Loan Agreement (Third Expansion Program) between
the Bank and Empresa de Energia E16ctrica de Bogota and Section 3.05 of the Guarantee
Agreement (Third Expansion Program) between the- Republic of Colombia and the Bank,
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du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du Rglement sur les emprunts:

9poque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant 1'chance ........ .................. /2 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'chance .................. 1 1/2%
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch~ance ..... ............. 2 1/2%
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l' &h ance ................. 33/4%
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'chance ............... .... 5%
Plus de 18 ans avant l'6ch~ance .......... ...................... 6 1/4%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

I1 s'agit d'accroitre la capacit6 de production et les moyens de distribution d'6lectricit6
de I'Emprunteur grace A :

a) La construction de la deuxi~me et dernire s~rie de travaux de la centrale hydro-
6lectrique El Colegio, en mettant en place trois g~nrratrices de 50 MW;

b) La construction de la centrale hydro-6lectrique de Canoas, dot~e d'une g~ndratrice
de 50 MW;

c) La continuation et l'am~lioration de certaines lignes de transport et l'agrandisse-
ment de certains r6seaux de distribution.

L'ach~vement du Projet est pr~vu au cours du premier semestre de 1971.

LETTRE RELATIVE AUX CONTRATS DE GARANTIE ET D'EMPRUNT

IEPUBLIQUE DE COLOMBIE

EMPRESA DE ENERGiA EL9CTRICA DE BOGOTA

Le 3 juin 1968

Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement

1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Objet: Emprunt no 537 CO (Troisihme Programme d'expansion)

Recettes et tarifs

Messieurs,

1. Nous avons l'honneur de nous rrf~rer au paragraphe 5.09 du Contrat d'emprunt
(Troisime Programme d'expansion) de m~me date entre la Banque pour la reconstruction
et le dtveloppement et la Empresa de Energia El6ctrica de Bogoti et au paragraphe 3.05
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both of even date herewith, as well as to the corresponding provisions in the loan and
guarantee agreements (as amended) for the two previous Bank loans to the Borrower.

2. We wish to confirm our agreement that a reasonable annual rate of return should
enable the Borrower to maintain its revenues at a level which will provide sufficient funds
to cover the Borrower's requirements for payment of interest on and amortization of
debt in excess of depreciation and a reasonable portion of the cost of the planned expansion
of the Borrower's facilities after covering all operating and administrative expenses.
We agree that on the basis of present estimates of the financial requirements of the Borrower
for the Project and its long-range plans for further expansion of its facilities, unless the
Bank shall otherwise agree a rate of return of at least 9% per annum will be required.

3. The adequacy of the tariffs of the Borrower to produce the required annual return.
will be reviewed by the Borrower within the first two months of each calendar quarter.
This review will be based on estimates of the average of the net current value of the
Borrower's fixed assets in operation and the Borrower's operating income for the twelve-
month period starting with the calendar quarter in which the review is made, determined
in the manner described in the following paragraphs. In the course of such review the
Borrower will also determine whether the required annual return was earned during the
previous twelve-month period and such determination will be made in accordance with
the method described below. Any shortfall or overrun in the Borrower's operating income
during the previous twelve-month period shown by this determination will be carried
forward and subtracted or added to the numerator of the fraction used in estimating
the return for the forthcoming twelve-month period.

4. The annual return will be calculated by using as the denominator the average between
the net current value of fixed assets of the Borrower in operation at the beginning and
the end of each twelve-month period and, as the numerator, the operating income of
the Borrower for the same period.

5. Until a method satisfactory to the Bank for the maintenance of the value of the assets
of public utilities shall have been introduced in Colombia and shall have been made
applicable to the Borrower, the " net current value of fixed assets in operation " for the
purpose of the said calculation at any given date will be the gross value of such assets
less accumulated depreciation, as shown in the Borrower's property accounts, adjusted
as follows:

(a) the gross value of fixed assets the cost of which was incurred in currencies other
than Colombian pesos will be the U. S. dollar equivalent of such cost at the time the
expenditures therefor were incurred converted into Colombian pesos at the exchange
rate prevailing on the last business day preceding the calendar quarter in which the calcu-
lation is to be made;

(b) the gross value of fixed assets the cost of which was incurred in Colombian
pesos will be the cost in Colombian pesos revalued from the date the expenditures
therefor were incurred in accordance with the corresponding variations in the Indice
nacional de losprecios al consumidor (Costo de Vida) - Obreros (published by the Departa-
mento Administrativo Nacional de Estadistica of the Guarantor), or a similar index
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du Contrat de garantie (Troisikme Programme d'expansion) de m~me date entre la R~pu-
blique de Colombie et la Banque, ainsi qu'aux dispositions correspondantes des contrats
d'emprunt et garantie (tels qu'ils ont 6 modifies) relatifs aux deux prts consentis
prc~demment par la Banque A l'Emprunteur.

2. Nous tenons A confirmer que l'Emprunteur devrait pouvoir, grace A un taux de
rendement annuel raisonnable, maintenir ses recettes A un niveau l'assurant de ressources
suffisantes pour r~gler une fois couvertes toutes les d~penses d'exploitation et d'admini-
stration, les int~r&s et le remboursement de la dette apr~s amortissement et r~glement
d'une partie raisonnable des cofits aff6rents A l'expansion projet~e de ses installations.
A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, nous pensons que, d'apr~s les
estimations actuelles des besoins financiers de l'Emprunteur en ce qui concerne le
Projet et les plans A long terme pr~voyant l'expansion de ses installations, un taux de
rendement d'au moins 9 p. 100 par an sera ncessaire.

3. Pendant les deux premiers mois de chaque trimestre de l'ann~e civile, l'Emprunteur
v~rifiera si ses tarifs sont suffisants pour lui permettre d'obtenir le rendement annuel
indiqu6. Cet examen reposera sur des estimations de la moyenne de la valeur courante
nette de son capital fixe en exploitation et de son revenu d'exploitation pour la p~riode
de 12 mois commengant au debut du trimestre de l'anne civile au cours duquel on proc~de
audit examen, calcules comme il est indiqu6 dans les paragraphes ci-apr~s. Lors de cet
examen, l'Emprunteur 6tablira 6galement si le rendement annuel voulu a 6t obtenu au
cours de la p~riode pr~c~dente de 12 mois et utilisera A cet effet la m~thode dcrite
ci-dessous. Tout deficit ou exc~dent accus6 par le revenu d'exploitation de l'Emprunteur
au cours de la priode prc~dente de 12 mois sera report6 et soustrait ou ajout6 au num6-
rateur de la fraction utilis6e pour estimer le rendement pour la priode de 12 mois i
venir.

4. Pour calculer le rendement annuel, on prendra comme d~nominateur, la moyenne
entre la valeur courante nette du capital fixe de l'Emprunteur en exploitation au debut
et i la fin de chaque p~riode de 12 mois et, comme numrateur, le revenu d'exploitation
de l'Emprunteur au cours de la m~me p~riode.

5. En attendant qu'une m~thode jug~e satisfaisante par la Banque pour maintenir Ia
valeur des avoirs des 6tablissements d'utilit6 publique soit introduite en Colombie et
rendue applicable A l'Emprunteur, on entendra, par ((valeur courante nette du capital
fixe en exploitation # aux fins du calcul consid&r6 A tout moment donn6, Ia valeur brute
dudit capital fixe deduction faite de l'amortissement accumul6, telle qu'elle ressort des.
comptes aff~rents aux biens de l'Emprunteur, ajuste comme suit:

a) On prendra pour valeur brute du capital fixe dont le cofit aura k6 r~gl6 en
monnaie autre que le peso colombien l'6quivalent, en dollars des letats-Unis, du montant

d~pens6, converti en pesos colombiens au taux de change en vigueur le dernier jour
ouvrable pr~c~dant le trimestre de l'ann~e civile au cours duquel le calcul est effectu6;

b) On prendra pour valeur brute du capital fixe dont le coot aura &6 r~gl6 en pesos
colombiens le montant en pesos colombiens r6valu~s depuis la date A laquelle les d6penses
ont 6t6 faites, conform~ment aux variations correspondantes de l'Indice nacional de los
precios al consumidor (Costo de Vida) - Obreros (publi6 par le Departamento Admini-
strativo Nacional de Estadistica du Garant ou d'un indice similaire jug6 satisfaisant par
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approved by the Bank, to the last month preceding the calendar quarter in which the
calculation is to be made;

(c) straight-line depreciation of the gross value of fixed assets in operation as deter-
mined under (a) and (b) above will be accumulated at an average rate of 21/2% of such
gross value per annum;

(d) the rate of exchange between the U.S. dollar and the Colombian peso at any
particular time shall, for the purposes of (a) above, be deemed to be the rate at which the
Borrower could have bought U. S. dollars for Colombian pesos at such time for the
importation of equipment.

6. " Operating income "will be the difference between operating revenues and operating
costs. Operating revenues shall mean all revenues arising from sales of electric energy
and other services incidental thereto; operating costs shall mean all the direct costs of
operation of the electric business including services to public buildings and for public
street lighting, maintenance and adequate provision for depreciation in accordance with
the method specified under 5 (c) above, and taxes, if any, but excluding interest and other
charges on debt.

7. Should any quarterly review show that the Borrower will not earn the required
annual return for the twelve-month period starting with the calendar quarter in which
the review is made, the tariffs of the Borrower will be adjusted accordingly and the adjusted
tariffs will be brought into effect not later than the end of the following calendar quarter.

8. We undertake to furnish to the Bank by November 1, 1968 the results of the first
review in accordance with the method outlined in this letter and thereafter to furnish
the result of each quarterly review by the end of the second month of each calendar quarter.

9. Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirmation
on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,
Republic of Colombia:

By Jos6 CAMACHO L.
Authorized Representative

Empresa de Energia Elctrica de BogotA :
By Virgilio BARCO

By H. BORRERO

Authorized Representatives

Confirmed:

International Bank for
Reconstruction and Development:

By Gerald ALTER

Director
Western Hemisphere Department
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la Banque, jusqu'au dernier mois pr6c6dant le trimestre de l'ann6e civile au cours duquel
le calcul est effectu6;

c) L'amortissement lin6aire de la valeur brute du capital fixe en exploitation calcul6e
selon a et b sera 6tabli de faqon cumulative au taux moyen de 2,5 p. 100 de ladite valeur
brute par an;

d) Aux fins de l'alin6a a ci-dessus, le taux de change entre le dollar des ltats-Unis
et le peso colombien A un moment donn6 sera considr6 comme 6tant le taux auquel
l'Emprunteur aurait pu se procurer, A la date consid6r6e, des dollars des ttats-Unis en
6change de pesos colombiens en vue d'importer des biens d'6quipement.

6. Par # revenu d'exploitation* on entend la diff6rence entre les recettes d'exploitation
et les frais d'exploitation, les recettes d'exploitation d6signant toutes les recettes provenant
de la vente d'61ectricit6 et de la prestation d'autres services y relatifs, et les frais d'exploi-
tation d6signant tous les cofits directs d'exploitation de la soci&6t de distribution d'elec-
tricit6 y compris l'1ectricit6 fournie aux bftiments publics et pour l'clairage des rues,
les d6penses d'entretien et la provision normale pour l'amortissement calcul6e selon la
m~thode sp6cifi6e a l'alin6a c du paragraphe 5 ci-dessus, ainsi que les imp6ts 6ventuels,
mais A l'exclusion des int6r~ts et autres charges des dettes.

7. Si l'on constate, lors d'un examen trimestriel, que l'Emprunteur n'obtiendra pas le
rendement annuel voulu au cours de la p6riode de 12 mois commenqant A partir du
trimestre de l'ann6e civile au cours duquel ledit examen est effectu6, les tarifs de l'Emprun-
teur seront ajust6s en cons6quence et les tarifs ainsi modifi6s entreront en vigueur au
plus tard A la fin du trimestre suivant de l'ann6e civile.

8. Nous nous engageons A communiquer la Banque avant le ler novembre 1968 les
r6sultats du premier examen effectu6 suivant la m&hode indiqu6e dans la pr6sente
lettre et de lui communiquer ult6rieurement les r6sultats de chaque examen trimestriel
avant la fin du deuxi~me mois de chaque trimestre de l'ann6e civile.

9. Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui pr6c~de en signant
la formule de confirmation sur l'exemplaire ci-joint de la pr6sente lettre et en nous
renvoyant ledit exemplaire.

Veuillez agr6er, etc.
Pour la R6publique de Colombie:

Jos6 CAMACHO L.
Repr6sentant autoris6

Pour la Empresa de Energia El6ctrica de Bogotd:

Virgilio BA.co
H. BORRERO

Repr6sentants autoris6s

Lu et approuvd:

Pour la Banque internationale pour
la reconstruction et le d6veloppement

Gerald ALTER
Directeur

du D6partement H6misphre occidental
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No. 9334. GUARANTEE AGREEMENT 1 (BOGOTA WATER
SUPPLY PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF
COLOMBIA AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 3 JUNE 1968

AGREEMENT, dated June 3, 1968, between REPUBLIC OF COLOMBIA

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Empresa de Acueducto y Alcantarillado de Bogoti (hereinafter called the
Borrower), which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter
called the Loan Agreement 2, the Bank has agreed to make to the Borrower a loan
in various currencies equivalent to fourteen million dollars ($14,000,000), on the
terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that
the Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of
such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provi-
sions of Loan Regulation No. 4 of the Bank dated February 15, 1961 as amended
February 9, 19673 (said Loan Regulations No. 4 being hereinafter called the
Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully set forth
herein.

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context shall otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement
shall have the respective meanings therein set forth.

' Came into force on 7 August 1968, upon notification by the Bank to the Government of
Colombia.

See p. 278 of this volume.
3 See p. 278 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 9334. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJET RELATIF A
L'APPROVISIONNEMENT EN EAU DE BOGOTA) ENTRE
LA R1 PUBLIQUE DE COLOMBIE ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE DRVELOPPEMENT. SIGNR A WASHINGTON, LE
3 JUIN 1968

CONTRAT, en date du 3 juin 1968, entre la RPUBLIQUE DE COLOMBIE

(ci-apr~s d~nomm~e ((le Garant >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e (( la Banque #).

CONSIDIRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la
Banque et l'Empresa de Acueducto y Alcantarillado de BogotAi (ci-apr~s d~nom-
m6e (l'Emprunteur >), ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant
ci-apr~s d~nomm6s (le Contrat d'emprunt >2, la Banque a consenti k l'Emprun-
teur un prt en diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant
h quatorze millions (14 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul~es
dans le Contrat d'emprunt, mais seulement h condition que le Garant consente
i garantir les obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt,
conformiment aux dispositions ci-apres;

CONSID RANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
l'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du Reglement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 f~vrier 1961, tel qu'il a 6t modifi6 le 9 f~vrier 19673 (ledit R~glement no 4,
ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6 < le R~glement sur les emprunts >), et leur
reconnaissent la meme force obligatoire et les memes effets que si elles figuraient
int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes d6finis
dans le Contrat d'emprunt conservent le meme sens dans le present Contrat.

I Entr6 en vigueur le 7 aotit 1968, d~s notification par la Banque au Gouvernement colombien.

2 Voir p. 279 de ce volume.
3 Voir p. 279 de ce volume.
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Article 11

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby uncon-
ditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan,
the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on the prepayment
of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual performance of all
the covenants and agreements of the Borrower, all as set forth in the Loan
Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Ageement, the Guarantor specifically undertakes, whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will
be inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying out the
Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide
the Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds as are needed
to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Guarantor as security for any external debt, such lien will ipsofacto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision
will be made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions of
this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of
purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of
such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transac-
tions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

As used in this Section, (a) the term " assets of the Guarantor " includes
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any Agency
or of Banco de la Repfiblica or any other institution acting as the central bank
of the Guarantor, and (b) the term " Agency" means any agency or instrumen-
tality of the Guarantor or of any political subdivision of the Guarantor and shall
include any institution or organization which is owned or controlled directly
or indirectly by the Guarantor or by any political subdivision of the Guarantor
or the operations of which are conducted primarily in the interest of or for account
of the Guarantor or any political subdivision of the Guarantor.
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d6clare garantir inconditionnelle-
ment, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution, le
paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int6r&ts et autres
charges y aff6rents, du principal et des int6r&ts des Obligations et, le cas 6ch6ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi
que l'ex6cution ponctuelle de tous les engagements et accords souscrits par les
Emprunteurs, le tout conform6ment au Contrat d'emprunt et au texte des
Obligations.

Paragraphe2.02. Sans limitation ni restriction des dispositions du paragraphe
2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express6ment, chaque fois qu'il y
aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose l'Emprunteur
sont insuffisants pour le paiement du montant estimatif des d6penses n6cessaires
h l'ex6cution du Projet, h prendre des mesures jug6es satisfaisantes par la Banque
en vue de fournir ou de faire fournir sans retard h l'Emprunteur les fonds
n6cessaires pour faire face h ces d6penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par rapport
h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs gouvernemen-
taux. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des
avoirs du Garant garantira, du fait m6me de sa constitution, 6galement et dans
les m6mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6r&ts et autres charges y aff6rents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois les
dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) h la constitution, sur des biens, au
moment de leur achat, d'une stiret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens; ii) h la constitution, dans le cadre normal
d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e
pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, a) l'expression ( avoirs du Garant ) d6signe
les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme,
ou du Banco de la Repiblica ou de toute autre institution remplissant les fonctions
de Banque centrale du Garant, et b) le terme < organisme> d6signe un organisme
ou un service du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques et vise 6gale-
ment tout 6tablissement ou organisme que le Garant ou l'une desdites subdivisions
poss~de ou contr6le, directement ou indirectement, ou dont l'activit6 s'exerce
essentiellement dans l'int6rft ou pour le compte du Garant ou de l'une de ses
subdivisions politiques.
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Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Guarantor and the international balance of
payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes, and free from all restrictions imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories; provided, however, that the provisions of this
Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder
thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individ-
ual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement and the
Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the execution,
issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The Guarantor covenants that it will cause the Borrower's
tariffs to be set and maintained at such levels as may be required to provide
the Borrower with revenues at least sufficient, after covering all its operating
and administrative expenses (including taxes, if any, and adequate provision for
maintenance and depreciation), to produce a reasonable return on the Borrower's
average net fixed assets in operation.

Section 3.06. The Guarantor shall take all reasonable steps required on
its part to enable the Borrower to obtain other loans or other financing on reason-
able terms from sources outside Colombia and apply the proceeds of such loan
or financing to meet as large a portion of the foreign exchange requirements of
the Project as possible.
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Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement h
la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant k la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps h autre, par l'interm~diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la
r6gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui gnerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit6s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p6n~trer dans une partie quelconque de ses territoires
h toutes fins relatives lt l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int6r~ts et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires,
et ils ne seront soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de ladite legislation
ou desdites lois; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas
applicables h la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipula-
tions d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne
physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable
propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obliga-
tions seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la l6gislation du Garant ou
des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur 6tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le Garant veillera h ce que les tarifs de l'Emprunteur
soient fixes et maintenus aux niveaux n~cessaires pour procurer k ce dernier des
recettes suffisantes pour qu'une fois couvertes toutes les d6penses d'exploitation
et d'administration (y compris le cas 6ch6ant les impbts, ainsi que les frais
d'entretien et d'amortissement) l'Emprunteur obtienne un rendement raison-
nable de son capital fixe moyen net.

Paragraphe 3.06. Le Garant prendra toutes mesures raisonnables pour
permettre h l'Emprunteur d'obtenir le plus rapidement possible de sources
situ6es en dehors de la Colombie, h des conditions raisonnables, des prts ou
autres moyensde financement et d'utiliser les fonds ainsi obtenus pour r~gler
la plus grande partie possible des d6penses en monnaie 6trang~re affrentes au
Projet.
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Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered
by the Borrower. The Minister of Finance and Public Credit of the Guarantor
and such person or persons as he shall appoint in writing are designated as the
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12(b)
of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :
Republic of Colombia
Ministerio de Hacienda y Cr~dito Pfiblico
Palacio de los Ministerios, Plaza San Agustin
Bogota, Colombia

Cable address :
Minhacienda
Bogoti

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance and Public Credit of the Guarantor
is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be
signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Colombia:

By Jos6 CAMACHO L.
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By Robert S. McNAMARA
President
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Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revtira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du Rglement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Les repr~sentants autoris~s du Garant, aux fins de l'alin6a
b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts, seront le Ministre des
finances et du credit public du Garant et la ou les personnes qu'il aura d6sign~es
par 6crit h cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant:
Rpublique de Colombie
Ministerio de Hacienda y Cr~dito Pdiblico
Palacio de los Ministerios, Plaza San Agustin
Bogotd (Colombie)

Adresse t~l~graphique:
Minhacienda
Bogotd

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Rtats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6l~graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant d6signe aux fins du paragraphe 8.03
du Rglement sur les emprunts est le Ministre des finances et du cr6dit public
du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants a ce daiment
autoris~s, on fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am6rique), h la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique de Colombie:

Jos6 CAMACHO L.
Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Robert S. McNAMARA
Pr6sident
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN
MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 598, p. 270.]

LOAN AGREEMENT
(BOGOTA WATER SUPPLY PROJECT)

AGREEMENT, dated June 3, 1968, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and EMPRESA DE ACUEDUCTO

y ALCANTARILLADO DE BOGOTA (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS the Borrower has requested the Bank to assist in the financing of a project
of expansion of the Borrower's facilities;

WHEREAS the Governments of certain countries from which goods and services
for such project may be supplied have agreed, subject to certain conditions, to make
financing available to the Borrower for one-half of the foreign exchange cost of such
goods and services;

WHEREAS the Bank has agreed, on the basis inter alia of the foregoing, to make a
loan to the Borrower upon the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to the Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961 as amended February
9, 1967,1 with the same force and effect as if they were fully set forth herein (said Loan
Regulations No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations).

Article H

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to fourteen million dollars ($14,000,000).

1 See above.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FIVRIER 1961,
TEL QU'IL A tTIt MODIFIle LE 9 FtVRIER 1967

RIGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRITS CONSENTIS PAR LA BANQUE

k DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES -TATS MEMBRES

[Non publid avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 598, p. 271.]

CONTRAT D'EMPRUNT
(PROJET RELA TIF A L'APPROVISIONNEMENT EN EAU DE BOGOTA)

CONTRAT, en date du 3 juin 1968, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnomm~e la Banque #) et I'EMPRESA
DE ACUEDUCTO Y ALCANTARILLADO DE BOGOTA (ci-apr6s d~nommde (('Emprunteur #).

CONSIDtRANT que l'Emprunteur a demand6 la Banque de l'aider h financer un
projet relatif A 1'expansion de ses installations;

CONSIDtRANT que les Gouvernement de pays susceptibles de fournir des marchandises
et des services pour ledit Projet ont accept6, sous certaines conditions, de fournir h
l'Emprunteur les moyens n~cessaires pour financer la moiti6 du coeit en monnaie 6trang~re
desdites marchandises et desdits services;

CONSIDkRANT que la Banque a accept6, compte tenu de ce qui prcede, de faire
i l'Emprunteur un pret aux clauses et conditions stipul~es ci-apr~s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

REGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier 1961,
tel qu'il a 6t modifi6 le 9 f~vrier 19671 (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi
modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 ( le R~glement sur les emprunts *) et leur reconnaissent
la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans
le present Contrat.

Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le pret, en diverses monnaies, de l'6quivalent
de quatorze millions (14 000 000) de dollars.

'Voir ci-dessus.
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Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the
rights of cancellation and suspension set forth in, this Agreement and the Loan Regula-
tions.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one quarter
per cent (61/4%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one
per cent ('I, of 1 %) per annum on the principal amount of any such special commitments
outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on June
1 and December 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement; provided,
however, that, to the extent that the loans or other financing referred to in Section 5.11
of this Agreement are obtained by the Borrower and the proceeds thereof are used for the
Project before June 30, 1972, the Bank shall adjust installments in the column headed
"Payment of Principal "in said Schedule I (as such installments may be reduced pursuant
to Section 5.05 of the Loan Regulations) so that, insofar as practicable and without
reducing any principal repayment to the Bank on any scheduled repayment date below
one hundred thousand dollars ($100,000) or extending the final scheduled repayment
date, the aggregate principal amounts of the Loan and such other loans or financing to
be repaid by the Borrower in any six-monthly payment period shall not exceed 1.25
times the amount shown in such column in said Schedule I for such period.

Section 2.08. If at any time the Bank, after consultation with the Borrower and the
Guarantor, determines that loans (including the Loan) and other financing available
to the Borrower to meet the estimated foreign exchange requirements of the Project
are in excess of such requirements, then the Bank may by notice to the Borrower cancel
an amount of the Loan equivalent to such excess. The provision of Section 5.05 of the
Loan Regulations shall apply to any such cancellation.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in accordance
with the provisions of this Agreement to expenditures on the Project described in Schedule
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Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Emprun-
teur, qu'elle cr6ditera du montant de I'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
8tre prdlev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le present Contrat et dans le Rglement
sur les emprunts et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc6s.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev6e, une commission d'engagement aux taux annuel
de trois quarts pour cent (3/4 p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel de six un quart
pour cent (61/4 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr6lev6e qui n'aura
pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque A la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
paye au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 p. 100) sur le montant en principal de tout
engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int6rgts et autres charges seront payables semestriellement,
les ler juin et ler d6cembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
mgment au tableau d'amortissement qui figure A 'annexe I du present Contrat. Il est
entendu toutefois que, dans la mesure o6 les prgts ou autres moyens de financement
vis6s au paragraphe 5.11 du present Contrat sont obtenus par l'Emprunteur et les fonds
provenant desdits prgts ou autres moyens sont utilis6s pour le Projet avant le 30 juin 1972,
la Banque modifiera les sommes figurant sous la rubrique <(Montant du principal des
6ch6ancess) de ladite annexe I (sommes pouvant 8tre rgduites aux termes des dispositions
du paragraphe 5.05 du R~glement sur les emprunts) de sorte que, dans la mesure du
possible et sans r6duire A moins de cent mille (100 000) dollars un remboursement quel-
conque du principal A l'une quelconque des dates d'6ch6ance prgvues et sans reculer la
date du dernier remboursement pr6vu, le montant total du principal de l'Emprunt et de
tous autres prets ou moyens de financement que l'Emprunteur doit rembourser au cours
d'une p6riode de six mois ne soit pas sup6rieur au chiffre figurant dans ladite rubrique
de l'annexe 1, pour la pgriode consid6rge, multipli6 par 1,25.

Paragraphe 2.08. Si, A un moment quelconque, la Banque, apr~s avoir consult6
l'Emprunteur et le Garant, 6tablit que les prgts (y compris l'Emprunt) et autres moyens
de financement dont dispose l'Emprunteur pour faire face aux besoins en devises aff6rents
au Projet d6passent ces besoins, elle peut aviser l'Emprunteur qu'elle annule la fraction
de l'Emprunt 6quivalant A l'exc6dent constat6. En cas d'annulation de ce genre, les
dispositions du paragraphe 5.05 du Rbglement sur les emprunts sont applicables.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt
conform~ment aux dispositions du present Contrat aux d~penses aff~rentes au Projet
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2 to this Agreement. The specific allocation of the proceeds of the Loan, and the methods
and procedures for procurement of the goods to be financed out of such proceeds, shall
be determined by agreement between the Borrower and the Bank, subject to modification
by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the
Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used
exclusively in carrying out the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as
provided in Article VI of the Loan Regulations.

Section 4.02. The Gerente General of the Borrower is designated as authorized
representative of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.
The Junta of the Borrower may designate additional or other authorized representatives
by appointment in writing notified to the Bank.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering, financial and public utility practices.

(b) In carrying out the Project, the Borrower shall employ competent and experienced
consultants and contractors acceptable to, and to an extent and upon terms and conditions
satisfactory to, the Bank and the Borrower.

(c) The Borrower shall promptly furnish or cause to be furnished to the Bank
the plans, specifications and work schedules for the Project and any material modifications
subsequently made therein, in such detail as the Bank shall reasonably request.

Section 5.02. (a) The Borrower shall at all times manage its affairs, maintain its
financial position, plan its future expansion and carry on its operations, all in accordance
with sound business, financial and public utility practices and under the supervision
of experienced and competent management.

(b) The Borrower shall have its accounts audited and its financial statements
(balance sheet and related statement of earnings and expenses) certified annually by an
independent accountant or accounting firm acceptable to the Bank and shall promptly
after their preparation and not later than four months after the close of the Borrower's
fiscal year transmit to the Bank certified copies of such statements and a signed copy
of the accountant's or accounting firm's report.

No. 9334



1968 Nations Unies - Recuei des Traitds 283

d~crit a l'annexe 2 du present Contrat. L'affectation precise des fonds provenant de
l'Emprunt ainsi que les m~thodes et modalit~s d'achat des marchandises qui devront
6tre achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt seront spcifies par convention
entre la Banque et l'Emprunteur, qui pourront ult~rieurement modifier d'un commun
accord ]a liste desdites marchandises ainsi que lesdites m&hodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises payees A l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt soient employes exclusivement pour l'excution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. A la demande de la Banque, l'Emprunteur &ablira et remettra
des Obligations repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu
Sl'article VI du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Directeur g6n6ral (Gerente General) de l'Emprunteur sera
le repr6sentant autoris6 de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du Rbglement sur
les emprunts. La Junta de l'Emprunteur est habilit6e A d6signer d'autres repr6sentants
autoris6s, en avisant la Banque par 6crit de leur nomination.

Article V

ENGAGEMENT PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera le Projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes
d'une saine gestion financi~re et d'une bonne gestion des services d'utilit6 publique.

b) Dans l'ex~cution du Projet, l'Emprunteur utilisera les services d'ing~nieurs-
conseils et d'entrepreneurs comp~tents et exp6riment6s, agr6s par la Banque et l'Emprun-
teur, dans la mesure et A des clauses et conditions que ces derniers jugeront satisfaisantes.

c) L'Emprunteur remettra ou fera remettre A la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts,
les plans et cahiers des charges relatifs au Projet et lui communiquera sans retard les
modifications importantes qui pourraient y &re apportes par la suite avec tous les d&ails
que la Banque pourra raisonnablement demander.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur exercera ses activit~s, maintiendra sa situation
financi~re, prendra des dispositions en vue de son expansion et poursuivra ses operations
en se conformant en tout temps aux r~gles d'une saine administration commerciale et
d'une bonne gestion des services d'utilit6 publique et suivant les r~gles de 'art, en faisant
appel aux services d'un personnel de direction comptent et expriment6.

b) L'Emprunteur fera, chaque annie, verifier ses comptes et certifier exacts ses
6tats financiers (bilan et 6tats des recettes et des d~penses s'y rapportant) par un comptable
ind~pendant ou une firme comptable ind~pendante agr6s par la Banque et communiquera
1 la Banque, d~s qu'ils seront prets et quatre mois au plus tard apr~s la cl6ture de l'exercice
financier de l'Emprunteur, des exemplaires certifies conformes desdits 6tats, ainsi qu'un
exemplaire sign6 du rapport du comptable ou de la firme comptable.
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Section 5.03. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end the Bank and the Borrower
shall from time to time, at the request of either party, exchange views through their
representatives with regard to the performance by the Borrower of its obligations under
the Loan Agreement, the administration, operations and financial condition of the
Borrower and any other matters relating to the purposes of the Loan and the maintenance
of the service thereof.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project,
the goods, the administration, operations and financial condition of the Borrower and
other loans or financing required or obtained for the Project.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan,
the maintenance of the service thereof orthe performance by the Borrower of itsobligations
under the Loan Agreement.

(d) The Borrower shall: (i) maintain or cause to be maintained records adequate
to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof
in the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to
reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the
operations and financial condition of the Borrower; and (ii) shall enable the Bank's
representatives to inspect the Project, the goods, all other plants, sites, works, properties
and equipment of the Borrower and any relevant records and documents.

Section 5.04. (a) The Borrower shall take all steps necessary to acquire, maintain
and renew all rights, powers, privileges and franchises which are necessary or useful
in the conduct of its business.

(b) The Borrower shall at all times operate and maintain its plants, equipment and
property, and promptly make all necessary repairs and renewals thereof, in accordance
with sound engineering and public utility practices.

(c) The Borrower shall not, without the prior approval of the Bank, sell, lease,
transfer or otherwise dispose of any of its property or assets which shall be required for
the efficient operation of its business and undertaking unless the Borrower shall first
pay or redeem, or make adequate provision satisfactory to the Bank for repayment or
redemption of, all of the Loan and the Bonds which shall then be outstanding and unpaid.

Section 5.05. (a) The Borrower shall take out and maintain with responsible
insurers, or make other provision satisfactory to the Bank for, insurance against such
risks and in such amount as shall be consistent with sound practice.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower undertakes to
insure the imported goods financed out of the proceeds of the Loan against marine,
transit and other hazards incident to acquisition, transportation and delivery thereof to
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Paragraphe 5.03. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement A la
r6alisation des fins de 'Emprunt. A cet effet, si l'une ou l'autre partie le demande, la
Banque et l'Emprunteur conf6reront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs
repr6sentants, sur l'ex6cution par l'Emprunteur de ses obligations aux termes du Contrat
d'emprunt, ]'administration, les op6rations et la situation financibre de l'Emprunteur
ainsi que sur toutes autres questions relatives aux fins de I'Emprunt et A son service.

b) L'Emprunteur fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet,
les marchandises ainsi que sur l'administration, la situation financi~re et les op6rations
de l'Emprunteur et sur tous autres pr&s ou moyens de financement necessaires pour
assurer la r6alisation du Projet ou obtenus A cette fin.

c) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait
ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service
ou l'ex6cution, par l'Emprunteur, des obligations qui lui incombent aux termes du
pr6sent Contrat d'emprunt.

d) L'Emprunteur i) tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les
marchandises achet6es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur
utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet
(et notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes
comptables r6gulibrement appliqu6es, un tableau exact de la situation financi~re et des
op6rations de l'Emprunteur, et ii) donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6
d'inspecter le Projet, les marchandises et, d'un mani~re g6n6rale, les installations, les
chantiers, les biens et le mat6riel de l'Emprunteur, ainsi que d'examiner les livres et
documents s'y rapportant.

Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur prendra toutes les mesures voulues pour
obtenir, conserver et renouveler tous les droits, pouvoirs, privil~ges et concessions qui
sont n~cessaires ou utiles A l'exercice de ses activit~s.

b) L'Emprunteur assurera en tout temps l'exploitation et l'entretien de ses instal-
lations, de son outillage et de ses biens et proc6dera rapidement aux r6parations et
renouvellements voulus, le tout suivant les rbgles de l'art et conform6ment aux principes
d'une bonne gestion des services d'utilit6 publique.

c) L'Emprunteur ne pourra, sans avoir au pr6alable obtenu l'accord de la Banque,
vendre, louer, transf6rer ni ali6ner d'une autre fa~on l'un de ses biens et avoirs n6cessaires
pour assurer la bonne marche de ses affaires, A moins que l'Emprunteur ne rembourse
au pr6alable la totalit6 du montant de l'Emprunt et des Obligations alors non rembours6s
ou ne prenne a cet effet des dispositions jug6es satisfaisantes par la Banque.

Paragraphe 5.05. a) L'Emprunteur contractera auprbs d'assureurs solvables une
assurance contre les risques et pour les montants que dterminera une saine pratique
commerciale, ou il prendra A cette fin d'autres dispositions jug6es satisfaisantes par la
Banque.

b) Sans limitation du caract&e g6n6ral des dispositions ci-dessus, l'Emprunteur
fera assurer les marchandises import6es financ6es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
contre les risques de mer, de transit et autres qu'entraineront l'achat et le transport
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the place of use or installation and for such insurance any indemnity shall be payable in
a currency freely usable by the Borrower to replace or repair such goods.

Section 5.06. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at
the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions
and securing a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred.

Section 5.07. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not
incur any debt, other than for money borrowed for financing the Project in an amount
not exceeding $17,000,000 equivalent, unless its net revenues for the fiscal year next
preceding such incurrence or for a later twelve-month period ended prior to such incur-
rence, whichever is the greater, shall be not less than 1.5 times the maximum debt service
requirement for any succeeding fiscal year on all debt, including the debt to be incurred.
For the purposes of this Section:

1. The term " debt " shall mean all indebtedness of the Borrower maturing by its
terms more than one year after the date on which it is originally incurred.

2. Debt shall be deemed to be incurred on the date of execution and delivery of a contract,
loan agreement or other instrument providing for such debt.

3. The term " net revenues " shall mean gross revenues from all sources, adjusted to
take account of the Borrower's rates in effect at the time of the incurrence of debt
even though they were not in effect during the fiscal year or twelve-month period
to which such revenues relate, less all operating and administrative expenses and
provision for taxes, if any, but before provision covering depreciation and interest
and other charges on debt.

4. The term" debt service requirement "shall mean the aggregate amount of amortization
(including sinking fund payments, if any), interest and other charges on debt.

5. Whenever for the purposes of this Section it shall be necessary to value, in terms of the
currency of the Guarantor, debt payable in another currency, such valuation shall
be made on the basis of the prevailing lawful rate of exchange at which such other
currency is, at the time of such valuation, obtainable for the purposes of servicing
such debt.

Section 5.08. The Borrower shall take from time to time all necessary or desirable
steps (including, but without limitations, adjustments in tariffs) as shall be required to
provide revenues from its operations at least sufficient, after covering all operating and
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desdites marchandises et leur livraison sur le lieu d'utilisation ou d'installation; les
indemnit~s stipules seront payables en une monnaie librement utilisable par l'Emprunteur
pour remplacer ou r~parer lesdites marchandises.

Paragraphe 5.06. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 consentie en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur
garantira, du fait mme de sa constitution, 6galement et dans les m6mes proportions, le
remboursement du principal de l'Emprunt et des obligations et le paiement des intrts
et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de
cette sCiret6. Toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas : i) A la constitution
sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A la constitution, dans le cadre normal
d'activit~s bancaires, d'une stiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e
pour un an au plus.

Paragraphe 5.07. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur ne contractera aucune dette A l'exception de celle contract~e afin d'obtenir
des fonds pour financer le Projet, dont le montant ne pourra 6tre sup~rieur A l'6quivalent
de 17 000 000 de dollars, A moins que ses recettes nettes, pour l'exercice financier
precedent - ou ses recettes nettes pour une p~riode ult~rieure de 12 mois termine avant
l'op~ration envisag~e, si elles sont plus 6lev6es que celles de l'exercice en question -

atteignent au moins 1,5 fois le maximum des sommes ncessaires pour assurer le service
de la totalit6 de ses dettes - y compris la dette qu'il se propose de contracter - durant
un exercice ultrieur quelconque. Aux fins du present paragraphe :

1. Le terme # dette)) d6signe toute dette de l'Emprunteur contracte pour plus d'un an;

2. Une dette est r~put~e contract~e A la date de l'6tablissement et de la remise du Contrat
ou de l'Accord ou de tout autre instrument qui la pr~voit;

3. L'expression i recettes nettes ) d~signe les recettes brutes de toute provenance,
ajust~es en fonction des tarifs de l'Emprunteur en vigueur au moment o61 la dette est
contract~e, m~me s'ils n'6taient pas en vigueur pendant l'exercice financier ou la
p~riode de 12 mois auxquels ces recettes correspondent, et diminu~es des d~penses
d'exploitation et d'administration, y compris une provision pour imp6ts, le cas 6ch~ant,
mais avant constitution d'une reserve pour l'amortissement, les int~rts et les autres
charges des dettes;

4. L'expression #sommes n~cessaires pour assurer le service des dettes # d~signe le
montant total de l'amortissement (y compris, 6ventuellement, les versements A un
fonds d'amortissement), les int~r~ts et les autres charges des dettes;

5. Lorsqu'il sera n~cessaire, aux fins du present paragraphe, d'6valuer le montant, dans
la monnaie du Garant, d'une dette remboursable en une autre monnaie, cette 6valuation
sera faite sur la base du taux de change legal auquel il est possible, au moment de
l'6valuation, d'obtenir cette autre monnaie pour le service de ladite dette.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur prendra de temps A autre toutes les mesures
ncessaires ou souhaitables (notamment par la modification de ses tarifs) pour que ses
operations lui fournissent des recettes suffisantes pour qu'une fois couvertes toutes les
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administrative expenses of the Borrower (including taxes, if any, and adequate provision
for maintenance and depreciation), to produce a reasonable return on its average net
fixed assets in operation.

Section 5.09. Subject to such exemptions as shall be conferred by the provisions
of Section 3.03 and Section 3.04 of the Guarantee Agreement or otherwise, the Borrower
shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed under the laws of the Guarantor or
laws in effect in the territories of the Guarantor on or in connection with the execution,
issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the Guarantee Agreement or the
Bonds, or the payment of principal, interest or other charges thereunder; provided,
however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under
any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned
by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.10. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds
are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in connec-
tion with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the Guar-
antee Agreement or the Bonds.

Section 5.11. The Borrower shall use its best efffforts to obtain other loans or
other financing on reasonable terms from sources outside Colombia and to apply the
proceeds of such loans or financing to meet as large a portion of the foreign exchange
requirements of the Project as possible.

Section 5.12. The Borrower undertakes that no services will be provided by the
Borrower without adequate charges, except for water and sewer services to buildings
occupied by agencies of the Special District of Bogota other than decentralized enterprises
and for public standpipes, public parks and fire hydrants.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (e) or paragraph
(f) of Section 5.02 of the Loan Regulations or in Section 6.02 (a) and (b) of this Agreement
shall occur and shall continue for a period of thirty days, or (ii) if a default shall occur
in the payment of principal or interest or any other payment required under any other
loan agreement between the Bank and the Borrower or under any bond delivered pursuant
thereto or under any credit agreement between the Association and the Borrower and
such default shall continue for a period of thirty days, or (iii) if a default shall occur in
the payment of principal or interest or any other payment required under any loan
agreement or under any guarantee agreement between the Guarantor and the Bank or
under any bond delivered pursuant to any such agreement or under any credit agreement
between the Association and the Guarantor under circumstances which, in the judgment
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d6penses d'exploitation et d'administration (y compris, le cas 6ch6ant, les imp6ts, ainsi
que les frais d'entretien et d'amortissement), il obtienne un rendement raisonnable de
son capital fixe moyen net.

Paragraphe 5.09. Sous r6serve des exon6rations pr6vues aux paragraphes 3.03 et
3.04 du Contrat de garantie ou par ailleurs, l'Emprunteur paiera ou fera payer tous imp6ts
qui pourraient 6tre pergus en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur
dans ses territoires, lors ou A l'occasion de l'&ablissement, de l'6mission, de la remise ou
de l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou
lors du paiement du principal, des int6rets et autres charges y aff6rents; toutefois, les
dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas a la perception d'imp6ts sur des paiements
faits en vertu des stipulations d'une Obligation, A un porteur autre que la Banque, si
le v6ritable propri~taire de l'Obligation est une personne physique ou morale r6sidant sur
les territoires du Garant.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous imp6ts qui pourraient
etre pergus en vertu de la 16gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur dans les territoires
de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'&ablissement, de l'6mission, de la
remise ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie ou des
Obligations.

Paragraphe 5.11. L'Emprunteur fera de son mieux pour obtenir le plus rapidement
possible de sources situ6es en dehors de la Colombie, A des conditions raisonnables,
des prts ou autres moyens de financement et pour utiliser les fonds ainsi obtenus pour
financer la plus grande partie possible des d6penses en monnaie 6trang&e aff6rentes au
Projet.

Paragraphe 5.12. L'Emprunteur s'engage A ne fournir aucun service sans percevoir
une r6mun6ration appropri6e. Cette disposition ne s'applique pas A l'approvisionnement
en eau des bfitiments occup~s par des organismes du district special de Bogota autres
que les entreprises d6centralis6es, ainsi qu'A l'6vacuation des eux us6es desdits batiments
ni A l'alimentation en eau des colonnes d'alimentation, des parcs publics'et des bouches
d'incendie.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6numrs aux alin~as a, e ouf du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts ou aux alin~as a et b du paragraphe 6.02 du present
Contrat se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un manquement se
produit dans le remboursement du principal, le paiement des int~r&s ou tout
autre paiement pr6vu dans un autre contrat d'emprunt entre la Banque et l'Emprunteur
ou dans le texte d'une Obligation 6mise conform~ment A un tel contrat, ou dans un contrat
de credit entre l'Association et l'Emprunteur, et si ce manquement subsiste pendant 30
jours, ou iii) si un manquement se produit dans le remboursement du principal, le
paiement des int~r~ts ou tout autre paiement pr~vu dans un contrat d'emprunt ou un
contrat de garantie entre le Garant et la Banque ou dans le texte d'une Obligation 6mise
conform~ment A un tel contrat, ou dans un contrat de credit entre l'Association et le
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of the Bank, would make it unlikely that the Guarantor would meet its obligations under
the Guarantee Agreement and such default shall continue for a period of thirty days,
or (iv) if any event specified in Section 6.02 (c) of this Agreement shall occur, or (v) if
any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur
and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given
by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance
thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds
then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such declaration
such principal shall become due and payable immediately, anything in this Agreement
or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. Pursuant to paragraph (1) of Section 5.02 of the Loan Regulations,
the following are specified as additional events for the purposes of said Section :

(a) the provisions of acuerdo No. 105 of 1955 adopted by the Municipal Council
of the Special District of Bogota on December 9, 1955 concerning the constitution of the
Borrower shall have been amended, suspended or abrogated without the prior agreement
of the Bank;

(b) the right of the Borrower to withdraw or otherwise use the proceeds of any loan
or other financing obtained by the Borrower for the purposes of the Project shall have
been suspended or terminated;

(c) the principal amount of any loan or other financing obtained by the Borrower
for the purposes of the Project shall, in accordance with the terms thereof, have become
due and payable prior to the agreed maturity thereof by reason of any default on the part
of the Borrower specified in the agreement providing for such loan or financing or in any
security representing it.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be June 30, 1972, or such later date as may
be agreed by the Bank.

Section 7.02. If this Loan Agreement and the Guarantee Agreementshall not have co-
me into force and effect by August 5, 1968, this Agreement and all obligations of the parties
hereunder shall terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons for the
delay, establishes a later date for purposes of this Section. The Bank shall promptly
notify the Borrower and the Guarantor of such later date.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Alternative address for. cables:

Intbafrad
Washington, D.C.
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Garant, dans des circonstances de nature A emp6cher le Garant de s'acquitter des obliga-
tions qui lui incombent aux termes du Contrat de garantie, et si ce manquement subsiste
pendant 30 jours, ou iv) si un fait spcifi6 A l'alin6a c du paragraphe 6.02 du pr6sent
Contrat se produit, ou v) si un fait pr6cis6 A l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R6glement
sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par
]a Banque A l'Emprunteur, la Banque aura A tout moment, tant qu'un tel fait ou un tel
manquement subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le principal non
rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette d6claration entrainera
l'exigibilit6 du jour m~me ofi elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire
du pr6sent Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont sp6cifi6s aux fins de
l'alin6a 1 du paragraphe 5.02 du Rbglement sur les emprunts.

a) Le fait que les dispositions de l'Acuerdo no 105 de 1955 adopt6es par le Conseil
municipal du district sp6cial de Bogota le 9 d6cembre 1955 relatives h la constitution de
l'Emprunteur auront 6t6 modifi6es, annul6es temporairement ou d6finitivement sans
avoir au pr6alable obtenu accord de la Banque;

b) Le fait que le droit pour l'Emprunteur de pr6lever des sommes sur les fonds
provenant de tout prt ou de tout autre moyen de financement obtenu aux fins du Projet
lui aura k6 retir6 temporairement ou d~finitivement;

c) Le fait que le remboursement anticip6 d'un prt ou d'un autre moyen de finance-
ment obtenu par l'Emprunteur aux fins du Projet sera exig6 en raison d'un manquement
sp6cifi6 dans le contrat relatif A roctroi dudit pr~t ou dudit moyen de financement ou dans
le texte d'un titre 6mis en vertu dudit pr~t ou dudit moyen de financement.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1972, ou toute autre date que la
Banque pourra fixer.

Paragraphe 7.02. Si le present Contrat d'emprunt n'est pas entr6 en vigueur et
n'a pas pris effet le 5 aoft 1968, ledit Contrat et toutes les Obligations qui en d~coulent
pour les parties seront r~sili~s A moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons du
retard, fixe une date ult~rieure aux fins du present paragraphe. La Banque fera connaitre
sans retard cette autre date A l'Emprunteur et au Garant.

Paragraphe 7.03. Les adresses suivantes sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(]etats-Unis d'Amrique)
Adresse t~lgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.
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For the Borrower :
Empresa de Acueducto y Alcantarillado de Bogoti
Bogoti
Colombia

IN WITNESS WHEUEOF the parties hereto, acting through their representatives thereunto
duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By Robert S. McNAMARA
President

Empresa de Acueducto y Alcantarillado de Bogota:

By Virgilio BARco
Oscar ToRm G.

Authorized Representatives

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

December 1, 1972.
June 1, 1973 . . .
December 1, 1973 .
June 1, 1974 . . .
December 1, 1974.
June 1, 1975 . . .
December 1, 1975
June 1, 1976 . . .
December 1, 1976.
June 1, 1977 . . .
December 1, 1977
June 1, 1978 . . .
December 1, 1978
June 1, 1979 . . .
December 1, 1979.
June 1, 1980 . . .

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

* 260,000
• 270,000
• 275,000
• 285,000
• 295,000
• 305,000
• 315,000
• 325,000
* 335,000
• 345,000
• 355,000
• 365,000
* 375,000
• 390,000
. 400,000
• 415,000

Date
Payment Due

December 1, 1980.
June 1, 1981 . . .
December 1, 1981 .
June 1, 1982 . . .
December 1, 1982.
June 1, 1983 . . .
December 1, 1983 .
June 1, 1984 . . .
December 1, 1984.
June 1, 1985 . . .
December 1, 1985 .
June 1, 1986 . . .
December 1, 1986.
June 1, 1987 . . .
December 1, 1987.
June 1, 1988 . . .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.
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Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

• 425,000
S440,000
• 455,000
• 470,000
* 485,000
• 500,000
• 515,000
* 530,000
• 545,000
• 565,000
• 580,000
.600,000
• 620,000
• 635,000
* 655,000
• 670,000
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Pour l'Emprunteur:

Empresa de Acueducto y Alcantarillado de Bogoti
Bogotd
(Colombie)

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans
le district de Columbia (ltats-Unis d'Am~rique), A la date indiqu~e ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

Robert S. McNAMAR
President

Pour la Empresa de Acueducto y Alcantarillado de Bogoti:

Virgilio BAico

Oscar ToRRas G.
Repr~sentants autoris~s

ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des ichiances

1er dcembre 1972
1er juin 1973 . . .
le r dcembre 1973
1er juin 1974 . . .
l er dcembre 1974
Ier juin 1975 . . .
I er dcembre 1975
1er juin 1976 . . .
let dicembre 1976
1er juin 1977 . . .
let d~cembre 1977
lerjuin 1978 . . .
let dcembre 1978
1e r juin 1979 . . .
let d6cembre 1979
let juin 1980 . . .

Montant
du principal

des ichdwes
( exprini

en dollars) *

* 260000
* 270000
* 275 000
* 285000
* 295 000
* 305000
* 315000
* 325000
* 335000
* 345000
* 355 000
* 365000
* 375000
* 390000
* 400000
* 415000

Date des echeances

let d~cembre 1980
ler juin 1981 . . .
let dcembre 1981
I er juin 1982 . . .
le r dcembre 1982
1er juin 1983 . . .
Ier dcembre 1983
1er juin 1984 . . .
l er d6cembre 1984
I e r 

juin 1985 . . .
Ier d~cembre 1985
ler juin 1986 . . .
Ier dcembre 1986
ler juin 1987 . . .
l er d6cembre 1987
ler juin 1988 . . .

* Dans ]a mesure oi une fraction de l'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
repr6sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu
pour les pr6lbvements.
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Montant
du principal

des ehianees
(exprimi

en dollars)

* 425000
* 440000
* 455000
* 470000
* 485000
* 500000
* 515000
* 530000
* 545000
* 565000
* 580000
* 600000
* 620000
* 635000
* 655000
* 670000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ..... ................. . .
More than three years but not more than six years before maturity ......... /%
More than six years but not more than eleven years before maturity ........ 21/2%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity..... .. 33/4%

More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity. ... 5%
More than eighteen years before maturity ...... .................. ... 61/4%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of: (i) engineering for, and construction of, the Tibito HA
scheme; (ii) preparation of the next stage of the Borrower's expansion program and
investigation of subsequent projects; and (iii) improvement of the Borrower's operations
by means of procurement of equipment.

(i) Tibito HA Scheme

The Tibito 11A scheme is the first stage of a long-range plan to meet the water
requirements of Bogota. The works to be constructed under this scheme are :

(a) additions to the raw water pumping and treatment facilities at Tibito;

(b) construction of a booster pumping station at Tibito;

(c) manufacture and installation of a large diameter pipeline from Tibito to the
city and through the western suburbs to the southern city limits;

(d) distribution system improvements and expansion, including storage tanks,
distribution trunk lines, and partial renovation of the existing secondary distri-
bution system.

(ii) Preparation of the next stage and investigation of subsequent projects

These preparations consist of feasibility studies of alternatives for, and selection
of, the next stage, after Tibito IIA, of the long-range plan to meet the water requirements
of Bogota; final design of, and land acquisition for, the selected next stage; continuation
of preliminary studies on other future schemes; other preparatory works, such as
construction of access roads needed for investigations on future projects.

No. 9334
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipus pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment i l'alin6a
b du paragraphe 2.05 du Rglement sur les emprunts, ou lots du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du Rbglement sur les emprunts,
savoir :

9poque du remboursement anticipd de I'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'Ech~ance ...... .................. . . . /2%

Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'chance .................. 1 1 / %

Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'chance ..... ............ 2 1/2%

Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant 1'6ch6ance ............... .. 3 /4%
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'ch~ance ............... .... 5%
Plus de 18 ans avant l'6ch~ance .......... ...................... 61/4%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet porte sur les 6I6ments suivants : i) &ablissement des plans et construction
du Projet Tibito 11A; ii) preparation de I'6tape suivante du programme d'expansion de
l'Emprunteur et enqu~te portant sur les projets ult6rieurs; iii) amelioration des services
de l'Emprunteur grace A I'achat de biens d'6quipement.

i) Projet Tibito HA

Le Projet Tibito IIA constitue la premiere 6tape d'un plan A long terme visant A faire
face aux besoins en eau de la ville de Bogota. Les travaux A effectuer dans le cadre de ce
programme sont les suivants :

a) Adjonction de nouvelles installations aux installations actuelles de pompage de
l'eau non trait~e et de traitement de l'eau A Tibito;

b) Construction d'une station de pompage d'appoint A Tibito;
c) Fabrication et installation d'un aqueduc de grand diam~tre reliant Tibito A la

ville de Bogota et traversant la banlieue ouest jusqu'aux limites sud de la ville;
d) Amelioration et expansion des syst~mes d'adduction d'eau, notamment des

reservoirs, des conduites principales et r~novation partielle des conduites de
drivation actuelles.

ii) Prdparation de l'etape suivante et enquite portant sur les projets ultirieurs

I1 s'agit d'6tudes de viabilit6 portant sur les divers travaux pouvant faire l'objet,
apr~s Tibito 11A, du stade suivant du programme A long terme destin6 A pourvoir aux
besoins en eau de la ville de Bogota et de la decision A prendre Ace sujet; de l'6tablissement
des plans d~finitifs des travaux retenus pour le stade suivant et de l'achat de terrains
en vue desdits travaux; de la poursuite des 6tudes pr~liminaires relatives A d'autres
travaux futurs; d'autres entreprises pr~paratoires, notamment de la construction des
routes d'acc~s ncessaires pour proc~der aux enqutes portant sur les projets ult~rieurs.
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(iii) Improvement of the Borrower's operations

Procurement of maintenance and construction equipment, special purpose vehicles,
water meters and meter repair equipment, and special items for leak detection, communi-
cations and pressure control.

The Project is expected to be completed by the end of 1971.

LETTER RELATING TO THE LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

REPUBLIC OF COLOMBIA

EMPRESA DE ACUEDUCTO Y ALCANTARILLADO DE BOGOTA

June 3, 1968

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Re: Loan No. 536 CO (Bogotd Water Supply Project)
Revenues and Tariffs

Dear Sirs:

1. We refer to Section 5.08 of the Loan Agreement (Bogotd Water Supply Project)
between the Bank and Empresa de Acueducto y Alcantarillado de Bogoti and Section
3.05 of the Guarantee Agreement (Bogotd Water Supply Project) between Republic of
Colombia and the Bank, both of even date herewith.

2. We wish to confirm our agreement that a reasonable annual rate of return should
enable the Borrower to maintain its revenues at a level which will provide sufficient
funds to cover the Borrower's requirements for payment of interest on and amortization
of debt in excess of depreciation and a reasonable portion of the cost of the planned
expansion of the Borrower's facilities after covering all operating and administrative
expenses. We agree that on the basis of present estimates of the financial requirements of
the Borrower for the Project and its long-range plans for further expansion of its facilities,
a rate of return of less than 5% until completion of the major components of the Project,
now scheduled for December 1970, and thereafter of less than 9% would not be reasonable.

3. The required annual return will be calculated by using as the denominator the average
between the net current value of fixed assets of the Borrower in operation at the beginning
and at the end of the year in question and, as the numerator, the operating income of the
Borrower for the year under review.
4. Until a method satisfactory to the Bank for the maintenance of the value of the assets
of public utilities shall have been introduced in Colombia and shall have been made
applicable to the Borrower, the " net current value of fixed assets in operation " for the
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iii) Amilioration des services de l'Emprunteur

Achat de matgriel d'entretien et de construction, de vghicules spgciaux, de compteurs
eau et de materiel pour la reparation des compteurs A eau, ainsi que de matgriel spgcial

pour dgtecter les fuites et assurer le contr6le de la pression.

On pense que le Projet sera achev6 i la fin de 1971.

LETTRE RELATIVE AUX CONTRATS DE GARANTIE ET D'EMPRUNT

IRPUBLIQUE DE COLOMBIE

EMPRESA DE ACUEDUCTO Y ALCANTARILLADO DE BOGOTA

Le 3 juin 1968

Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement

1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Objet : Emprunt no 536 CO (Projet relatif h l'approvisionnement en eau de Bogotd)
Recettes et tarifs

Messieurs,

1. Nous avons l'honneur de nous r~f~rer au paragraphe 5.08 du Contrat d'emprunt
(Projet relatif h rapprovisionnement en eau de Bogotd) de m6me date, conclu entre la
Banque pour la reconstruction et le d~veloppement et l'Empresa de Acueducto y Alcanta-
rillado de Bogota, et au paragraphe 3.05 du Contrat de garantie (Projet relatif t l'approvi-
sionnement en eau de Bogotd) de m~me date, conclu entre la R~publique de Colombie et la
Banque.

2. Nous confirmons notre accord sur le fait qu'un taux annuel raisonnable de rendement
devrait permettre A l'Emprunteur de maintenir ses recettes A un niveau suffisant pour
qu'il puisse, une fois couvertes toutes les d~penses d'exploitation et d'administration,
faire face A ses besoins en ce qui concerne le r~glement des intr~ts, l'amortissement de la
dette suprieure A la d~pr~ciation ainsi qu'au r~glement d'une partie raisonnable des
cooits aff6rents A l'expansion pr6vue de ses installations. Nous convenons que, sur la
base des estimations actuelles des besoins financiers de l'Emprunteur en ce qui concerne
le Projet et les plans A long terme en vue de 1'expansion ult6rieure de ses installations,
il ne serait pas raisonnable de pr~voir un taux de rendement inf~rieur A 5 p. 100 jusqu'
l'ach~vement des principaux 6lments du Projet - pr6vu l'heure actuelle pour 1970 -
et inf~rieur a 9 p. 100 par ]a suite.

3. Pour calculer le rendement annuel n~cessaire, on prendra comme d~nominateur la
moyenne entre la valeur courante nette du capital fixe de l'Emprunteur au debut et i
la fin de l'ann~e considr~e et, comme num~rateur, le revenu d'exploitation de l'Emprun-
teur au cours de la m~me annie.

4. En attendant qu'une m~thode jug~e satisfaisante par la Banque et relative au maintien
de la valeur des avoirs des 6tablissements d'utilit6 publique soit introduite en Colombie
et appliqu~e A l'Emprunteur, on entendra par < valeur courante nette du capital fixe #,
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purpose of the said calculation at any given date will be the gross value of such assets less
accumulated depreciation and customers' contributions in aid of construction, as shown
in the Borrower's property accounts, adjusted as follows:

(a) the gross value of fixed assets in operation, accumulated depreciation and
customers' contributions in aid of construction at December 31, 1967 will be
established at

Gross value of fixed assets ... .......... Col. $1,035,000,000
Accumulated depreciation .... ......... Col. $ 214,000,000
Customers' contributions in aid of

construction ...... .............. Col. $ 206,000,000

and the above amounts will be revalued in accordance with the variations in the
Indice Nacional de los Precios al Consumidor (Costo de Vida) - Obreros (published
by the Departamento Administrativo Nacional de Estadistica of the Guarantor),
or a similar index approved by the Bank, from December 31, 1967, to the last
month preceding the calendar semester in which the calculation is to be made;

(b) the gross value of fixed assets the cost of which was incurred after December
31, 1967, in currencies other than Colombian Pesos, will be the U. S,. dollar
equivalent of such cost at the time the expenditures therefor were incurred,
converted into Colombian Pesos at the exchange rate prevailing on the last
business day preceding the calendar semester in which the calculation is to
be made;

(c) the gross value of fixed assets the cost of which was incurred after December
31, 1967, in Colombian Pesos, will be the cost in Colombian Pesos revalued from
the date the expenditures therefor were incurred in accordance with the corres-
ponding variations in the Indice Nacional de los Precios al Consumidor (Costo de
Vida) - Obreros (published by the Departamento Administrativo Nacional
de Estadistica of the Guarantor), or a similar index approved by the Bank, to the
last month preceding the calendar semester in which the calculation is to be made;

(d) straight-line depreciation will be applied after December 31, 1967 to the gross
value of the assets as adjusted under (a), (b) and (c) above on the basis of the
useful life of the fixed assets of the Borrower, such useful lives not to exceed
the years set forth in the following schedule :

Dams and reservoirs ... ... ................ 50 years
Buildings and other structures .... ............ .50 years
Electrical and mechanical equipment .. ......... .20 years
Cast iron and concrete pipes and sewerage system . . . .50 years
Asbestos cement pipes . ... .. ............... 40 years
Steel pipes ... ..... ..................... 30 years
Valves, hydrants and standpipes . ............. .20 years
Water meters ..... ... .................... 10 years
Vehicles and maintenance equipment .... ......... 5 years;

(e) the value of customers' contributions in aid of construction made after December
31, 1967 will be revalued from the dates on which they were made, in accordance
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aux fins du calcul consid~r6 et a tous moments, la valeur brute dudit capital fixe, sans
deduction de l'amortissement accumul6 et des contributions pour aide A la construction
vers~es par les usagers, telle qu'elle ressort des comptes affrents aux biens de l'Emprun-
teur et ajust~e comme suit :

a) La valeur brute du capital fixe, l'amortissement accumul6 et les contributions
des usagers pour aide a la construction sont fixes comme suit au 31 d~cembre
1967 :

Valeur brute du capital fixe . .1 035 000 000 de pesos colombiens
Amortissement accumul6 . 214 000 000 de pesos colombiens
Contributions des usagers pour

aide A la construction . . .. 206 000 000 de pesos colombiens

et les montants ci-dessus seront r6valu~s conform~ment aux variations de l'Indice
Nacional de los Precios al Consumidor (Costo de Vida) - Obreros (publi6 par le
Departamento Administrativo Nacional de Estadistica du Garant) ou d'un
indice similaire jug6 satisfaisant par la Banque, du 31 dcembre 1967 au dernier
mois prc6dant le semestre civil au cours duquel le calcul doit etre effectu6;

b) La valeur brute du capital fixe, lorsque les d~penses y relatives auront 6t6 r~gl~es
apr~s le 31 d~cembre 1967, dans des monnaies autres que le peso colombien,
sera l'6quivalent en dollars des Rtats-Unis desdites d~penses A la date A laquelle
elles auront k6 engag~es, converti en pesos colombiens au taux de change en
vigueur le demier jour ouvrable pr~c~dant le semestre civil au cours duquel
le calcul doit 6tre effectu6;

c) La valeur brute du capital fixe, lorsque les d~penses y relatives auront 6t6 engag~es
apr~s le 31 dcembre 1967, en pesos colombiens, sera le montant en pesos colom-
biens r6valu6 depuis la date A laquelle les d~penses ont 6t6 engag~es conform~ment
aux variations correspondantes de l'Indice Nacional de los Precios al Consumidor
(Costo de Vida) - Obreros (publi6 par le Departamento Administrativo Nacio-
nal de Estadistica du Garant), ou d'un indice similaire jug6 satisfaisant par la
Banque, jusqu'au dernier mois pr~c~dant le semestre civil au cours duquel
ledit calcul doit 6tre effectu6;

d) Apr~s le 31 d~cembre 1967, on pr~voira un amortissement lin~aire de la valeur
brute du capital fixe ajust~e suivant les dispositions des alin~as a, b et c ci-dessus
en fonction de la dur6e utile du capital fixe de l'Emprunteur. Cette dur~e utile
ne sera pas sup~rieure au nombre d'ann~es indiqu6 dans le tableau ci-apr~s :

Barrages et reservoirs ....... .................. .50 ans
Bftiments et autres constructions ..... ............. .50 ans
Materiel 6lectrique et m~canique .... ............. .. 20 ans
Conduites et syst~mes d'6gouts en fonte et en ciment ...... .50 ans
Conduites en fibro-ciment ...... ................ .40 ans
Conduites en acier ..... ... ................... .30 ans
Vannes, bouches d'incendie et colonnes d'alimentation . . . .20 ans
Compteurs d'eau ...... .. .................... 10 ans
Moyens de transport et materiel d'entretien .... ........ 5 ans;

e) La valeur des contributions des usagers pour aide A la construction qui seront
verses apr~s le 31 dcembre 1967 sera r6valu~e depuis la date de versement,
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with the corresponding variations in the index referred to in paragraph (a)
above to the last month preceding the calendar semester in which the calculation
is to be made;

(f) the rate of exchange between the U. S. dollar and the Colombian Peso at any
particular time shall, for the purposes of (b) above, be deemed to be the rate
at which the Borrower could have bought U. S. dollars for Colombian Pesos at
such time for the importation of equipment.

5. " Operating income "will be the difference between operating revenues and operating
costs. Operating revenues shall mean all revenues arising from sales of water and sewerage
services, including derechos de matricula, suministro and desagfie and other incidental
revenues but excluding customers' contributions in aid of construction; operating costs
shall mean all the direct costs of operation of the Borrower's business including mainte-
nance and adequate provision for depreciation, in accordance with the method speci-
fied under 4 above, cost of services to buildings occupied by agencies of the Special Di-
strict of BogotA and for public standpipes, public parks and fire hydrants, and taxes, if
any, but excluding interest and other charges on debt.

6. New tariffs, approved by the Superintendencia de Regulaci6nEcon6mica with Resolu-
cidn No. 143 of April 24, 1968, are attached as an Annex to this letter. We will exercise
our best efforts to apply the new tariffs immediately and in any event all bills issued
after July 1, 1968 will reflect these new tariffs.

7. The adequacy of the tariffs of the Borrower to produce the annual return required
pursuant to Section 5.08 of the Loan Agreement and Section 3.05 of the Guarantee
Agreement will be reviewed by the Borrower within the first two months of each calendar
semester. This review will be based on estimates of the average of the net current value
of the Borrower's fixed assets in operation and the Borrower's operating income for the
twelve-month period starting with the calendar semester in which the review is made,
determined in the manner described in the preceding paragraphs. In the course of such
review the Borrower will also determine whether the required annual return was earned
during the previous twelve-month period and such determination will be made in accor-
dance with the method described above. Any shortfall or overrun in the Borrower's
operating income during the previous twelve-month period shown by this determination
will be carried forward and subtracted or added to the numerator of the fraction used
in estimating the return for the forthcoming twelve-month period.

8. Should any semi-annual review show that the Borrower will not earn the required
annual return for the twelve-month period starting with the calendar semester in which
the review is made, the tariffs of the Borrower will be adjusted accordingly and all bills
issued after the end of such semester will reflect the adjusted tariffs.

9. We undertake to furnish to the Bank by March 1, 1969, the results of the first review
in accordance with the method outlined in this letter and thereafter to furnish the result
of each semi-annual review by the end of the second month of each calendar semester.
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conform~ment aux variations correspondantes de l'indice mentionn6 h l'alin~a a
ci-dessus, jusqu'au dernier mois pr~c~dant le semestre civil au cours duquel le
calcul doit 6tre effectu6;

f) Aux fins de l'alin~a b ci-dessus, le taux de change entre le dollar des 1Rtats-Unis
et le peso colombien sera celui auquel l'Emprunteur aurait pu se procurer des
dollars des Rtats-Unis contre des pesos colombiens, a la date consid~r~e, en vue
d'importer du materiel.

5. Par i revenu d'exploitation * on entend la difference entre les recettes d'exploitation
et les frais d'exploitation. Par recettes d'exploitation on entend toutes les recettes prove-
nant de la vente de l'eau et de l'6vacuation des eaux uses, notamment des derechos de
matricula, suministro et desagiie et autres revenus auxiliaires, A l'exclusion des contributions
des usagers pour aide A la construction; par frais d'exploitation on entend tous les frais
directs d'exploitation de l'entreprise de l'Emprunteur, notamment les d~penses d'entretien
et des provisions appropri~es pour amortissement, calculkes suivant la m~thode pr~cis~e
au paragraphe 4 ci-dessus, le cofit des services fournis aux bftiments occup~s par des
organismes du district social de Bogota et de l'approvisionnement en eau des colonnes
d'alimentation, des parcs publics et des bouches d'incendie ainsi que les imp6ts 6ventuels,
A l'exclusion des int~r&s et des autres charges de la dette.

6. Les nouveaux tarifs, approuv~s par la Superintendencia de Regulaci6n Ec6nomica
dans sa Resoluci6n n0 143 du 24 avril 1968, sont joints en annexe A la pr~sente lettre.
Nous nous efforcerons d'appliquer imm~diatement ces nouveaux tarifs et de toute fagon
tous les relev6s adress6s apr6s le 1er juillet 1968 seront 6tablis selon ces nouveaux tarifs.

7. Au cours des deux premiers mois de chaque semestre civil, l'Emprunteur vrifiera
si ses tarifs sont suffisants pour lui permettre d'obtenir le rendement annuel requis.
Cet examen reposera sur des estimations de la moyenne de la valeur courante nette du
capital fixe de l'Emprunteur et du revenu d'exploitation de l'Emprunteur pour la p~riode
de 12 mois commengant au debut du semestre civil au cours duquel on proc~de A l'examen,
obtenues comme il est dit dans les paragraphes precedents. Lors de cette verification,
l'Emprunteur s'assurera 6galement que le rendement annuel requis a &6 obtenu au cours
de la p~riode de 12 mois 6coule et utilisera A cet effet les m~thodes d~crites ci-dessus.
Tout deficit ou exc~dent constat6 dans le revenu d'exploitation de l'Emprunteur au cours
de cette priode de 12 mois sera report6 et soustrait du num~rateur ou ajout6 au num~rateur
de la fraction utilise pour 6valuer le rendement n~cessaire pendant la p~riode de 12 mois
a venir.

V

8. Si l'on constate, lors d'une des verifications semestrielles, que l'Emprunteur n'obtien-
dra pas le rendement annuel n~cessaire au cours de la p~riode de 12 mois commenqant A
partir du semestre civil au cours duquel la verification est effectue, les tarifs de l'Emprun-
teur seront remani~s en consequence et tous les relev~s envoy~s apr~s la fin du semestre
consid6r6 tiendront compte de cette modification de tarif.

9. Nous nous engageons A communiquer A la Banque, le ler mars 1969 au plus tard,
les r6sultats de la premiere v6rification effectu6e conform6ment A la m~thode d6crite dans
la pr6sente lettre et A lui communiquer ult6rieurement les r6sultats de chaque examen
semestriel avant le fin du deuxi~me mois de chaque semestre civil.
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10. In addition to the periodic review of the adequacy of the tariffs we shall revise and
simplify the tariff structure shown in the attached Annex as soon as improved metering
will permit a more consumption-oriented structure, so as to permit in turn more efficient
use of water, but in no case later than June 30, 1971.

11. Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirma-
tion on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

Republic of Colombia:
By Jos6 CAMACHO L.

Authorized Representative

Empresa de Acueducto y Alcantarillado de Bogoti :
By Oscar TouREs G.

Authorized Representative

Confirmed:

International Bank for
Reconstruction and Development

By Gerald ALTER

Director
Western Hemisphere Department

No. 9334
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10. En dehors de la v6rification p6riodique du niveau des tarifs, nous nous engageons A
remanier et simplifier l'ensemble des tarifs reproduits A l'annexe ci-jointe, d~s que l'emploi
de compteurs plus perfectionn6s nous permettra de fonder plus directement ces tarifs
sur la consommation, ce qui permettra, A son tour, une meilleure utilisation de l'eau.
Ce remaniement aura lieu au plus tard le 30 juin 1971.

11. Veuillez marquer votre accord sur ce qui pr&cde en signant au-dessous de la mention
<( Lu et approuv6 ) sur 'exemplaire ci-joint de la pr6sente lettre et en nous le retournant.

Veuillez agr6er, etc.

Pour la R6publique de Colombie:

Jos6 CAMACHO L.
Repr~sentant autoris6

Pour l'Empresa de Acueducto y Alcantarillado de Bogotd:

Oscar ToRREs G.
Repr6sentant autoris6

Lu et approuvd:

Pour la Banque internationale pour
la reconstruction et le d6veloppement:

Gerald ALTER

Directeur
du D6partement H6misph~re occidental

NO 9334
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ANNEXE A

No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE SPECIALIZED AGENCIES.
APPROVED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS, ON 21 NOVEMBER 19471

ACCEPTANCE of the revised text of
annex XII (Inter-Governmental Mari-
time Consultative Organization)

Notification received on:

28 November 1968

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

2 December 1968

BULGARIA

'United Nations, Treaty Series, Vol. 33,
p. 261; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 7, as well as Annex A in
volumes 551, 559, 560, 567, 569, 570, 571, 572,
579, 580, 581, 586, 596, 597, 602, 617, 633, 636,
638, 639, 642, 645, 647, 649 and 650.

No 521. CONVENTION SUR LES
PRIVILGES ET IMMUNITIES DES
INSTUTUTIONS SP/eCIALISCtES
APPROUVI E PAR L'ASSEMBLRE
G1RNIRALE DES NATIONS UNIES
LE 21 NOVEMBRE 1947'

ACCEPTATION du texte revis6 de l'an-
nexe XII (Organisation intergouverne-
mentale de la navigation maritime)

Notifications reFues les:

28 novembre 1968

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

2 d~cembre 1968

BULGARIE

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33,
p. 261; pour les faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs no, 1 Ik 7, ainsi que I'Annexe
A des volumes 551, 559, 560, 567, 569, 570, 572,
579, 580, 581, 586, 596, 597, 602, 617, 633,
636, 638, 639, 642, 645, 647, 649 et 650.
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE

I. (b) GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. SIGNED AT GENEVA, ON 30 OCTO-

BER 19471

WITHDRAWAL of the invocation of the provisions of article XXXV of the General
Agreement on Tariffs and Trade against Japan

Notification received by the Director-General of the Contracting Parties of the General

Agreement on Tariffs and Trade on:

1 November 1968

MALTA

(With effect from 28 October 1968.)

XXXII. FOURTH PROCkS-VERBAL EXTENDING THE DECLARATION 2 ON THE PROVISIONAL

ACCESSION OF TUNISIA TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE

AT GENEVA ON 14 NOVEMBER 19673

ACCEPTANCES

Date of acceptance
State and entry into force

UNITED KINGDOM .. ........... . 5 February 1968
NETHERLANDS ... ............... 19 February 1968
CZECHOSLOVAKIA ....... ............ 11 March 1968
AUSTRALIA .... .............. . 15 March 1968
UNITED STATES OF AMERICA ....... ... 2 April 1968
FRANCE ..... ................ . 3 April 1968
SWEDEN ................ 4 April 1968
AUSTRIA .... ............... . 8 May 1968*
IVORY COAST ...... ............. 13 May 1968**
YUGOSLAVIA .... .............. ... 12 July 1968***
NIGERIA ..................... 1 August 1968

* By ratification.

** By letter.
*** By approval.
1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; for subsequent actions relating to this Agree-

ment, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 8, as well as Annex A in volumes 609, 620,
621, 622, 623, 624, 625, 626, 627, 628, 629, and 639.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 362; p. 328; for subsequent actions relating to this
Declaration, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 7, as well as Annex A in volumes 551,
567, 570 and 591.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 620, p. 256.
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No 814. ACCORD GE NERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS
ET LE COMMERCE

I. b) AccoRD G NRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. SIGNE A GENAVE,

LE 30 OCTOBRE 19471

RETRAIT de r'invocation des dispositions de l'article XXXV de I'Accord g6n6ral sur
les tarifs douaniers et le commerce a r'gard du Japon

Notification rerue par le Directeur gbndral des parties contractantes h l'Accord ggndral
sur les tarifs douaniers et le commerce le:

1er novembre 1968

MALTE

(Avec effet A compter du 28 octobre 1968.)

XXXII. QUATRIAME PROCkS-VERBAL PROROGEANT LA VALIDIT. DE LA DCLARATION
2

CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA TUNISIE A L'AcCORD GENERAL SUR LES

TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT A GENkVE, LE 14 NOVEMBRE 19673

ACCEPTATIONS

ROYAUME-UNI .........

PAYS-BAs ...........
TCHECOSLOVAQUIE ....

AUSTRALIE .. .......

RTATS-UNIS D'AMiRIQUE .

FRANCE ... ..........

SUk.DE .. .........

AUTRICHE . .. ........

C6TE D'IVOIRE .......

YOUGOSLAVIE ...........

NIGERIA .. ........

Date d'ac
et d'entrde

. . . . . . .. 5 fvrier

. . . . . . . . 19 fdvrier

. . . . . . . . 11 mars

. . . . . . . . 15 mars

. . . . . . . . 2 avril

. . . . . . . . 3 avril

. . . . . . . . 4 avril

. . . . . . . . 8 mai
. . . . . . . . 13 mai
. . . . . . . . 12 juillet
. . . . . . . . 1er aofit

'ceptation
en vigueur

1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968*
1968**
1968***
1968

* Par ratification.
** Par lettre.

** Par approbation.
1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187; pour les faits ultrieurs concernant cet

Accord, voir les r~frences donnes dans les Index cumulatifs n0 s 1 8, ainsi que l'Annexe A des
volumes 609, 620, 621, 622, 623, 624, 625, 626, 627, 628, 629 et 639.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. 362, p. 329; pour les faits ultrieurs, voir les r~f6-
rences donnes dans les Index cumulatifs noo 4 A 7, ainsi que I'Annexe A des volumes 551, 567,
570 et 591.

' Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 620, p. 257.
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XLI. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF THE UNITED ARAB REPUBLIC

TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON

13 NOVEMBER 19621

ACCEPTANCE

Date of acceptance
and entry into forceState

AUSTRIA ....... .................. .9 October 1968*

THIRD PROCkS-VERBAL EXTENDING THE DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF

THE UNITED ARAB REPUBLIC TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE.

DONE AT GENEVA, ON 14 NOVEMBER 19672

ACCEPTANCES

State

UNITED KINGDOM .... ............

NETHERLANDS ..... ..............
CZECHOSLOVAKIA ..... .............

AUSTRALIA ..... ...............
FRANCE ....... .................

SWEDEN ....... .................
IVORY COAST ..... ..............
YUGOSLAVIA ..... ...............

NIGERIA ...... ................

Date of acceptance
and entry into force

5 February
19 February
11 March
15 March
3 April
4 April

13 May
12 July
1 August

1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968**
1968***
1968

L. PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF YUGOSLAVIA TO THE GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 20 JULY 19663

ACCEPTANCE

Date of acceptance
and entry into forceState

NEw ZEALAND ...... ................. . 28 June 1968

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 452, p. 298; for subsequent actions relating to this
Declaration, see references in Cumulative Indexes Nos. 6 and 7, as well as Annex A in volumes
557, 567, 570, 591 and 620.

* By ratification.
** By letter.
*** By approval.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 620, p. 268.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 572, p. 296; Vol. 590, p. 260, and Vol. 620, p. 288.
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XLI. DECLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA R PUBLIQUE ARABE

UNIE k L'ACCORD GINMRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE A
GENkVE, LE 13 NOVEMBRE 19621

ACCEPTATION

Date d'acceptation
ltat et d'entr6e en vigueur

AUTRICHE ...... .................. 9 octobre 1968*

TROISIkME PROCkS-VERBAL PROROGEANT LA DCLARATION CONCERNANT L'ACCESSION

PROVISOIRE DE LA RIPUBLIQUE ARABE UNIE k L'AcCORD GANkRAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT k GENkVE, LE 14 NOVEMBRE 19672

ACCEPTATIONS

E tat

ROYAUME-UNI ..... ..............

PAYS-BAS ..... ................
TCHACOSLOVAQUIE .... ............
AUSTRALIE ..... ...............
FRANCE . . . . . . . . . . . . . . . .
SUkDE ...... .................
C6TE D'IVOIRE ..... ..............
YOUGOSLAVIE .... ..............
NIGkRIA ..... ................

Date d'acceptation
et d'entrie en vigueur

5 f~vrier 1968
19 f~vrier 1968
11 mars 1968
15 mars 1968
3 avril 1968
4 avril 1968

13 mai 1968"*
12 juillet 1968***
1 er aofit 1968

L. PROTOCOLE D'ACCESSION DE LA YOUGOSLAVIE A L'AccORD GiN RAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT A GENkVE, LE 20 JUILLET 1 9663

ACCEPTATION

Date d'acceptation
9tat et d'entrde en vigueur

NOtrVELLE-ZPLANDE ..... ............... 28 juin 1968

'Nations Unies, Recuei des Traitfs, Vol. 452, p. 299; pour les faits ultirieurs, voir les r~ftrences
donn~es dans les Index cumulatifs no8 6 et 7, ainsi que l'Annexe A des volumes 557, 567, 570, 591
et 620.

* Par ratification.
** Par lettre.
*** Par approbation.
'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 620, p. 269.
3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 572, p. 297; vol. 590, p. 261, et vol. 620, p. 289.
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LI. PROTOCOL AMENDING THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE TO INTRO-

DUCE A PART IV ON TRADE AND DEVELOPMENT. DONE AT GENEVA, ON 8 FEBRUARY

19651

ACCEPTANCES

Date of acceptance
State and entry into force

BELGIUM ...... ................. ... 4 March 1968*
LUXEMBOURG ..... ............... 8 March 1968*
CHILE ...... .................. 9 September 1968*
HAITI ...... .................. 6 November 1968**

LII. PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF THE REPUBLIC OF KOREA TO THE GENERAL AGREE-
MENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 2 MARCH 19672

ACCEPTANCE

State Date of acceptance

NEW ZEALAND ..... ................. 28 June 1968

LIII. PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF ARGENTINA TO THE GENERAL AGREEMENT ON

TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 30 JuNE 19673

ACCEPTANCES

State

SOUTH AFRICA

SWEDEN ........

CZECHOSLOVAKIA
CHAD . .. .. .

INDIA .........
AUSTRIA ....
YUGOSLAVIA , . .
NEW ZEALAND . .

Date of acceptance

2 February 1968
4 April 1968

11 March 1968
15 March 1968**
27 March 1968

8 May 1968*
24 June 1968
28 June 1968

I United Nations, Treaty Series, Vol. 572, p. 320; Vol. 590, p. 262; Vol. 591, p. 362, and Vol
620, p. 290.

* By ratification.
** By letter.
s United Nations, Treaty Series, Vol. 595, p. 342, and Vol. 620, p. 290.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 609, and Vol. 620, p. 292.
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LI. PROTOCOLE MODIFIANT L'AccORD GANARAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-

MERCE PAR L'INSERTION D'UNE PARTIE IV RELATIVE AU COMMERCE ET AU DAVELOPPE-

MENT. FAIT k GENEVE, LE 8 FVRIER 19651

ACCEPTATIONS

Date d'acceptation
9tat et d'entrde en vigueur

BELGIQUE ..... ................ 4 mars 1968*
LUXEMBOURG .... ............... 8 mars 1968*
CHILI ...... .................. 9 septembre 1968*
HAIWTI. ...... .................. 6 novembre 1968**

LII. PROTOCOLE D'ACCESSION DE LA RPUBLIQUE DE CORSE A L'ACCORD GAN-ARAL SUR

LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT A GENAvE, LE 2 MARS 19672

ACCEPTATION

tat Date d'acceptation

NOUVELLE-ZALANDE ..... ............... . 28 juin 1968

LIIII. PROTOCOLE D'ACCESSION DE L'ARGENTINE A L'AccORD GENERAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT k GENht, LE 3 JUIN 19673

ACCEPTATIONS

9tat Date d'acceptation

AFRiQUE DU SUD .... .............. . 2 f6vrier 1968
SU DE ...... .................. . 4 avril 1968
TCH&COSLOVAQUIE ....... ............. 11 mars 1968
TcHAD ..... .................. .15 mars 1968**
INDE ....... ................... 27 mars 1968
AUTRICHE ..... ................. 8 mai 1968*
YOUGOSLAVIE ..... ............... . 24 juin 1968
NOUVELLE-ZftANDE ... ............ 28 juin 1968

' Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 572, p. 321; vol. 590, p. 263; vol. 591, p. 363, et
vol. 620, p. 291.

* Par ratification.
** Par lettre.
Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 595, p. 343, et vol. 620, p. 291.

3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 609 et vol. 620, p. 293.
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LIV. PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF POLAND TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS

AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 30 JUNE 1967'

ACCEPTANCES

State

NORWAY ... .........

SOUTH AFRICA .........

CZECHOSLOVAKIA .........

INDIA ... ............
UNITED STATES OF AMERICA .

SWEDEN ... ...........

AUSTRIA .. .........

YUGOSLAVIA ...........

NEW ZEALAND ..........

....... 21 December

. ...... 2 February

....... 11 March

....... 27 March

. . . . . . . 3 April
4 April
8May

24 June
28 June

LV. GENEVA (1967) PROTOCOL TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE.

DONE AT GENEVA, ON 30 JUNE 19672

ACCEPTANCES

Date of acceptance
State and entry into force

ITALY ... .........

SOUTH AFRICA .........

CZECHOSLOVAKIA ........

INDIA ... ...........

ICELAND .. ........

JAMAICA .. ........

JAPAN ... .........

FINLAND .. ........

YUGOSLAVIA ..........

LUXEMBOURG ........

REPUBLIC OF KOREA . . .

ISRAEL ... .........

UNITED KINGDOM ....

NEW ZEALAND .........

TRINIDAD AND TOBAGO . .

FRANCE ... ..........

1 February
2 February

11 March
27 March
29 March
15 May
21 May
17 June
17 June
18 June
18 June
20 June
27 June
28 June
28 June
30 June

1968*
1968
1968
1968
1968**
1968
1968
1968*
1968*
1968*
1968
1968*
1968
1968
1968
1968*

* By ratification.
** Byletter.
1 United Nations, Treaty Series, Vol. 609 and Vol. 620, p. 292.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 620 to 629.
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LIV. PROTOCOLE D'ACCESSION DE LA POLOGNE k L'AcCORD GAN&RAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT A GENAVE, LE 30 JUIN 19671

ACCEPTATIONS

-Ptat

NORVkGE ..........

AFRIQUE DO SUD

TCHECOSLOVAQUIE.

INDE .. ........

tTATS-UNIS D'AMIRIQUE

SUkDE ...........

AUTRICHE ........

YOUGOSLAVIE ......

NOUVELLE-ZiLANDE . .

Date d'acceptation

21 d~cembre 1967
2 f~vrier 1968

11 mars 1968
27 mars 1968
3 avril 1968
4 avril 1968
8 mai 1968*

24 juin 1968
28 juin 1968

LV. PROTOCOLE DE GENkVE (1967) ANNEXE A L'AccORD GEN IAL SUR LES TARIFS DOUANIERS

ET LE COMMERCE. FAIT A GENVE, LE 30 JUIN 19672

ACCEPTATIONS

Etat

ITALIE ..........

AFRIQUE DU SUD

TCHCOSLOVAQUIE.

INDE .. .......

ISLANDE ........

JAMAiQUE .......

JAPON ..........

FINLANDE .....

YOUGOSLAVIE .

LUXEMBOURG .

REPUBLIQUE DE CORE

ISRAEL ..........

ROYAUME-UNI . . .

NOUVELLE-ZELANDE

TRINITt-ET-TOBAGO

FRANCE .......

Date d'acceptation
et d'entrie en vigueur

1er f~vrier 1968*
2 f~vrier 1968

11 mars 1968
27 mars 1968
29 mars 1968**
15 mai 1968
21 mai 1968
17 juin 1968*
17 juin 1968*
18 juin 1968*
18 juin 1968
20 juin 1968*
27 juin 1968
28 juin 1968
28 juin 1968
30 juin 1968*

* Par ratification.
** Par lettre.
'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 609, et vol. 620, p. 293.
2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 620 A 629.
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EXTENSION of time-limit for acceptance

The CONTRACTING PARTIES to the General Agreement on Tariffs and Trade on 21 June
1968 extended the time-limit for acceptance of the Protocol until 31 December 1968 in
respect of Brazil, Chile, the Federal Republic of Germany and the Netherlands, pursuant
to paragraph 5 (a) of the above-mentioned Protocol.

LVI. PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF IRELAND TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS

AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 30 JUNE 19671

ACCEPTANCES

State

NORWAY ........ .....................
UNITED KINGDOM ....... .................
SOUTH AFRICA ........ ...................

CZECHOSLOVAKIA ....... ..................

INDIA .......... .......................
UNITED STATES OF AMERICA ..... .............

SWEDEN ......... ......................

AUSTRIA ........ .....................
YUGOSLAVIA ........ ....................
NEW ZEALAND ............. . ..........

Date of acceptance2

21 December 1967
5 February 1968

20 February 1968
11 March 1968
27 March 1968

3 April 1968
4 April 1968
8 May 1968*

24 June 1968
28 June 1968

Certified statements were registered by the Director-General of the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade on 29 November 1968.

* By ratification.
1 United Nations, Treaty Series, Vol. 629, p. 225.

The Protocol entered into force on 22 December 1967 in respect of Norway and in respect
of the remaining States, on the dates of their respective acceptances.
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EXTENSION du d6lai de signature

Les PARTIES CONTRACTANTES A l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce
ont, le 21 juin 1968, report6 la date limite de l'acceptation du Protocole jusqu'au 31 d6cem-
bre 1968 en ce qui concerne le Br6sil, le Chili, les Pays-Bas et la R6publique f6d6rate
d'Allemagne, en application du paragraphe 5 (a) du Protocole susmentionn6.

LVI. PROTOCOLE D'ACCESSION DE L'IRLANDE A L'AcCORD G.NERAL SUR LES TARIFS DOUA-

NIERS ET LE COMMERCE. FAIT A GENkVE, LE 30 JUIN 1967'

ACCEPTATIONS

9tat Date d'acceptation2

NORVtGE .. ........

ROYAUME-UNI ........

AFRIQUE DU SUD ....

TCHkCOSLOVAQUIE . . .

INDE ............

I TATS-UNIS D'AMERIQUE

SUADE .. ........

AUTRICHE ..........

YOUGOSLAVIE .........

NOUVELLE-ZtLANDE . .

. . . . . . . . . . . . . 21 d6cembre
. . . . . . . . . . . . . 5 f6vrier
. . . . . . . . . . . . . 20 f6vrier
. . . . . . . . . . . . . 11 m ars
. . . . . . . . . . . . . 27 mars
. . . . . . . . . . . . . 3 avril
. . . . . . . . . . . . . 4 avril
. . . . . . . . . . . . . 8 m ai
. . . . . . . . . . . . . 24 juin
. . . . . . . . . . . . . 28 juin

Les declarations certifides ont dtd enregistrdes par le Directeur gbndral des Parties contrac-
tantes d l'Accord gdntral sur les tarifs douaniers et le commerce le 29 novembre 1968.

* Par ratification.
'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 629, p. 228.
2 Le Protocole est entr6 en vigueur le 22 d6cembre 1967 A l'6gard de la Norvbge et, en ce qui

concerne les autres ]tats, i la date de leurs acceptations respectives.
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LVIII. AGREEMENT ON IMPLEMENTATION OF ARTICLE VI OF THE GENERAL AGREEMENT ON

TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 30 JUNE 19671

Official texts: English and French.

Registered by the Director-General of the Contracting Parties to the General Agreement on
Tariffs and Trade on 29 November 1968.

The parties to this Agreement,

CONSIDERING that Ministers on 21 May 1963 agreed that a significant liberalization
of world trade was desirable and that the comprehensive trade negotiations, the 1964"
Trade Negotiations, should deal not only with tariffs but also with non-tariff barriers;

RECOGNIZING that anti-dumping practices should not constitute an unjustifiable
impediment to international trade and that anti-dumping duties may be applied against
dumping only if such dumping causes or threatens material injury to an established
industry or materially retards the establishment of an industry;

CONSIDERING that it is desirable to provide for equitable and open procedures as
the basis for a full examination of dumping cases; and

DESIRING to interpret the provisions of Article VI of the General Agreement and to
elaborate rules for their application in order to provide greater uniformity and certainty
in their implementation;

HEREBY AGREE as follows:

PART I - ANTI-DUMPING CODE

Article 1

The imposition of an anti-dumping duty is a measure to be taken only under the
circumstances provided for in Article VI of the General Agreement. The following

ICame into force on 1 July 1968 for each party having accepted it by that date, and upon
acceptance for each party having accepted it after that date, in accordance with article 13. Follow-
ing is the list of States which have accepted it by signature or otherwise.

Date of Date of
State acceptance State acceptance

Canada...... 30 June 1967 Belgium ......... 28 December 1967***
United Kingdom . 30 June 1967 Italy ... ....... 1 February 1968***
United States . . . 30 June 1967 Czechoslovakia . 11 March 1968
Denmark ....... 1 December 1967* Japan .......... 21 May 1968****
European Economic France ........ . 13 June 1968***

Community . . . 1 December 1967** Finland ......... 17 June 1968***
Sweden ......... 1 December 1967*** Yugoslavia . ... 17 June 1968***
Norway ......... 21 December 1967 Luxembourg . .. 18 June 1968***
Switzerland . . . 27 December 1967*** Greece ........ ... 3 July 1968***

* By parliamentary approval.
** By conclusion.
*** By ratification.
**** By confirmation.
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LVIII. AccoRD RELATIF A LA MISE EN CEUVRE DE L'ARTICLE VI DE L'ACCORD GENIRAL SUR

LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT A GENAVE, LE 30 JUIN 19671

Textes officiels : anglais et fran ais.

Enregistrd par le Directeur gdntral des Parties contractantes d l'Accord g.4n6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce le 29 novembre 1968.

Les parties au present Accord,

CONSIDkRANT que les ministres sont convenus le 21 mai 1963 qu'une libgralisation
significative du commerce international 6tait souhaitable et que des nggociations commer-
ciales ggn6rales, les Nggociations Commerciales de 1964, porteraient non seulement sur
les droits de douane, mais encore sur les obstacles non tarifaires et paratarifaires;

RECONNAISSANT que les m~thodes de lutte contre le dumping ne devraient pas
constituer une entrave injustifiable au commerce international, et que des droits anti-
dumping ne peuvent &re appliques contre des pratiques de dumping que si elles causent
ou menacent de causer un prejudice important A une production 6tablie ou si elles retar-
dent sensiblement la creation d'une production;

CONSIDARANT qu'il est souhaitable d'assurer des procedures 6quitables et ouvertes
sur lesquelles se fondera l'instruction compl~te des affaires de dumping;

D SlRANT interpreter les dispositions de l'article VI de l'Accord g6n~ral et 6laborer
des r~gles pour leur application en vue d'atteindre une uniformit6 et une certitude
accrues dans leur mise en oeuvre;

SONT CONVENUES de ce qui suit:

PREMIARE PARTIE - CODE ANTIDUMPING

Article premier

L'imposition d'un droit antidumping est une mesure A prendre dans les seules
conditions pr~vues A l'article VI de l'Accord g6n6ral. Les dispositions qui suivent r6glent

1 Entr6 en vigueur le Ier juillet 1968 pour chacune des parties l'ayant accept6 A cette date, et
A la date d'acceptation pour chacune des parties ayant acept6 rAccord apr~s ladite date, conform6-
ment A son article 13. On trouvera ci-apr6s la liste des ]tats qui l'ont accept6 par signature ou
autrement :

Date Date
l9tat d'acceptation Rtat d'acceptation
Canada .......... 30juin 1967 Suisse ......... ... 27 d~cembre 1967***
Etats-Unis Belgique ... ...... 28 d~cembre 1967***

d'Am6rique .... 30juin 1967 Italie .... ........ Ier f6vrier 1968***
Royaume-Uni .... 30juin 1967 Tch6coslovaquie . . 11 mars 1968
Danemark ....... ler d6cembre 1967* Japon ......... ... 21 mai 1968****
Communaut6 6cono- France .......... 13 juin 1968***

mique europ6enne . Ie r d6cembre 1967** Finlande ... ...... 17juin 1968***
Sude ........... I er dcembre 1967** Yougoslavie . ... l7juin 1968***
Norvbge ... ...... 21 d6cembre 1967 Luxembourg . .. .18juin 1968***

1 Grbce .... ....... 3 juilet 1968***
* Par I'approbation parlementaire.
** Par la conclusion.
*** Par ratification.
* *** Par confirmation.
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provisions govern the application of this Article, in so far as action is taken under anti-
dumping legislation or regulations.

A. DETERMINATION OF DUMPING

Article 2

(a) For the purpose of this Code a product is to be considered as being dumped, i.e.
introduced into the commerce of another country at less than its normal value, if the
export price of the product exported from one country to another is less than the com-
parable price, in the ordinary course of trade, for the like product when destined for
consumption in the exporting country.

(b) Throughout this Code the term " like product " (produit similaire) shall be
interpreted to mean a product which is identical, i.e. alike in all respects to the product
under consideration, or in the absence of such a product, another product which, although
not alike in all respects, has characteristics closely resembling those of the product under
consideration.

(c) In the case where products are not imported directly from the country of origin
but are exported to the country of importation from an intermediate country, the price
at which the products are sold from the country of export to the country of importation
shall normally be compared with the comparable price in the country of export. How-
ever, comparison may be made with the price in the country of origin, if, for example, the
products are merely trans-shipped through the country of export, or such products are
not produced in the country of export, or there is no comparable price for them in the
country of export.

(d) When there are no sales of the like product in the ordinary course of trade in the
domestic market of the exporting country or when, because of the particular market
situation, such sales do not permit a proper comparison, the margin of dumping shall be
determined by comparison with a comparable price of the like product when exported
to any third country which may be the highest such export price but should be a represent-
ative price, or with the cost of production in the country of origin plus a reasonable
amount for administrative, selling and any other costs and for profits. As a general rule,
the addition for profit shall not exceed the profit normally realized on sales of products
of the same general category in the domestic market of the country of origin.

(e) In cases where there is no export price or where it appears to the authorities' con-
cerned that the export price is unreliable because of association or a compensatory arrange-
ment between the exporter and the importer or a third party, the export price may be con-
structed on the basis of the price at which the imported products are first resold to an inde-
pendent buyer, or if the products are not resold to an independent buyer, or not resold
in the condition as imported, on such reasonable basis as the authorities may determine.

I When in this Code the term " authorities " is used, it shall be interpreted as meaning authori-

ties at an appropriate, senior level.
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l'application de cet article pour autant que des mesures sont prises dans le cadre de la
legislation ou de la r~glementation antidumping.

A. DETERMINATION DU DUMPING

Article 2

a) Aux fins d'application du present Code, un produit doit &re considr6 comme
faisant l'objet d'un dumping, c'est-A-dire comme &ant introduit sur le march6 d'un
pays importateur A un prix inf6rieur A sa valeur normale, si le prix A l'exportation de ce
produit lorsqu'il est export6 d'un pays vers un autre est infrieur au prix comparable
pratiqu6 au cours d'op~rations commerciales normales pour un produit similaire destin6
a la consommation dans le pays exportateur.

b) Dans le present Code, l'expression <i produit similaire ) (like product) s'entend
d'un produit identique, c'est-A-dire semblable tous 6gards au produit considr6, ou,
en l'absence d'un tel produit, d'un autre produit qui, bien qu'il ne lui soit pas semblable
i tous 6gards, pr~sente des caract~ristiques proches de celles du produit consider6.

c) Lorsque des produits ne sont pas import~s directement du pays d'origine mais
sont export~s A partir d'un pays interm6diaire A destination du pays d'importation, le
prix auquel les produits sont vendues au depart du pays d'exportation vers le pays
d'importation sera, en r~gle g6n~rale, compar6 avec le prix comparable dans le pays
d'exportation. Toutefois, la comparaison pourra &re effectu~e avec le prix dans le pays
d'origine si, par exemple, les produits transitent simplement par le pays d'exportation,
ou bien si, pour de tels produits, il n'y a pas de production ou pas de prix comparable
dans le pays d'exportation.

d) Lorsqu'aucune vente du produit similaire n'a lieu au cours d'op~rations commer-
ciales normales sur le march6 int~rieur du pays exportateur ou lorsque, du fait de la situa-
tion particuli~re du march6, de telles ventes ne permettent pas une comparaison valable,
la marge de dumping sera dtermin~e par comparaison avec un prix comparable du
produit similaire lorsque celui-ci est export6 A destination d'un pays tiers, ce prix pouvant
&re le prix A l'exportation le plus 6lev6 mais devant 8tre un prix repr~sentatif, ou avec
le cofit de production dans le pays d'origine major6 d'un montant raisonnable pour les
frais d'administration, de vente et autres et pour les b~n~fices. En r~gle g~n~rale, la
majoration pour b~n6fice n'exc6dera pas le b~n~fice habituellement r~alis6 lors de ventes
de produits de la mime cat~gorie g~n~rale sur le march6 int~rieur du pays d'origine.

e) Lorsqu'il n'y a pas de prix A l'exportation, ou lorsqu'il apparait aux autorit~s1

concern~es que l'on ne peut faire fond sur le prix A l'exportation par suite de 'existence
d'une association ou d'un arrangement de compensation entre l'exportateur et l'impor-
tateur ou une tierce partie, le prix A 1'exportation pourra &re constitu6 sur la base du
prix auquel les produits import~s sont revendus pour la premiere fois A un acheteur
ind~pendant, ou, si les produits ne sont pas revendus A un acheteur ind~pendant ou ne
sont pas revendus dans l'6tat oft ils ont 6t6 import~s, sur toute base raisonnable que les
autorit~s peuvent fixer.

1 Dans le present Code, le terme # autorit~s * s'entend d'autorits d'un niveau sup~rieur
approprik.

No 814



324 United Nations - Treaty Series 1968

(f) In order to effect a fair comparison between the export price and the domestic
price in the exporting country (or the country of origin) or, if applicable, the price
established pursuant to the provisions of Article VI : 1 (b) of the General Agreement, the
two prices shall be compared at the same level of trade, normally at the ex factory level,
and in respect of sales made at as nearly as possible the same time. Due allowance shall
be made in each case, on its merits, for the differences in conditions and terms of sale, for
the differences in taxation, and for the other differences affecting price comparability.
In the cases referred to in Article 2 (e) allowance for costs, including duties and taxes,
incurred between importation and resale, and for profits accruing, should also be made.

(g) This Article is without prejudice to the second Supplementary Provision to
paragraph 1 of Article VI in Annex I of the General Agreement.

B. DETERMINATION OF MATERIAL INJURY, THREAT OF MATERIAL

INJURY AND MATERIAL RETARDATION

Article 3

DETERMINATION OF INJURY'

(a) A determination of injury shall be made only when the authorities concerned
are satisfied that the dumped imports are demonstrably the principal cause of material
injury or of threat of material injury to a domestic industry or the principal cause of
material retardation of the establishment of such an industry. In reaching their decision
the authorities shall weigh, on one hand, the effect of the dumping and, on the other
hand, all other factors taken together which may be adversely affecting the industry.
The determination shall in all cases be based on positive findings and not on mere allega-
tions or hypothetical possibilities. In the case of retarding the establishment of a new
industry in the country of importation, convincing evidence of the forthcoming establish-
ment of an industry must be shown, for example that the plans for a new industry have
reached a fairly advanced stage, a factory is being constructed or machinery has been
ordered.

(b) The valuation of injury-that is the evaluation of the effects of the dumped
imports on the industry in question-shall be based on examination of all factors having
a bearing on the state of the industry in question, such as : development and prospects
with regard to turnover, market share, profits, prices (including the extent to which the
delivered, duty-paid price is lower or higher than the comparable price for the like
product prevailing in the course of normal commercial transactions in the importing
country), export performance, employment, volume of dumped and other imports,

1 When in this Code the term " injury " is used, it shall, unless otherwise specified, be inter-
preted as covering cause of material injury to a domestic industry, threat of material injury to a
domestic industry or material retardation of the establishment of such an industry.
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f) Pour que la comparaison entre le prix d'exportation et le prix int6rieur dans le
pays d'exportation (ou dans le pays d'origine) ou, s'il y a lieu, le prix 6tabli conform6ment
aux dispositions de l'article VI, paragraphe premier, alinda b) de I'Accord gdn6ral, soit
6quitable, elle portera sur des prix pratiqu6s au m~me stade commercial, qui sera en
principe le stade sortie usine, et sur des ventes effectu~es A des dates aussi voisines que
possible, I1 sera dciment tenu compte dans chaque cas, selon ses particularit6s, des
diff6rences dans les conditions de vente, des diff6rences de taxation et des autres diff6rences
affectant la comparabilit6 des prix. Dans les cas vis6s au paragraphe e) ci-dessus, il
devrait &re tenu compte 6galement des frais, droits et taxes compris, ainsi que des
b6n6fices intervenus entre l'importation et la revente.

g) Le pr6sent article s'entend sans pr6judice de la deuxi~me DispositionAdditionnelle
relative au paragraphe premier de l'article VI de l'Accord g6n6ral, qui figure dans l'Annexe
I dudit Accord.

B. DRTERMINATION DU PRIeJUDICE IMPORTANT, DE LA MENACE DE
PR1RJUDICE IMPORTANT ET DU RETARD SENSIBLE

Article 3

DATERMINATION DU PREJUDICE1

a) Une d6termination ne conclura A l'existence d'un pr6judice que lorsque les
autorit6s concern6es seront convaincues que les importations faisant l'objet d'un dumping
sont manifestement la cause principale d'un prejudice important ou d'une menace de
prejudice important pour une production nationale ou d'un retard sensible dans la
cr6ation d'une production nationale. Pour prendre leur d6cision, les autorit6s mettront
en, balance, d'une part les effets du dumping et, d'autre part, tous les autres facteurs pris
dans leur ensemble qui peuvent avoir une incidence d~favorable sur la production. La
ddtermination se fondera dans tous les cas sur des constatations effectives et non sur
de simples all6gations ou possibilit6s hypoth~tiques. Dans le cas d'un retard caus6 A la
cr6ation d'une production nouvelle dans le pays d'importation, des 616ments de preuve
convaincants de l'ablissement prochain d'une production devront &re apport6s, qui
consisteront par exemple A montrer que les plans en vue d'une nouvelle production en
sont a un stade assez avanc6, qu'une usine est en cours de construction ou que des
machines ont 6t6 command6es.

b) L'6valuation du pr6judice - c'est-A-dire l'6valuation des effets des importations
faisant l'objet d'un dumping sur la production en question - se fondera sur l'examen
de tous les facteurs qui influent sur la situation de ladite production, tels que : l'6volution
et les perspectives en ce qui concerne : le chiffre d'affaires, la part du march6, les b6n6fices,
les prix (y compris la mesure dains laquelle le prix a la livraison du produit d6douan6 est
inf6rieur ou sup6rieur au prix comparable du produit similaire qui rbgne, lors de trans-
actions commerciales normales, dans le pays d'importation), les r6sultats obtenus A

1 Dans le pr6sent Code, le mot a pr6judice * devra, sauf indication contraire, etre interprt6
comme d6signant un pr6judice important caus6e une production nationale, une menace de pr6judice
important pour une production nationale ou un retard sensible dans la cr6ation d'une production
nationale.
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utilization of capacity of domestic industry, and productivity; and restrictive trade
practices. No one or several of these factors can necessarily give decisive guidance.

(c) In order to establish whether dumped imports have caused injury, all other
factors which, individually or in combination, may be adversely affecting the industry
shall be examined, for example: the volume and prices of undumped imports of the
product in question, competition between the domestic producers themselves, contraction
in demand due to substitution of other products or to changes in consumer tastes.

(d) The effect of the dumped imports shall be assessed in relation to the domestic
production of the like product when available data permit the separate identification of
production in terms of such criteria as: the production process, the producers' realiza-
tions, profits. When the domestic production of the like product has no separate
identity in these terms the effect of the dumped imports shall be assessed by the examina-
tion of the production of the narrowest group or range of products, which includes the
like product, for which the necessary information can be provided.

(e) A determination of threat of material injury shall be based on facts and not
merely on allegation, conjecture or remote possibility. The change in circumstances
which would create a situation in which the dumping would cause material injury must
be clearly foreseen and imminent.'

(f) With respect to cases where material injury is threatened by dumped imports,
the application of anti-dumping measures shall be studied and decided with special care.

Article 4

DEFINITION OF INDUSTRY

(a) In determining injury the term " domestic industry " shall be interpreted as
referring to the domestic producers as a whole of the like products or to those of them
whose collective output of the products constitutes a major proportion of the total
domestic production of those products except that

(i) when producers are importers of the allegedly dumped product the industry may
be interpreted as referring to the rest of the producers;

(ii) in exceptional circumstances a country may, for the production in question, be
divided into two or more competitive markets and the producers within each market
regarded as a separate industry, if, because of transport costs, all the producers within

such a market sell all or almost all of their production of the product in question in
that market, and none, or almost none, of the product in question produced elsewhere
in the country is sold in that market or if there exist special regional marketing condi-

I One example, though not an exclusive one, is that there is convincing reason to believe that
there will be, in the immediate future, substantially increased importations of the product at
dumped prices.

No. 814



1968 Nations Unies - Recuei des Traitis 327

l'exportation, l'emploi, le volume des importations faisant l'objet d'un dumping et le
volume des autres importations, le taux d'utilisation de la capacit6 de la production
nationale et la productivit6; et les pratiques commerciales restrictives. Un seul ni mgme
plusieurs de ces crit6res ne constitueront pas n~cessairement une base de jugement
d~terminante.

c) Pour &ablir siles importations faisant l'objetd'undumping ont caus6 un prejudice,
tous les autres facteurs qui, individuellement ou en combinaison, peuvent exercer une
influence d~favorable sur la production seront examines, tels que : le volume et les prix
du produit en question import6 sans dumping, la concurrence entre les producteurs
nationaux eux-mgmes, la contraction de la demande due A la substitution d'autres
produits ou A des modifications des gofits des consommateurs.

d) L'effet des importations faisant l'objet d'un dumping sera 6valu6 par rapport A la
production nationale du produit similaire lorsque les donn6es disponibles permettent
de d6finer la production distinctement en fonction de crit6res tels que : les proc6d6s de
production, les r6alisations des producteurs, les b6n6fices. Lorsque la production nationale
du produit similaire n'a pas d'identit6 distincte en fonction de ces critres, l'effet des
importations qui font l'objet d'un dumping sera 6valu6 par examen de la production
du groupe (ou de la gamme) de produits le plus 6troit, comprenant le produit similaire,
pour lequel les renseignements n6cessaires peuvent etre obtenus.

e) Une d6termination concluant h une menace de pr6judice important devra se
fonder sur des faits, et non pas seulement sur des all6gations, des conjectures ou de loin-
taines possibilit6s. Le changement de circonstances qui cr6erait une situation oOi le
dumping causerait un pr6judice important doit 8tre nettement pr6vu et imminent1 .

f) Dans les cas ofi des importations faisant l'objet d'un dumping menacent de causer
un pr6judice important, l'application de mesures antidumping sera 6tudi6e et d6cid6e
avec un soin particulier.

Article 4

DEFINITION DU TERME ( PRODUCTION *

a) Aux fins de la determination du prejudice, l'expression ((production nationale
s'entendra de l'ensemble des producteurs nationaux de produits similaires ou de ceux
d'entre eux dont les productions additionn6es constituent une proportion majeure de la
production nationale totale de ces produits; toutefois
i) lorsque des producteurs sont des importateurs du produit qui fait pr~tendument

l'objet d'un dumping, l'expression (production # peut &re interpr&t6e comme se
r6f6rant au reste des producteurs;

ii) dans des circonstances exceptionnelles, un pays peut, en ce qui concerne la production
en question, 6tre divis6 en deux ou plusieurs march6s comptitifs et les producteurs
Sl'int6rieur de chaque march6 6tre consid6r6s comme repr6sentant une production

distincte si, en raison des frais de transport, tous les producteurs d'un tel march6
vendent la totalit6 ou la quasi-totalit6 de leur production du produit en question
sur ce march6 et qu'il n'y est vendu aucune ou presque aucune quantit6 du produit

' Par exemple, et non limitativement, il devrait y avoir des raisons convaincantes de croire
qu'il y aura, dans I'avenir imm6diat, un accroissement substantiel des importations du produit en
question h des prix de dumping.
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tions (for example, traditional patterns of distribution or consumer tastes) which
result in an equal degree of isolation of the producers in such a market from the rest

of the industry, provided, however, that injury may be found in such circumstances
only if there is injury to all or almost all of the total production of the product in the
market as defined.

(b) Where two or more countries have reached such a level of integration that they
have the characteristics of a single, unified market, the industry in the entire area of
integration shall be taken to be the industry referred to in Article 4(a).

(c) The provisions of Article 3 (d) shall be applicable to this Article.

C. INVESTIGATION AND ADMINISTRATION PROCEDURES

Article 5

INITIATION AND SUBSEQUENT INVESTIGATION

(a) Investigations shall normally be initiated upon a request on behalf of the
industry" affected, supported by evidence both of dumping and of injury resulting there-
from for this industry. If in special circumstances the authorities concerned decide to
initiate an investigation without having received such a request, they shall proceed only
if they have evidence both on dumping and on injury resulting therefrom.

(b) Upon initiation of an investigation and thereafter, the evidence of both dumping
and injury should be considered simultaneously. In any event the evidence of both
dumping and injury shall be considered simultaneously in the decision whether or not to
initiate an investigation, and thereafter, during the course of the investigation, starting
on a date not later than the earliest date on which provisional measures may be applied,
except in the cases provided for in Article 10 (d) in which the authorities accept the request
of the exporter and the importer.

(c) An application shall be rejected and an investigation shall be terminated promptly
as soon as the authorities concerned are satisfied that there is not sufficient evidence of
either dumping or of injury to justify proceeding with the case. There should be imme-
diate termination in cases where the margin of dumping or the volume of dumped imports,
actual or potential, or the injury is negligible.

(d) An anti-dumping proceeding shall not hinder the procedures of customs
clearance.

1 As defined in Article 4.
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en question produit ailleurs dans le pays, ou s'il existe sur le plan r6gional des condi-
tions de commercialisation sp6ciales (par exemple, des structures de distribution
ou des gofits t la consommation traditionnels) qui entrainent pour les producteurs
d'un tel march6 un m~me degr6 d'isolement du reste de ]a production, sous r6serve
toutefois qu'il ne pourra kre conclu dans ces conditions a l'existence d'un pr6judice
que s'il atteint la totalit6 ou ]a quasi-totalit6 de ]a production de ce produit sur le
march6 ainsi d6fini.

b) Lorsque deux ou plusieurs pays sont parvenus A un niveau d'int6gration tel
qu'ils pr6sentent les caract6ristiques d'un march6 unique, unifi6, la production de l'ensem-
ble de la zone d'int6gration sera consid6r6e comme constituant la production vis6e au
paragraphe a) du pr6sent article.

c) Les dispositions de ]'article 3, paragraphe d), sont applicables au pr6sent article.

C. ENQUETE ET PROCRDURES ADMINISTRATIVES

Article 5

ENGAGEMENT DE LA PROCJDURE ET ENQUATE SUBSEQUENTE

a) L'enqu&e sera, en r~gle g~n~rale, ouverte sur demande pr~sent~e au nor de la
production' touch~e, appuy~e par des 6lments de preuve relatifs A la fois au dumping
et au prejudice qui en r~sulte pour cette production. Si, dans des circonstances sp~ciales,
les autorit~s concern~es d~cident d'ouvrir une enqu~te sans avoir requ une telle demande,
elles n'y proc~dent que si elles sont en possession d'6lments de preuve relatifs a la
fois au dumping et au prejudice qui en r~sulte.

b) A l'ouverture d'une enqu~te et subs~quemment, les 6lments de preuve relatifs
A la fois au dumping et au prejudice devraient &re examines simultan~ment. En tout
6tat de cause, les 6lments de preuve relatifs A la fois au dumping et au prejudice seront
examines simultan~ment pour decider si une enquete sera ouverte ou non, et subs6quem-
ment, pendant l'enqu~te, au plus tard A compter de la date A laquelle des mesures provi-
soires peuvent &re mises en application, sauf dans les cas pr6vus au paragraphe d) de
l'article 10, dans lesquels les autorit~s font droit A ]a demande de l'exportateur et de
l'importateur.

c) Une requte sera rejet~e et une enqu~te sera cl6ture sans retard d~s que les
autorit~s concern~es seront convaincues que les 6l6ments de preuve relatifs soit au
dumping soit au prejudice ne sont pas suffisants pour justifier la continuation de la
procedure. La cl6ture de l'enqu~te devrait &re immediate lorsque la marge de dumping,
le volume des importations en dumping, r~elles ou potentielles, ou le prejudice, sont
n~gligeables.

d) Une procedure antidumping ne mettra pas obstacle au d~douanement.

' Telle qu'elle est d~finie I'article 4.
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Article 6

EvIDENcE

(a) The foreign suppliers and all other interested parties shall be given ample
opportunity to present in writing all evidence that they consider useful in respect to the
anti-dumping investigation in question. They shall also have the right, on justification,
to present evidence orally.

(b) The authorities concerned shall provide opportunities for the complainant and
the importers and exporters known to be concerned and the governments of the exporting
countries, to see all information that is relevant to the presentation of their cases, that is
not confidential as defined in paragraph (c) below, and that is used by the authorities in
an anti-dumping investigation, and to prepare presentations on the basis of this informa-
tion.

(c) All information which is by nature confidential (for example, because its
disclosure would be of significant competitive advantage to a competitor or because its
disclosure would have a significantly adverse effect upon a person supplying the informa-
tion or upon a person from whom he acquired the information) or which is provided on
a confidential basis by parties to an anti-dumping investigation shall be treated as
strictly confidential by the authorities concerned who shall not reveal it, without specific
permission of the party submitting such information.

(d) However, if the authorities concerned find that a request for confidentiality is
not warranted and if the supplier is either unwilling to make the information public or
to authorize its disclosure in generalized or summary form, the authorities would be
free to disregard such information unless it can be demonstrated to their satisfaction from
appropriate sources that the information is correct.

(e) In order to verify information provided or to obtain further details the authorities
may carry out investigations in other countries as required, provided they obtain the
agreement of the firms concerned and provided they notify the representatives of the
government of the country in question and unless the latter object to the investigation.

(f) Once the competent authorities are satisfied that there is sufficient evidence to
justify initiating an anti-dumping investigation pursuant to Article 5 representatives of
the exporting country and the exporters and importers known to be concerned shall be
notified and a public notice may be published.

(g) Throughout the anti-dumping investigation all parties shall have a full oppor-
tunity for the defence of their interests. To this end, the authorities concerned shall, on
request, provide opportunities for all directly interested parties to meet those parties with
adverse interests, so that opposing views may be presented and rebuttal arguments
offered. Provision of such opportunities must take account of the need to preserve
confidentiality and of the convenience to the parties. There shall be no obligation on
any party to attend a meeting and failure to do so shall not be prejudicial to that party's
case.

(h) The authorities concerned shall notify representatives of the exporting country
and the directly interested parties of their decisions regarding imposition or non-imposi-
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Article 6

PREUVES

a) Les fournisseurs 6trangers et toutes les autres parties int6ress6es auront de larges
facilitgs pour presenter par 6crit tous les 616ments de preuve qu'ils jugeront utiles pour
les besoins de l'enqu~te antidumping en question. Ils auront 6galement le droit, sur
justification, de pr6senter oralement leurs 616ments de preuve.

b) Les autorit~s concem6es donneront au plaignant et aux importateurs et exporta-
teurs notoirement concern6s, ainsi qu'aux gouvernements des pays exportateurs, l'occasion
de prendre connaisance de tous les renseignements pertinents pour la pr6sentation de
leurs dossiers qui ne sont pas confidentiels aux termes du paragraphe c) ci-apr~s et que
lesdites autorit6s utilisent dans une enqu&e antidumping; elles leur donneront 6galement
l'occasion de pr6parer la presentation de leur th~se sur la base de ces renseignements.

c) Tous les renseignements qui, de par leur nature, sont confidentiels (par exemple,
parce que leur divulgation avantagerait sensiblement un concurrent ou causerait un
tort sensible A l'informateur ou A la personne de qui l'informateur tient ces renseignements),
ou ceux qui sont fournis confidentiellement par les parties i une enquete antidumping,
seront traitgs comme rigoureusement confidentiels par les autorit6s concern6es, qui ne
les r6vleront pas sauf autorisation expresse de la partie qui les a fournis.

d) Toutefois, si les autoritgs concern6es estiment qu'une demande de traitement
confidentiel n'est pas justifi6e, et si celui qui a fourni les renseignements ne veut ni les
rendre publics ni en autoriser la divulgation en termes g6n6raux ou sous forme de r6sum6,
elles auront la facult6 de ne pas tenir compte des renseignements en question, sauf s'il
peut leur &re d6montr6 de manire convaincante, de source appropri6e, que les renseigne-
ments sont exacts.

e) Pour v6rifier les renseignements fournis ou pour les complter, les autorit6s
peuvent au besoin proc6der h des enqu&tes dans d'autres pays, A la condition qu'elles
obtiennent l'accord des entreprises concern6es et qu'elles en avisent officiellement les
repr6sentants du gouvernement du pays en question, et sous r6serve que celui-ci n'y
fasse pas opposition.

f) Une fois que les autorit6s comptentes sont convaincues que les 616ments de
preuve sont suffisants pour justifier l'ouverture d'une enqute antidumping au titre de
l'article 5, les repr6sentants du pays exportateur ainsi que les exportateurs et importateurs
notoirement concern6s en seront avis6s officiellement et un avis au public pourra 6tre
publi6.

g) Pendant toute la dur6e de l'enquete antidumping, toutes les parties auront
pleinement l'occasion de d6fendre leurs int6r&s. A cette fin, les autorit6s concern6es
donneront, sur demande, A toutes les parties directement int6ress6es des occasions de
rencontrer les parties ayant des int6r&ts contraires, pour permettre la pr6sentation des
th~ses oppos6es et des r6futations. II doit &re tenu compte, en fournissant ces occasions,
de la n6cessit6 de sauvegarder le caractre confidentiel des renseignements ainsi que de la
convenance des parties. Aucune partie ne sera tenue d'assister A une rencontre et l'absence
d'une partie ne sera pas pr6judiciable A sa cause.

h) Les autorit6s concern6es notifieront aux repr6sentants du pays exportateur et aux
parties directement int6ress6es leurs d6cisions concernant l'imposition ou la non-impo-
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tion of anti-dumping duties, indicating the reasons for such decisions and the criteria
applied, and shall, unless there are special reasons against doing so, make public the
decisions.

(i) The provisions of this Article shall not preclude the authorities from reaching
preliminary determinations, affirmative or negative, or from applying provisional measures
expeditiously. In cases in which any interested party withholds the necessary informa-
tion, a final finding, affirmative or negative, may be made on the basis of the facts available.

Article 7

PRICE UNDERTAKINGS

(a) Anti-dumping proceedings may be terminated without imposition of anti-dump-
ing'duties or provisional measures upon receipt of a voluntary undertaking by the export-
ers to revise their prices so that the margin of dumping is eliminated or to cease to
export to the area in question at dumped prices if the authorities concerned consider this
practicable, e.g. if the number of exporters or potential exporters of the product in ques-
tion is not too great and/or if the trading practices are suitable.

(b) If the exporters concerned undertake during the examination of a case, to revise
prices or to cease to export the product in question, and the authorities concerned accept
the undertaking, the investigation of injury shall nevertheless be completed if the exporters
so desire or the authorities concerned so decide. If a determination of no injury is made,
the undertaking given by the exporters shall automatically lapse unless the exporters state
that it shall not lapse. The fact that exporters do not offer to give such undertakings
during the period of investigation, or do not accept an invitation made by the investigating
authorities to do so, shall in no way be prejudicial to the consideration of the case.
However, the authorities are of course free to determine that a threat of injury is more
likely to be realized if the dumped imports continue.

D. ANTI-DUMPING DUTIES AND PROVISIONAL MEASURES

Article 8

IMPOSITION AND COLLECTION OF ANTI-DuMPING DUTIES

(a) The decision whether or not to impose an anti-dumping duty in cases where
all requirements for the imposition have been fulfilled and the decision whether the
amount of the anti-dumping duty to be imposed shall be the full margin of dumping or
less, are decisions to be made by the authorities of the importing country or customs
territory. It is desirable that the imposition be permissive in all countries or customs
territories parties to this Agreement, and that the duty be less than the margin, if such
lesser duty would be adequate to remove the injury to the domestic industry.

(b) When an anti-dumping duty is imposed in respect of any product, such anti-
dumping duty shall be levied, in the appropriate amounts in each case, on a non-
discriminatory basis on imports of such product from all sources found to be dumped
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sition de droits antidumping, en faisant connaitre les motifs de ces d6cisions et les crit~res
appliques et, sauf raisons sp6ciales, rendront publiques ces d6cisions.

i) Les dispositions du present article n'emp~cheront pas les autorit~s de prendre
des decisions prdliminaires, positives ou negatives, ou d'appliquer des mesures provisoires
avec promptitude. Dans les cas oti une partie int~ress6e ne communique pas les renseigne-
ments n~cessaires, des conclusions finales, positives ou negatives, peuvent 6tre 6tablies
sur la base des donn~es de fait accessibles.

Article 7

ENGAGEMENTS RELATIFS AUX PRIX

a) Les procedures antidumping pourront 6tre closes sans imposition de droits
antidumping ou de mesures provisoires lorsque les exportateurs s'engagent volontairement
A reviser leurs prix de fa~on A 61iminer la marge de dumping, ou h ne plus exporter vers
la zone en question A des prix de dumping si les autoris~s concernfes jugent cette solution
acceptable du point de vue pratique, par exemple si le nombre des exportateurs effectifs
ou potentiels du produit en question n'est pas trop 6lev6 et/ou si les pratiques commerciales
s'y pr~tent.

b) Si les exportateurs en cause s'engagent, au cours de l'instruction d'une affaire,
A reviser leurs prix ou A cesser d'exporter le produit en question et que les autorit~s
concernes acceptent cet engagement, l'enqufte sur le prejudice sera n~anmoins achevfe
si les exportateurs le demandent ou si les autorit~s concernes la dcident. S'il est conclu
A l'absence de prejudice, l'engagement pris par les exportateurs devient automatiquement
caduc, A moins que les exportateurs n'en confirment la validit6. Les exportateurs peuvent
s'abstenir de prendre de tels engagements au cours de la p~riode d'enqute ou refuser
d'en prendre si les autorit~s charg6es de l'enqu~te les y invitent, sans que cela puisse
porter prejudice A leur cause; toutefois, les autorit~s seront naturellement libres de dfter-
miner que la mat~rialisation d'une menace de prejudice est plus probable si les importa-
tions faisant l'objet d'un dumping se poursuivent.

D. DROITS ANTIDUMPING ET MESURES PROVISOIRES

Article 8

IMPOSITION ET PERCEPTION DE DROITS ANTIDUMPING

a) La decision d'imposer ou non un droit antidumping lorsque toutes les conditions
requises sont remplies, et la decision de fixer le droit antidumping A un niveau 6gal A la
totalit6 ou A une partie seulement de la marge de dumping, incombent aux autorit6s du
pays ou du territoire douanier importateur. I1 est souhaitable que l'imposition soit
facultative dans tous les pays ou territoires douaniers qui sont parties au present Accord
et que le droit soit moindre que la marge si ce droit moindre suffit A faire disparaitre
le prjudice pour la production nationale.

b) Lorsque'un droit antidumping est impos6 en ce qui concerne un produit quel-
conque, ledit droit, dont les montants seront appropri~s dans chaque cas, frappera sans
discrimination les importations dudit produit, d'oOi qu'elles viennent, dont il aura &6
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and causing injury. The authorities shall name the supplier or suppliers of the product
concerned. If, however, several suppliers from the same country are involved, and it is
impracticable to name all these suppliers, the authorities may name the supplying country
concerned. If several suppliers from more than one country are involved, the authorities
may name either all the suppliers involved, or, if this is impracticable, all the supplying
countries involved.

(c) The amount of the anti-dumping duty must not exceed the margin of dumping
as established under Article 2. Therefore, if subsequent to the application of the anti-
dumping duty it is found that the duty so collected exceeds the actual dumping margin,
the amount in excess of the margin shall be reimbursed as quickly as possible.

(d) Within a basic price system the following rules shall apply provided that their
application is consistent with the other provisions of this Code :

If several suppliers from one or more countries are involved, anti-dumping
duties may be imposed on imports of the product in question found to have been
dumped and to be causing injury from the country or countries concerned, the duty
being equivalent to the amount by which the export price is less than the basic price
established for this purpose, not exceeding the lowest normal price in the supplying
country or countries where normal conditions of competition are prevailing. It is
understood that for products which are sold below this already established basic
price a new anti-dumping investigation shall be carried out in each particular case,
when so demanded by the interested parties and the demand is supported by relevant
evidence. In cases where no dumping is found, anti-dumping duties collected shall
be reimbursed as quickly as possible. Furthermore, if it can be found that the duty
so collected exceeds the actual dumping margin, the amount in excess of the margin
shall be reimbursed as quickly as possible.

(e) When the industry has been interpreted as referring to the producers in a certain
area, i.e. a market as defined in Article 4 (a) (ii), anti-dumping duties shall only be defini-
tively collected on the products in question consigned for final consumption to that area,
except in cases where the exporter shall, prior to the imposition of anti-dumping duties,
be given an opportunity to cease dumping in the area concerned. In such cases, if an
adequate assurance to this effect is promptly given, anti-dumping duties shall not be
imposed, provided, however, that if the assurance is not given or is not fulfilled, the
duties may be imposed without limitation to an area.

Article 9

DURATION OF ANTI-DUMPING DUTIES

(a) An anti-dumping duty shall remain in force only as long as it is necessary in order
to counteract dumping which is causing injury.
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conclu qu'elles font l'objet d'un dumping et qu'elles causent un prejudice. Les autorit~s
d~signeront le fournisseur ou les fournisseurs du produit en cause. Si, toutefois, plusieurs
fournisseurs du m~me pays sont impliqu~s et qu'il n'est pas possible dans la pratique
de les designer tous, les autorit~s peuvent designer le pays fournisseur en cause. Si
plusieurs fournisseurs appartenant A plusieurs pays sont impliqu~s, les autorit~s peuvent
designer soit tous les fournisseurs impliqu6s, soit, si cela n'est pas possible dans la pratique,
tous les pays fournisseurs impliqu~s.

c) Le montant du droit antidumping ne doit pas d~passer la marge de dumping
d~termin~e conform~ment A l'article 2 ci-dessus. En consequence, s'il est constat6,
apr~s application du droit, que le droit ainsi perqu d~passe la marge r~elle de dumping,
la partie du droit qui d~passe la marge sera restitu~e aussi rapidement que possible.

d) Dans le cadre d'un syst~me de prix de base, les r~gles suivantes seront applicables
A condition que leur application soit compatible avec les autres dispositions du present
Code :

Si plusieurs fournisseurs d'un ou de plusieurs pays sont impliqu~s, des droits
antidumping peuvent &re impos~s en ce qui concerne les importations du produit
en question provenant du pays ou des pays en cause dont il est conclu qu'elles
ont fait l'objet d'un dumping et qu'elles causent un prejudice, le droit 6tant 6gal
au montant dont le prix de base &abli A cet effet d~passe le prix A l'exportation, ce
prix de base 6tabli A cet effet ne devant pas exc~der le prix normal le plus bas dans
le ou les pays fournisseurs oAf r~gnent des conditions normales de concurrence.
Il est entendu que pour les produits qui sont vendus au-dessous de ce prix de base
dejA 6tabli, il sera procd6 A une nouvelle enqu~te antidumping dans chaque cas
particulier oii les parties int~ress~es l'exigent et oai leur exigence est appuy~e par
des 6l6ments de preuve pertinents. Dans les cas oit il n'est pas conclu A l'existence
d'un dumping, les droits antidumping perqus sont restitu~s aussi rapidement que
possible. En outre, s'il peut &re constat6 que le droit ainsi perqu d~passe la marge
relle de dumping, la partie du droit qui d~passe la marge sera restitu~e aussi
rapidement que possible.

e) Lorsque la production a &6 interpr&t e comme se r~frant aux producteurs
d'une certaine zone, c'est-A-dire d'un march6 au sens de l'alin~a a) ii) de 'article 4, les
droits antidumpingnesont d~finitivement pergus que surles produits en question exp~di~s
vers cette zone pour consommation finale, sauf dans les cas ota il est donn6 la possibilit6
A l'exportateur, avant que des droits antidumping ne soient imposes, de cesser le dumping
dans la zone consid~r~e. En de tels cas, si une assurance satisfaisante est rapidement
donn~e A cet effet, les droits antidumping ne sont pas impos6s, 6tant entendu toutefois
que, si aucune assurance n'est donn~e ou si l'assurance donn~e n'est pas honoree, les
droits peuvent 8tre imposes, sans 6tre limit~s A une zone.

Article 9

DUPiE DES DROITS ANTIDUMPING

a) Un droit antidumping ne restera en vigueur que le temps n6cessaire pour neutrali-
ser le dumping qui cause un pr6judice.
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(b) The authorities concerned shall review the need for the continued imposition of
the duty, where warranted, on their own initiative or if interested suppliers or importers
of the product so request and submit information substantiating the need for review.

Article 10

PROVISIONAL MEASURES

(a) Provisional measures may be taken only when a preliminary decision has been
taken that there is dumping and when there is sufficient evidence of injury.

(b) Provisional measures may take the form of a provisional duty or, preferably, a
security-by deposit or bond-equal to the amount of the anti-dumping duty provision-
ally estimated, being not greater than the provisionally estimated margin of dumping.
Withholding of appraisement is an appropriate provisional measure provided that the
normal duty and the estimated amount of the anti-dumping duty be indicated and as
long as the withholding of appraisement is subject to the same conditions as other provisio-
nal measures.

(c) The authorities concerned shall inform representatives of the exporting country
and the directly interested parties of their decisions regarding imposition of provisional
measures indicating the reasons for such decisions and the criteria applied, and shall,
unless there are special reasons against doing so, make public such decisions.

(d) The imposition of provisional measures shall be limited to as short a period as
possible. More specifically, provisional measures shall not be imposed for a period
longer than three months or, on decision of the authorities concerned upon request by
the exporter and the importer, six months.

(e) The relevant provisions of Article 8 shall be followed in the application of
provisional measures.

Article 11

RETROACTIVITY

Anti-dumping duties and provisional measures shall only be applied to products
which enter for consumption after the time when the decision taken under Articles 8 (a)
and 10 (a), respectively, enters into force, except that in cases :

(i) Where a determination of material injury (but not of a threat of material injury, or of
a material retardation of the establishment of an industry) is made or where the
provisional measures consist of provisional duties and the dumped imports carried
out during the period of their application would, in the absence of these provisional
measures, have caused material injury, anti-dumping duties may be levied retro-
actively for the period for which provisional measures, if any, have been applied.

If the anti-dumping duty fixed in-the final decision is higher than the provisionally
paid duty, the difference shall not be collected. If the duty fixed in the final decision
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b) Les autorit~s concern~es, soit de leur propre initiative, soit si des fournisseurs
ou importateurs du produit int~ress~s le demandent avec renseignements A l'appui,
reconsid~reront, lorsque cela sera justifi6, la n~cessit6 de maintenir l'imposition du droit.

Article 10

MESURES PROVISOIRES

a) Des mesures provisoires ne peuvent 8tre prises que lorsqu'une decision pr61imi-
naire concluant A l'existence d'un dumping a 6t prise et qu'il y a des 6lments de preuve
suffisants d'un prejudice.

b) Les mesures provisoires peuvent prendre la forme d'un droit provisoire ou,
de preference, d'une garantie - d6p6t ou cautionnement - 6gaux au montant du droit
antidumping provisoirement estim6 ne d~passant pas la marge de dumping provisoirement
estim~e. La suspension de l'valuation en douane est une mesure provisoire appropri~e,
sous reserve que le droit normal et le montant estim6 du droit antidumping soient
indiqu~s et pour autant que la suspension de l'6valuation soit soumise aux m~mes condi-
tions que les autres mesures provisoires.

c) Les autorit~s concern~es informeront les repr~sentants du pays exportateur et les
parties directement int~ress~es de leurs decisions concernant l'imposition de mesures
provisoires, en indiquant les raisons de ces decisions et les crit~res appliques; sauf raisons
sp~ciales, ces d~cisions seront rendues publiques.

d) L'imposition de mesures provisoires sera limit~e A une p~riode aussi courte
que possible. Plus pr~cis~ment, les mesures provisoires ne seront pas imposees pour plus
de trois mois ou, sur decision des autorit~s concern~es prise la demande de l'exportateur
et de l'importateur, pour plus de six mois.

e) Les dispositions pertinentes de l'article 8 seront suivies lors de l'application de
mesures provisoires.

Article 11

RfTROACTIVITi

Des droits antidumping et des mesures provisoires ne seront appliques qu' des
produits mis A la consommation apr~s la date A laquelle la decision prise conform~ment
Sl'article 8, paragraphe a), et A l'article 10, paragraphe a), respectivement, sera entree

en vigueur; toutefois, dans les cas :
i) ofi il est conclu A l'existence d'un prejudice important (et non simplement d'une

menace de prejudice important ou d'un retard sensible dans la creation d'une produc-
tion), ou dans les cas o0i les mesures provisoires consistent en droits provisoires
et oi, en l'absence de ces mesures provisoires, les importations faisant l'objet d'un
dumping effectu~es pendant la p~riode pendant laquelle ils ont 6t appliques auraient
caus6 un prejudice important, les droits antidumping pourront &re perus retroactive-
ment pour la priode pendant laquelle des mesures provisoires, s'il en a 6t pris,
auront W appliqu~es.

Si le droit antidumping fix6 par la decision finale est sup~rieur au droit acquitt6 ?L
titre provisoire, la difference ne sera pas perque. Si le droit fix6 par la decision finale

NO 814



338 United Nations - Treaty Series 1968

is lower than the provisionally paid duty or the amount estimated for the purpose of
the security, the difference shall be reimbursed or the duty recalculated, as the case
may be.

(ii) Where appraisement is suspended for the product in question for reasons which arose
before the initiation of the dumping case and which are unrelated to the question of
dumping, retroactive assessment of anti-dumping duties may extend back to a
period not more than 120 days before the submission of the complaint.

(iii) Where for the dumped product in question the authorities determine
(a) either that there is a history of dumping which caused material injury or that

the importer was, or should have been, aware that the exporter practices dumping
and that such dumping would cause material injury, and

(b) that the material injury is caused by sporadic dumping (massive dumped imports
of a product in a relatively short period) to such an extent that, in order to
preclude it recurring, it appears necessary to assess an anti-dumping duty
retroactively on those imports,

the duty may be assessed on products which were entered for consumption not
more than 90 days prior to the date of application of provisional measures.

E. ANTI-DUMPING ACTION ON BEHALF OF A THIRD COUNTRY

Article 12

(a) An application for anti-dumping action on behalf of a third country shall be
made by the authorities of the third country requesting action.

(b) Such an application shall be supported by price information to show that the
imports are being dumped and by detailed information to show that the alleged dumping
is causing injury to the domestic industry concerned in the third country. The govern-
ment of the third country shall afford all assistance to the authorities of the importing
country to obtain any further information which the latter may require.

(c) The authorities of the importing country in considering such an application shall
consider the effects of the alleged dumping on the industry concerned as a whole in the
third country; that is to say the injury shall not be assessed in relation only to the effect
of the alleged dumping on the industry's exports to the importing country or even on
the industry's total exports.

(d) The decision whether or not to proceed with a case shall rest with the importing
country. If the importing country decides that it is prepared to take action, the initia-
tion of the approach to the CONTRACTING PARTIES seeking their approval for such action
shall rest with the importing country.

PART I1-FINAL PROVISIONS

Article 13

This Agreement shall be open for acceptance, by signature or otherwise, by contract-
ing parties to the General Agreement and by the European Economic Community. The
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est inf~rieur au droit provisoirement acquitt6 ou au montant 6valu6 pour la fixation
de la garantie, la difference sera restitu~e ou le droit recalcul6, selon le cas.

ii) oi 1'6valuation en douane est suspendue en ce qui concerne le produit en question
pour des raisons qui sont apparues avant 'ouverture de 'affaire de dumping et qui
sont sans rapport avec la question du dumping, les droits antidumping peuvent
tre appliques r~troactivement sans que la r~troactivit6 porte sur plus de 120 jours

avant la date du d~p6t de la r~clamation.

iii) ofi, pour le produit en question faisant l'objet du dumping, les autorit~s d6terminent:

a) soit qu'un dumping causant un prejudice important a &6 constat6 dans le passe,
soit que l'importateur savait ou aurait dfi savoir que l'exportateur pratiquait le
dumping et que ce dumping causerait un prejudice important, et

b) que le pr6judice important est caus6 par un dumping sporadique (des importations
massives d'un produit faisant l'objet d'un dumping et effectu~es en un temps
relativement court) d'une ampleur telle que, pour 1'emp6cher de se reproduire,
il apparait n~cessaire d'appliquer r~troactivement un droit antidumping sur ces
importations,

le droit peut 6tre appliqu6 A des produits mis A la consommation 90 jours au plus
avant la date d'application des mesures provisoires.

E. MESURES ANTIDUMPING POUR LE COMPTE D'UN PAYS TIERS.

Article 12

a) Une requite en vue de mesures antidumping pour le compte d'un pays tiers
devra 6tre present~e par les autorit~s du pays tiers qui demande les mesures.

b) I1 sera fourni A l'appui d'une telle requite des renseignements sur les prix,
A 1'effet de montrer que les importations font l'objet d'un dumping, et des renseignements
dtaills A 1'effet de montrer que le dumping all1gu6 cause un prejudice A la production
nationale concern~e du pays tiers. Le gouvernement du pays tiers pretera tout son con-
cours aux autorit~s du pays importateur pour obtenir tout complement d'information
que ces autorit~s pourraient estimer n~cessaire.

c) Lorsqu'elles examineront une telle requite, les autorit~s du pays importateur
prendront en consid6ration les effets du dumping all~gu6 sur 'ensemble de la production
concern~e dans le pays tiers; en d'autres termes, le prejudice ne sera pas 6valu6 seulement
en fonction de l'effet du dumping all~gu6 sur les exportations de la production concern~e
vers le pays importateur, ou m~me sur les exportations totales de cette production.

d) La decision de donner suite A une telle requite ou de la classer incombera au
pays importateur. Si celui-ci decide qu'il est dispos6 A prendre des mesures, c'est A lui
qu'appartient l'initiative de demander leur agr~ment aux PARTIES CONTRACTANTES.

DEUXIAME PARTIE - DISPOSITIONS FINALES

Article 13

Le present Accord sera ouvert A l'acceptation, par signature ou d'autre manibre, des
parties contractantes A l'Accord g~n~ral et de la Communaut6 6conomique europ~enne.

ND 814



340 United Nations - Treaty Series 1968

Agreement shall enter into force on 1 July 1978 for each party which has accepted it by
that date. For each party accepting the Agreement after that date, it shall enter into force
upon acceptance.

Article 14

Each party to this Agreement shall take all necessary steps, of a general or particular
character, to ensure, not later than the date of the entry into force of the Agreement for
it, the conformity of its laws, regulations and administrative procedures with the provi-
sions of the Anti-Dumping Code.

Article 15

Each party to this Agreement shall inform the CONTRACTING PARTIES to the General
Agreement of any changes in its anti-dumping laws and regulations and in the administra-
tion of such laws and regulations.

Article 16

Each party to this Agreement shall report to the CONTRACTING PARTIES annually on
the administration of its anti-dumping laws and regulations, giving summaries of the
cases in which anti-dumping duties have been assessed definitively.

Article 17

The parties to this Agreement shall request the CONTRACTING PARTIES to establish
a Committee on Anti-Dumping Practices composed of representatives of the parties to
this Agreement. The Committee shall normally meet once each year for the purpose
of affording parties to this Agreement the opportunity of consulting on matters relating
to the administration of anti-dumping systems in any participating country or customs
territory as it might affect the operation of the Anti-Dumping Code or the furtherance
of its objectives. Such consultations shall be without prejudice to Articles XXII and
XXIII of the General Agreement.

This Agreement shall be deposited with the Director-General to the CONTRACTING

PARTIES who shall promptly furnish a certified copy thereof and a notification of each
acceptance thereof to each contracting party to the General Agreement and to the
European Economic Community.

This Agreement shall be registered in accordance with the provisions of Article 102
of the Charter of the United Nations.

DONE at Geneva this thirtieth day of June, one thousand nine hundred and sixty-
seven, in a single copy, in the English and French languages, both texts being authentic.

No. 814



1968 Nations Unies - Recuei des Traitds 341

II entrera en vigueur le Ie r juillet 1968 pour chacune des parties qui l'aura accept6 A cette
date. Pour chacune des parties acceptant l'Accord apr~s cette date, il entrera en vigueur a
la date d'acceptation.

Article 14

Chacune des parties au present Accord prendra toutes mesures, gfn~rales ou
particuli~res, n~cessaires pour que, au plus tard le jour oi ledit Accord entrera en vigueur
en ce qui la concerne, ses lois, r~glements et procedures administratives soient conformes
aux dispositions du Code antidumping.

Article 15

Chacune des parties au present Accord informera les PARTIES CONTRACTANTES

A I'Accord g~nral de toute modification apport~e A ses lois et r~glements antidumping
ainsi qu'A l'application de ces lois et r~glements.

Article 16

Chacune des parties au present Accord fera rapport chaque annie aux PARTIES

CONTRACTANTES sur l'application de ses lois et r~glements antidumping, en donnant un
r~sum6 des affaires dans lesquelles des droits antidumping ont 6t6 imposes A titre d~finitif.

Article 17

Les parties au present Accord demanderont aux PARTIES CONTRACTANTES d'instituer
un Comit6 des pratiques antidumping qui sera compos6 de leurs repr~sentants. Le
Comit6 se r~unira en principe une fois l'an pour donner aux parties au present Accord
l'occasion de se consulter sur les questions regardant l'administration de syst~mes
antidumping dans tout pays ou territoire douanier participant, dans la mesure ofi ladite
administration pourrait affecter l'application du Code antidumping ou la r~alisation de
ses objectifs. Ces consultations auront lieu sans prejudice des articles XXII et XXIII de
I'Accord g~nral.

Le pr6sent Accord sera d6pos6 auprbs du Directeur g6n6ral des PARTIES CONTRAC-
TANTES qui remettra sans retard A chaque partie contractante A l'Accord g6n6ral et A la
Communaut6 6conomique europ6enne une copie certifi6e conforme du pr6sent Accord
et une notification de chaque acceptation dudit Accord.

Le pr6sent Accord sera enregistr6 conform6ment aux dispositions de l'article 102
de la Charte des Nations Unies.

FAIT A Gen~ve, le trente juin mil neuf cent soixante-sept, en un seul exemplaire,
en langues fran~aise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.
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For the Argentine Republic:

For the Commonwealth of Australia:

For the Republic of Austria:

For Barbados:

For the Kingdom of Belgium:

For the United States of Brazil

For the Union of Burma:

For the Republic of Burundi:

For the Federal Republic
of Cameroon:

For Canada:

Sydney

For the Central African Republic:

For Ceylon:

For the Republic of Chad:

For the Republic of Chile:

For the Republic of the Congo
(Brazzaville) :

For the Republic of Cuba:

For the Republic of Cyprus:

For the Czechoslovak Socialist
Republic:

Pour la R6publique d'Argentine:

Pour le Commonwealth d'Australie:

Pour la R6publique d'Autriche:

Pour la Barbade:

Pour le Royaume de Belgique:

Pour les Rtats-Unis du Br6sil:

Pour l'Union birmane:

Pour la R6publique du Burundi:

Pour la R6publique f6d6rale
du Cameroun:

Pour le Canada:

D. PmRcE

Pour la R~publique centrafricaine:

Pour Ceylan :

Pour la R~publique du Tchad:

Pour la R~publique du Chili:

Pour la Rpublique du Congo
(Brazzaville) :

Pour la R~publique de Cuba:

Pour la Rpublique de Chypre:

Pour la Rpublique socialiste
tch6ccslovaque:

lav PAVLIK
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For the Republic of Dahomey:

For the Kingdom of Denmark:

For the Dominican Republic:

For the Republic of Finland:

For the French Republic:

For the Republic of Gabon:

For the Gambia:

For the Federal Republic
of Germany:

For the Republic of Ghana:

For the Kingdom of Greece:

For Guyana:

For the Republic of Haiti:

For Iceland:

For Ireland:

For the Republic of India:

For the Republic of Indonesia:

For the State of Israel:

For the Republic of Italy:

For the Republic of the
Ivory Coast:

For Jamaica :

Pour la R6publique du Dahomey:

Pour le Royaume du Danemark:

Pour la R6publique dominicaine:

Pour la R6publique de Finlande:

Pour la R6publique frangaise :

Pour la R6publique gabonaise:

Pour la Gambie:

Pour la R6publique f6d6rale
d'Allemagne :

Pour la R6publique du Ghana:

Pour le Royaume de Grce:

Pour la Guyane :

Pour la R6publique d'Haiti:

Pour l'Islande:

Pour l'Irlande:

Pour la R6publique de l'Inde:

Pour la R6publique d'Indon6sie:

Pour l'tat d'Israfil :

Pour la R6publique italienne:

Pour la R6publique de
C6te d'Ivoire :

Pour la Jamaique:
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For Japan: Pour le Japon :

For the Republic of Kenya: Pour la R~publique du Kenya:

For the Republic of Korea: Pour la R6publique de Cor~e:

For the State of Kuwait: Pour l'ltat de Kowe'it :

For the Grand-Duchy of Luxemburg Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

For the Malagasy Republic: Pour la R6publique malgache:

For Malawi: Pour le Malawi:

For Malaysia: Pour la Malaysia:

For Malta: Pour Malte:

For the Islamic Republic Pour la R6publique islamique
of Mauritania: de Mauritanie:

For the Kingdom of the Pour le Royaume des
Netherlands : Pays-Bas:

For New Zealand: Pour la Nouvelle-Z61ande:

For the Republic of Nicaragua: Pour la R6publique du Nicaragua:

For the Republic of the Niger: Pour la R6publique du Niger:

For Nigeria: Pour le Nig6ria:

For the Kingdom of Norway: Pour le Royaume de Norvige:

S. Chr. SOMMERFELT

For Pakistan: Pour le Pakistan:

For the Republic of Peru: Pour la Rdpublique du Pdrou:
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For the People's Republic Pour la R~publique populaire
of Poland: de Pologne :

For the Portuguese Republic: Pour la R~publique portugaise:

For Rhodesia: Pour la Rhod6sie:

For the Republic of Rwanda: Pour la R6publique rwandaise:

For the Republic of Senegal: Pour la R6publique du S~n~gal:

For Sierra Leone : Pour le Sierra Leone:

For the Republic of Pour la R~publique
South Africa : sud-africaine :

For the Spanish State: Pour l'tat espagnol:

For the Kingdom of Sweden: Pour le Royaume de Su~de:

For the Swiss Confederation: Pour la Confederation suisse:

For the United Republic of Pour la R~publique-Unie de
Tanzania: Tanzanie:

For the Togolese Republic: Pour la R6publique togolaise:

For Trinidad and Tobago: Pour la Trinit6 et Tobago :

For the Republic of Tunisia: Pour la R6publique tunisienne:

For the Republic of Turkey: Pour la R~publique turque:

For Uganda: Pour l'Ouganda:

For the United Arab Republic: Pour la R6publique arabe unie:

For the United Kingdom of Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
Great Britain and Northern Ireland et d'Irlande du Nord:

Sir Eugene MELVILLE

N- 814
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For the United States of
America:

For the Republic of the
Upper Volta:

For the Eastern Republic of
Uruguay:

For the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia:

For the European Economic
Community:

Pour les ltats-Unis
d'Am6rique:

W. Michael BLUMENTHAL

Pour la R6publique de
Haute-Volta :

Pour la R6publique orientale de
1'Uruguay :

Pour la R6publique f6d6rative
socialiste de Yougoslavie :

Pour la Communaut6 6conomique
europ6enne :

No. 814
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 832. ACUERDO ENTRE EL FONDO INTERNACIONAL DE SOCORRO
A LA INFANCIA (NACIONES UNIDAS) Y EL GOBIERNO DE NICARAGUA
EN RELACION CON LAS ACTIVIDADES DEL FISI EN NICARAGUA.
FIRMADO EN MANAGUA, EL 17 DE ENERO DE 1950

PROTOCOLO ADICIONAL AL AcUtRDO BASICO ENTRE EL GOBIERNO DE NICARAGUA Y EL

UNICEF RELATIVO A LAS RECLAMACIONES CONTRA EL UNICEF

Considerando que el Gobierno de Nicaragua (al que en adelante se denominarA
(i el Gobierno #) y el Fondo de las Naciones Unidas para la Infancia (al que en adelante
se denominari ( UNICEF )), han concertado, con fecha 17 de Enero de 1950, un Acuerdo
que regula la asistencia del UNICEF, para beneficio de los nifios, adolescentes y madres
gestantes y lactantes, dentro del territorio nacional;

El Gobierno y el UNICEF han convenido lo siguiente:

Articulo I

El Gobierno asumiri responsabilidad plena por toda reclamacion que se presente
en Nicaragua contra el UNICEF, sus empleados y agentes, en relaci6n con cualquier
forma de asistencia que el UNICEF haya proporcionado o pueda proporcionar, a solicitud
del Gobierno. El Gobierno defenderd a sus expensas al UNICEF, sus empleados y agentes,
respecto a cualquier reclamacion de este g~nero. En el caso de que el Gobierno efectuase
cualquier pago en conformidad con los t~rminos del presente Artfculo, el Gobierno se
subrogari en todos los derechos, reclamaciones e intereses que el UNICEF hubiera
podido ejercitar contra terceros.

Este Artfculo no se aplicari cuando se trate de reclamaciones presentadas contra el
UNICEF por dafios sufridos por un miembro del personal del UNICEF.

Articulo II

El presente Protocolo seri considerado como parte integrante del Acuerdo de fecha
17 de Enero de 1950, entre el Gobierno y el UNICEF.

Por el Gobierno Por el Fondo de las Naciones Unidas
de Nicaragua: para la Infancia :

Dr. Francisco URCUYO MALIAIRO Roberto ESGUERRA-BARRY

Ministro de Salud Piblica Director,
Managua, D. N., Nicaragua Oficina Regional para las Americas

4 de junio de 1968 Santiago, Chile
9 de julio de 1968
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 832. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS INTERNATION-
AL CHILDREN'S EMERGENCY FUND AND THE GOVERNMENT
OF NICARAGUA CONCERNING THE ACTIVITIES OF THE UNICEF
IN NICARAGUA. SIGNED AT MANAGUA, ON 17 JANUARY 19501

ADDITIONALPROTOCOL
2

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT CONCERNING CLAIMS AGAINST

UNICEF. SIGNED AT MANAGUA, ON 4 JUNE 1968, AND AT SANTIAGO, ON 9 JULY 1968

Official text : Spanish.

Registered ex officio on 1 December 1968.

Whereas the Government of Nicaragua (hereinafter referred to as " the Govern-
ment ") and the United Nations Children's Fund (hereinafter referred to as" UNICEF ")
have concluded an Agreement dated 17 January 19501 providing for aid by UNICEF
for the benefit of children, adolescents and expectant and nursing mothers within the ter-
ritories of the Government;

The Government and UNICEF have agreed as follows:

Article I

The Government shall assume full responsibility in respect of any claim asserted
against UNICEF, its employees and its .agents arising in Nicaragua in connexion with
any assistance which has been provided or may be provided by UNICEF at the Govern-
ment's request. The Government shall at its own cost defend UNICEF, its employees
and its agents in respect of any such claim. In the event that the Government makes any
payment under the terms of this article, the Government shall be entitled to exercise all
the rights, claims and interests which UNICEF could have exercised against third parties.

This article shall not apply in respect of any claim against UNICEF for injuries
incurred by a staff member of UNICEF.

Article H

This Protocol shall be regarded as an integral part of the Agreement between the
Government and UNICEF dated 17 January 1950.

For the Government For the United Nations
of Nicaragua : Children's Fund:

Dr. Francisco URCUYO MALIAiRO Roberto ESGUERRA-BARRY
Minister of Public Health Director,

Managua, D. N., Nicaragua The Americas, Regional Office
4 June 1968 Santiago, Chile

9 July 1968

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 65, p. 77.
2 Came into force on 9 July 1968 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 832. ACCORD ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL DES NATIONS
UNIES POUR LE SECOURS A L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT
DU NICARAGUA CONCERNANT LES ACTIVITItS DU FISE AU NICARA-
GUA. SIGNI A MANAGUA, LE 17 JANVIER 1950

PROTOCOLE ADDITIONNEL 2 k L'AccoRD SUSMENTIONNE CONCERNANT LES RECLAMATIONS

CONTRE LE FISE. SIGNi A MANAGUA, LE 4 JUIN 1968, Er A SANTIAGO, LE 9 JUILLET 1968

Texte offciel espagnol.

Enregistrd d'office le 1er dicembre 1968.

Consid~rant que le Gouvernement nicaraguayen (ci-apr~s d~nomm # le Gouver-
nement>) et le Fonds des Nations Unies pour 1'enfance (ci-aprs d~nomm6 # le FISE *),
ont conclu, le 17janvier 19501, un accord pr~voyant la fourniture par le FISE, dans les
limites du territoire nationale, d'une aide au profit des enfants, adolescents, femmes
enceintes et m~res allaitantes.

Le Gouvernement et le FISE sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernernent assumera pleine responsabilit6 en cas de r6clamations pr~sent~es

au Nicaragua contre le FISE, son personnel ou ses agents, A l'occasion de toute aide
fournie ou fournir par le FISE sur la demande du Gouvernement. Le Gouvernement
d~fendra A ses frais le FISE, son personnel ou ses agents, en cas de rclamation de cette
nature. Lorsque le Gouvernement effectuera un paiement en execution des dispositions
du present article, il sera subrog6 dans tous les droits et actions que le FISE aurait
pu exercer contre des tiers.

Le present article ne s'appliquera pas aux r6clamations qui pourront 8tre formules
contre le FISE en raison d'accident ou blessure subis par un membre de son personnel.

Article H

Le present Protocole sera consid~r6 comme faisant partie int6grante de l'Accord
conclu le 17 janvier 1950 entre le Gouvernement et le FISE.

Pour le Gouvernement Pour le Fonds des Nations Unies
nicaraguayen : pour l'enfance :

Dr. Francisco URCUYO MALIANO Roberto ESGUERRA-BARRY
Ministre de la sant6 publique Directeur du Bureau r6gional
Managua, D. N., (Nicaragua) pour les Am6riques

4 juin 1968 Santiago du Chili
9 juillet 1968

'Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 65, p. 77.
2 Entr6 en vigueur le 9 juillet 1968 par la signature.
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No. 1264. DECLARATION ON THE
CONSTRUCTION OF MAIN IN-
TERNATIONAL TRAFFIC ARTE-
RIES. SIGNED AT GENEVA, ON
16 SEPTEMBER 1950'

MODIFICATIONS TO ANNEX I

Official texts : English and French.

No. 1264. D1 CLARATION SUR LA
CONSTRUCTION DE GRANDES
ROUTES DE TRAFIC INTER-
NATIONAL. SIGNtE A GENtVE,
LE 16 SEPTEMBRE 19501

MODIFICATIONS A L'ANNEXE I

Textes officiels anglais et franfais.

Registered ex officio on 25 November 1968. Enregistrd d'office le 25 novembre 1968.

ANNEX I

ANNEXE I

Modifications approved by the Contracting Parties on 25 November 1968

Modifications approuvdes par les Parties contractantes le 25 novembre 1968

E3 title, read:
titre, lire :

" Lisboa - Salamanca - Paris - Hannover - Stockholm "

itinerary : after
" Flensburg ", add " Krusaa ".

itin~raire : apr~s
o Flensburg ), ajouter < Krusaa ,.

after
"Vejle ", add " Aarhus - Aalborg ".

apr~s
(Vejle *, ajouter ( Aarhus - Aalborg #.

E4 title, read
titre, lire
"Lisboa - Madrid - Nimes - Bern - Frankfurt am Main - Kobenhavn - Stockholm -

Helsinki ".

itinerary : after
" Fehmarn ", add " Rodby ".

itinraire : apr~s
, Fehmarn ), ajouter # Rodby >.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 92,
p. 91; for subsequent actions relating to this
Declaration, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 7, as well as Annex A in
volumes 564, 636 and 645.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 92,
p. 91; pour les faits ult6rieurs concernant cette
Dclaration, voir les r~frences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 2 A 7, ainsi que l'Annexe
A des volumes 564, 636 et 645.
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E5 title, read
titre, lire

" London - Bruxelles - K61n - Niirnberg - Wien - Budapest - Beograd - Sofia
Alexandroupolis - Istanbul - Ankara - Turco-Syrian frontier/frontire turco-
syrienne "

E6 title, read
titre, lire

" Roma - Berlin - Oslo - Stjordalshalsen - Vollan "

End of the itinerary, read
Fin de l'itin~raire, lire :

" (... Trondheim) - Stjordalshalsen - Vollan "

E8 title, read
titre, lire

" London - Den Haag - Hannover - Berlin - Warszawa (- Leningrad and/et
Moskwa) ".

Ell title, read:
titre, lire :
" Paris - Miinchen - Salzburg ".

E12 title, read:
titre, lire :

" (Paris -) Ligny-en-Barrois - Niirnberg - Praha - Warszawa (- Leningrad
and/et Moskwa)"

E4 title, read
titre, lire

" Trieste - Praha - Szczecin - Swinoujscie ".

itinerary
itinraire

" Trieste - Praha - Szczecin - Goleniov - Wolin - Swinoujscie "

E23 Replace " Silvas " by " Sivas " and " Agri " by " Akri ".
Remplacer < Silvas * par ( Sivas # et ((Agri * par ( Akri s.

E24 Replace " Kesan " by " Ke~an ", " Canakkale " by "Qanakkale ", " Hakkari " by
" Hakkiri " and " Bajirge " by " Esendere ".

Remplacer s Kesans par s(Ke~an s, s Canakkale* par (anakkale s, s Hakkari S par
( Hakkfri ) et s Bajirge * par s Esendere s.

E24a Replace" Gizre "by " Cizre ".
Remplacer ( Gizre * par s Cizre s.

E31 itinerary, read:
itin~raire, lire

" London - St. Neots - Doncaster - Scotch Corner - Newcastle - Edinburgh -
Glasgow ".

N- 1264
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E32 itinerary, read:
itin~raire, lire

" Abington - Edinburgh - Perth "

E33 itinerary, read:
itin~raire, lire

" London - Birmingham - Warrington - Preston - Penrith - Carlisle - Gretna -
Abington - Glasgow - Greenock ".

E34 itinerary, read
itin~raire, lire

" Birmingham - Shrewsbury - Holyhead ".

E64 Replace" Vordingborg "by" E4 " and add " Kobenhavn " between brackets.
Remplacer # Vordingborg # par # E4 )> et ajouter # Kobenhavn ,) entre parentheses.

E71 itinerary, read
itin~raire, lire:

" Walsrode - Bremen - Bremerhaven ".

Insert the following new itinerary:
Ins~rer le nouvel itin~raire suivant:

"E76 Drammen - Kongsberg - Notodden - Brunkeberg - Haukeli - Steinaberg Bridge -
Haugesund "

E78 read:
lire :

" Totnio - Kilpisj~irvi - Helligskogen - Skibotn - Vollan - Tromso "

E99 replace " K6murler " by " K6miirler, " Moras " by " Mara§ " and " Maltya" by
Malatya "

remplacer # K6murler > par # K6miirler #, # Moras # par <4 Mara§, et <( Maltya > par
# Malatya >.

E1O0 replace " Giimiishane " by " Giimii~hane " and " Askale " by "Akale ".

remplacer # Giimiishane # par (4 Guimii~hane * et ( Askale )> par (4 A§kale .

Insert the following new itineraries :
Ins~rer les nouveaux itinraires suivants:

"E104 Teeside - Scotch Corner - Penrith

E05 London - Newport - Cardiff- Swansea - Fishguard

E106 Northampton - Crick - Leicester - Nottingham - Sheffield - Leeds

E107 London - Tilbury

E108 London - Southend

E109 Hull - Leeds - Manchester - Liverpool

E1JO Newcastle - Carlisle - Gretna - Stranraer

Ell] Stranraer - Glasgow

E112 Felixstowe - Ipswich - Cambridge - St. Neots

No. 1264
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E113 Colchester - Ipswich

E114 Grimsby - Doncaster - Sheffield

Ell5 Immingham - Doncaster

E116 Birmingham - Bristol - Exeter - Plymouth

Eli7 Belfast - Antrim - Londonderry

E118 Lame - Belfast - Lisburn - Newry - Killeen

Ell9 Belfast - Lisburn - Craigavon

El20 Perth - Dundee - Forfar - Aberdeen - Inverness - Perth "

Insert, among the branch and link roads, the following new itinerary:
Ins6rer, parmi les routes d'embranchement et rocades, le nouvel itin6raire suivant:

"E121 Offenburg - Rottweil - Lindau ".

NO 1264
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No. 2712. REVISED BASIC AGREE-
MENT FOR THE PROVISION OF
TECHNICAL ASSISTANCE BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS,
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION, THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS, THE
UNITED NATIONS EDUCATION-
AL, SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL CIVIL AVIATION OR-
GANIZATION AND THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND
THE GOVERNMENT OF THE
PHILIPPINES. SIGNED AT MANI-
LA, ON 27 OCTOBRE 19541

INCLUSION of the International Tele-
communication Union, the International
Atomic Energy Agency, the Inter-Go-
vernmental Maritime Consultative Orga-
nization, the Universal Postal Union and
the United Nations Industrial Develop-
ment Organization among the organiza-
tions participating in the above-mentio-
ned Agreement

Decided by an agreement in the form
of an exchange of letters dated at New
York, on 12 August 1968, and at Manila,
on 8 November 1968, which took effect
on 8 November 1968 by the exchange
of the said letters.

Registered ex officio on 1 December 1968.

p. Tn;ted Na9i5., Tiet; &-' i rs, "1 2 ,
p. 95.

No. 2712. ACCORD TYPE REVISE
ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALIMEN-
TATION ET L'AGRICULTURE,
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'IDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE, L'OR-
GANISATION DE L'AVIATION
CIVILE INTERNATIONALE ET
L'ORGANISATION MONDIALE DE
LA SANTt, D'UNE PART, ET LE
GOUVERNEMENT DES PHILIP-
PINES, D'AUTRE PART, CONCER-
NANT LA FOURNITURE D'UNE
ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGNt
A MANILLE, LE 27 OCTOBRE
19541

INCLUSION de l'Union internationale
des tdl~communications, de l'Agence
internationale de 1'6nergie atomique,
de l'Union postale universelle, de l'Orga-
nisation intergouvernementale consul-
tative de la navigation maritime et de
l'Organisation des Nations Unies pour
le d~veloppement industriel parmi les
organisations participant A l'Accord
susmentionn6
Convenue par un accord sous forme

d'6change de letters dat~es A New York,
du 12 aofit 1968, et h Manille, du 8
novembre 1968, qui a pris effet le 8
novembre 1968 par 1'6change desdites
lettres.

Enregistrd d'office le 1 r dicembre 1968.

p. 95.
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No. 3449. REVISED STANDARD
AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED NATIONS, THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION, THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS, THE
UNITED NATIONS EDUCATION-
AL SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL CIVIL AVIATION
ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL TELECOM-
MUNICATION UNION AND THE
WORLD METEOROLOGICAL
ORGANIZATIONAND THE ROYAL
GOVERNMENT OF AFHANISTAN
CONCERNING TECHNICAL AS-
SISTANCE. SIGNED AT KABUL,
ON 10 MAY 19561

INCLUSION of the International Atomic
Energy Agency, the Universal Postal
Union, the Inter-Governmental Mari-
time Consultative Organization and the
United Nations Industrial Development
Organization among the organizations
participating in the above-mentioned
Agreement

Decided by an agreement in the form of
an exchange of letters dated at New York,
on 12 August 1968, and at Kabul, on 2
December 1968, which took effect on 2
December 1968 by the exchange of the
said letters.

Registered ex officio on 2 December 1968.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 243,
p. 103.

NO 3449. ACCORD TYPE REVIS]M
ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALIMEN-
TATION ET L'AGRICULTURE,
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'1IDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE, L'OR-
GANISATION DE L'AVIATION
CIVILE INTERNATIONALE, L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA
SANTR, L'UNION INTERNATIO-
NALE DES TtUICOMMUNICA-
TIONS ET L'ORGANISATION
M1ET1eOROLOGIQUE MONDIALE,
D'UNE PART, ET LE GOUVERNE-
MENT ROYAL DE L'AFGHANIS-
TAN, D'AUTRE PART, RELATIF A
L'ASSISTANCE TECHNIQUE. SI-
GNie A KABOUL, LE 10 MAI 19561

INCLUSION de l'Agence internationale
de l'6nergie atomique, de l'Union postale
universelle, de l'Organisation intergou-
vernementale consultative de la naviga-
tion maritime et de l'Organisation
des Nations Unies pour le dave-
loppement industriel parmi les
organisations participant I l'Accord
susmentionn6.
Convenue par un accord sous forme

d'6change de lettres dat~es A New York,
du 12 ao~it 1968, et Kaboul, du 2 dcembre
1968, qui a pris effet le 2 d~cembre 1968
par l'6change desdites lettres.

Enregistri d'office le 2 ddcembre 1968.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 243,
p. 103.
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No. 3484. REVISED STANDARD
AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED NATIONS, THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION, THE FOOD AND AGRI-
CULTURE ORGANIZATION OF
THE UNITED NATIONS, THE
UNITED NATIONS EDUCATION-
AL, SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL CIVIL AVIATION
ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND
THE GOVERNMENT OF NICARA-
GUA CONCERNING TECHNICAL
ASSISTANCE. SIGNED AT
MANAGUA, ON 2 JULY 19561

INCLUSION of the Universal Postal
Union, the Inter-Governmental Mari-
time Consultative Organization and
the United Nations Industrial Develop-
ment Organization among the organiza-
tions participating in the above-
mentioned Agreement
Decided by an agreement in the form

of an exchange of letters dated at New
York, on 31 July 1968, and at Managua,
on 11 November 1968, which took effect
on I I November 1968 by the exchange of
the said letters.

Registered ex officio on 1 December 1968.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 248,
p. 37, and Vol. 418, p. 372.

NO 3484. ACCORD TYPE REVISE
ENTRE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES, L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL,
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION
ET L'AGRICULTURE, L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES
POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE, L'ORGANISA-
TION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE ET L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA
SANTt, D'UNE PART, ET LE
GOUVERNEMENT DU NICARA-
GUA, D'AUTRE PART, RELATIF
A L'ASSISTANCE TECHNIQUE.
SIGNIE A MANAGUA, LE 2 JUIL-
LET 19561

INCLUSION de l'Union postale univer-
selle, de l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation
maritime et de l'Organisation des Nations
Unies pour le d6veloppement industriel
parmi les organisations participant A
l'Accord susmentionn6

Convenue par un accord sous forme
d'6change de lettres dat6es A New York,
du 31 juillet 1968, et i Managua, du
11 novembre 1968, qui a pris effet le
11 novembre 1968 par l'6change desdites
lettres.

Enregistrd d'office le 1er dicembre 1968.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 248,
p. 37, et vol. 418. p. 372.
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No. 4165. REVISED STANDARD
AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED NATIONS, THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION, THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS, THE
UNITED NATIONS EDUCATION-
AL, SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL CIVIL AVIATION
ORGANIZATION, AND THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION
AND THE GOVERNMENT OF
ISRAEL CONCERNING TECHNI-
CAL ASSISTANCE. SIGNED AT
JERUSALEM, ON 30 JUNE AND
15 JULY 19571

INCLUSION of the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization and
the United Nations Industrial Develop-
ment Organization among the organiza-
tions participating in the above-
mentioned agreement
Decided by an agreement in the form

of an exchange of letters dated at
New York, on 7 November 1968, and
at Jerusalem, on 21 November 1968,
wich took effect on 21 November 1968
by the exchange of the said letters.

Registered ex officio on 1 December 1968.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 286,
p. 170, and Vol. 496, p. 356.

No 4165. ACCORD TYPE REVISII
D'ASSISTANCE TECHNIQUE
ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALIMEN-
TATION ET L'AGRICULTURE,
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'IfDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE,
L'ORGANISATION DE L'AVIA-
TION CIVILE INTERNATIONALE
ET L'ORGANISATION MONDIALE
DE LA SANTE , D'UNE PART, ET
LE GOUVERNEMENT ISRALRLIEN,
D'AUTRE PART. SIGN]e A
JERUSALEM, LES 30 JUIN ET
15 JUILLET 19571

INCLUSION de l'Organisation intergou-
vernementale consultative de la navigation
maritime et de l'Organisation des Nations
Unies pour le d~veloppement industriel
parmi les organisations participant
l'Accord susmentionn6
Convenue par un accord sous forme

d'6change de lettres dat~es 1 New York,
du 7 novembre 1968, et a J~rusalem, du
21 novembre 1968, qui a pris effet le
21 novembre 1968 par 1'6change desdites
lettres.

Enregistre d'office le 1er dicembre 1968.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 286,
p. 170, et vol. 496, p. 357.
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No. 4468. CONVENTION ON THE
NATIONALITY OF MARRIED
WOMEN. DONE AT NEW YORK,
ON 20 FEBRUARY 19571

RATIFICATION

Instrument deposited on:

4 December 1968

BRAZIL

(To take effect on 4 March 1969.)

The instrument of ratification maintains
the reservation concerning the application
of article 10 of the Convention, which
was made by the Government of Brazil
at the time of signing the Convention.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 309,
p. 65; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 7, as well as Annex A in
volumes 559, 560, 570, 572, 596, 618, 619 and
636.

No 4468. CONVENTION SUR LA
NATIONALITt DE LA FEMME
MARIEE FAITE A NEW-YORK,
LE 20 Ft2VRIER 19571

RATIFICATION

Instrument diposd le:

4 d~cembre 1968
BRESIL

(Pour prendre effet le 4 mars 1969.)

L'instrument de ratification maintient
la reserve formulae par le Gouvernement
br~silien au moment de la signature de la
Convention en ce qui concerne I'application
de son article 10.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 309,
p. 65; pour les faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir les r~frences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 4 h 7, ainsi que l'AnnexeA
des volumes 559, 560, 570, 572, 596, 618, 619
et 636.

358 1968
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No. 4834. CUSTOMS CONVENTION
ON CONTAINERS. DONE AT
GENEVA, ON 18 MAY 19561

ACCESSION

Instrument deposited on:

3 December 1968

UNITED STATES OF AMERICA

With the following declaration:
The said Convention shall extend the

customs territory of the United States
(which at present time includes the
States, the District of Columbia, and
Puerto Rico).

(To take effect on 3 March 1969.)

'United Nations, Treaty Series, Vol. 338,
p. 103; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 7, as well as Annex A in
volumes 560, 587, 600, 608, 609 and 616.

NO 4834. CONVENTION DOUANIt-
RE RELATIVE AUX CONTAINERS.
FAITE A GENVE, LE 18 MAI 19561

ADHEISION

Instrument deposd le:

3 dfcembre 1968

]TATS-UNIS D'AMERIQUE

Avec la d~claration suivante:
La Convention susmentionn~e s'appli-

quera au territoire soumis A la juridiction
douani~re des ttats-Unis (qui comprend
actuellement les ttats-Unis, le district
de Columbia et Porto Rico).

(Pour prendre effet le 3 mars 1969.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 338,
p. 103; pour les faits ultrieurs concernant cette
Convention, voir les rf6rences donnes dans les
Index cumulatifs n0 l 4 & 7, ainsi que l'Annexe A
des volumes 560, 587, 600, 608, 609 et 616.
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No. 4996. CUSTOMS CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL
TRANSPORT OF GOODS UNDER
COVER OF TIR CARNETS (TIR
CONVENTION). DONE AT
GENEVA, ON 15 JANUARY 19591

ACCESSION

Instrument deposited on:

3 December 1968

UNITED STATES OF AMERICA

With the following declaration:

The said Convention shall extend to the
customs territory of the United States
(which at present time includes the States,
the District of Columbia, and Puerto Rico).

(To take effect on 3 March 1969.)

NO 4996. CONVENTION DOUANIt-
RE RELATIVE AU TRANSPORT
INTERNATIONAL DE MARCHAN-
DISES SOUS LE COUVERT DE
CARNETS TIR (CONVENTION
TIR). FAITE A GENVE, LE 15 JAN-
VIER 19591

ADHtRSION

Instrument ddposd le:

3 d~cembre 1968

] TATS-UNIS D'AMdRIQUE

Avec la dclaration suivante:
La Convention susmentionn6e s'appli-

quera au territoire soumis h la juridiction
douani~re des Rtats-Unis (qui comprend
actuellement les ttats-Unis, le district
de Columbia et Porto Rico).

(Pour prendre effet le 3 mars 1969.)

United Nations, Treaty Series, Vol. 348, 1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 348,
p. 13; for subsequent actions relating to this p. 13; pour les faits ult6rieurs concernant cette
Convention, see references in Cumulative Convention, voir les r6f6rences donn6es dans les
Indexes Nos 4 to 6, as well as Annex A in Index cumulatifs n08 4 A 6, ainsi que l'Annexe A
volumes 557, 564, 566 and 600. des volumes 557, 564, 566 et 600.
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No. 5857. STANDARD AGREEMENT
ON TECHNICAL ASSISTANCE
BETWEEN THE UNITED NATIONS,
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION, THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS, THE
UNITED NATIONS EDUCATION-
AL, SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL CIVIL AVIATION ORGA-
NIZATION, THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL TELECOMMUNICATION
UNION AND THE WORLD
METEOROLOGICAL ORGANIZA-
TION AND THE GOVERNMENT
OF THE ORIENTAL REPUBLIC
OF URUGUAY. SIGNED AT
MONTEVIDEO, ON 13 DECEMBER
1955

INCLUSION of the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization and
the United Nations Industrial Develop-
ment Organization among the organiza-
tions participating in the above-mention-
ed Agreement
Decided by an agreement in the form

of an exchange of letters dated at New
York, on 31 July 1968, and at Montevideo,
on 21 October 1968, which took effect on
21 October 1968 by the exchange of the
said letters.

Registered ex officio on 1 December 1968.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 407,
p. 10, and Vol. 614, p. 310.

NO 5857. ACCORD DE BASE
D'ASSISTANCE TECHNIQUE
ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALIMEN-
TATION ET L'AGRICULTURE,
ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'IDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE,
L'ORGANISATION DE L'AVIA-
TION CIVILE INTERNATIONALE,
L'ORGANISATION MONDIALE DE
LA SANT]E, L'UNION INTERNA-
TIONALE DES T1RL1COMMUNI-
CATIONS ET L'ORGANISATION
M1RTIOROLOGIQUE MONDIALE,
D'UNE PART, ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RE PUBLIQUE
ORIENTALE DE L'URUGUAY,
D'AUTRE PART. SIGNR A
MONTEVIDEO, LE 13 Dl CEMBRE
1955

INCLUSION de l'Organisation inter-
gouvernementale consultative de la navi-
gation maritime et de l'Organisation
des Nations Unies pourle d~veloppement
industriel parmi les organisations partici-
pant A l'Accord susmentionn6

Convenue par un accord sous forme
d'6change de lettres dat~es A New York,
du 31 juillet 1968, et A Montevideo, du
21 octobre 1968, qui a pris effet le 21
octobre 1968 par l'change desdites lettres.

Enregistrd d'office le 1 r ddcembre 1968.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 407,
p. 11, et vol. 614, p. 310.

Vol. 651-25
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No. 6193. CONVENTION AGAINST DISCRIMINATION IN EDUCATION.
ADOPTED ON 14 DECEMBER 1960 BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL ORGANIZATION AT ITS ELEVENTH SESSION, HELD IN
PARIS FROM 14 NOVEMBER TO 15 DECEMBER 19601

PROTOCOL
2 INSTITUTING A CONCILIATION AND GOOD OFFICES COMMISSION TO BE RESPON-

SIBLE FOR SEEKING THE SETTLEMENT OF ANY DISPUTES WHICH MAY ARISE BETWEEN

STATES PARTIES TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. ADOPTED BY THE GENERAL

CONFERENCE OF THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL

ORGANIZATION AT ITS TWELFTH SESSION, PARIS, 10 DECEMBER 1962

Official texts: English, French, Spanish and Russian.

Registered by the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization on
2 December 1968.

The General Conference of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, meeting in Paris from 9 November to 12 December 1962, at its twelfth
session,

Having adopted, at its eleventh session, the Convention against Discrimination in
Education,

Desirous of facilitating the implementation of that Convention, and

Considering that it is important, for this purpose, to institute a Conciliation and
Good Offices Commission to be responsible for seeking the amicable settlement of any
disputes which may arise between States Parties to the Convention, concerning its
application or interpretation,

Adopts this Protocol on the tenth day of December 1962.

Article 1

There shall be established under the auspices of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization a Conciliation and Good Offices Commission,
hereinafter referred to as the Commission, to be responsible for seeking the amicable
settlement of disputes between States Parties to the Convention against Discrimination
in Education, hereinafter referred to as the Convention, concerning the application or
interpretation of the Convention.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 429, p. 93; for subsequent actions relating to this Conven-
tion, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 to 7 as well as Annex A in volumes 560, 573, 575,
588, 597, 604, 607, 634, 635, 639, 643, 646 and 648.

2Came into force on 24 October 1968, three months after the date of the deposit of the fifteenth
instrument of ratification or acceptance with the Director-General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization, in accordance with article 24. For the list of States
having deposited their instruments of ratification or acceptance, see p. 376 of this volume.
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No 6193. CONVENTION CONCERNANT LA LUTTE CONTRE LA DISCRI-
MINATION DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT. ADOPT! E
LE 14 DRCEMBRE 1960 PAR LA CONFRRENCE G1RNRRALE DE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE A SA ONZIMME SESSION, TENUE A PARIS DU 14 NO-
VEMBRE AU 15 D9CEMBRE 19601

PROTOCOLE
2 INSTITUANT UNE COMMISSION DE CONCILIATION ET DE BONS OFFICES CHARG.E

DE RECHERCHER LA SOLUTION DES DIFFtRENDS QUI NAITRAIENT ENTRE tTATS PARTIES

k LA CONVENTION SUSMENTIONNfE. ADOPT PAR LA CONFIRENCE GtNtRALE DE L'OR-

GANISATION DES NATIONS UNIES POUR L' DUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE

SA DOUZI.ME SESSION, PARIS, 10 DiCEMBRE 1962

Textes officiels anglais, franpais, espagnol et russe.

Enregistrd par l'Organisation des Nations Unies pour l'Mducation, la science et la culture le
2 ddcembre 1968.

La Conference ggngrale de l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, rgunie Paris du 9 novembre au 12 dgcembre 1962, en sa douzi~me
session,

Ayant adopt6 lors de sa onzi~me session, la Convention concernant la lutte contre
la discrimination dans le domaine de 'enseignement,

Dgsireuse de faciliter la mise en ceuvre de cette convention,

Considrant qu'il importe, A cet effet, d'instituer une Commission de conciliation
et de bons offices charge de rechercher la solution amiable de diffgrends qui naitraient
entre &tats parties et qui porteraient sur l'application ou rinterpr&ation de la convention,

Adopte, ce dixi~me jour de dgcembre 1962, le present protocole.

Article premier

II est institu6, aupr~s de l'Organisation des Nations Unies pour 1'6ducation, la
science et la culture, une Commission de conciliation et de bons offices, ci-apr~s d~nomm~e
la Commission, charg~e de rechercher la solution amiable des diff~rends n6s entre
tats parties a la Convention concernant la lutte contre la discrimination dans le domaine
de l'enseignement, ci-apr~s d~nomm~e la Convention, et portant sur l'application ou
l'interpr~tation de ladite convention.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 429, p. 93; pour les faits ultrieurs concernant cette
Convention, voir les r~f6rences donnes dans les Index cumulatifs n08 5 A 7, ainsi que l'Annexe A
des volumes 560, 573, 575, 588, 597, 604, 607, 634, 635, 639, 643, 646 et 648.

2 Entr6 en vigueur le 24 octobre 1968, soit trois mois apr~s Is date du d~p6t du quinzi~me
instrument de ratification ou d'acceptation aupris du Directeur g~n~ral de l'Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, conformment h l'article 24. Pour Ia liste
des ttats ayant d~pos6 leurs instruments de ratification ou d'acceptation, voir p. 377 de ce volume.
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Article 2

1. The Commission shall consist of eleven members who shall be persons of high
moral standing and acknowledged impartiality and shall be elected by the General
Conference of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization,
hereinafter referred to as the General Conference.

2. The members of the Commission shall serve in their personal capacity.

Article 3

1. The members of the Commission shall be elected from a list of persons nominated
for the purpose by the States Parties to this Protocol. Each State shall, after consulting
its National Commission for Unesco, nominate not more than four persons. These persons
must be nationals of States Parties to this Protocol. 4

2. At least four months before the date of each election to the Commission, the
Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization,
hereinafter referred to as the Director-General, shall invite the States Parties to the
present Protocol to send within two months, their nominations of the persons referred
to in paragraph 1 of this Article. He shall prepare a list in alphabetical order of the persons
thus nominated and shall submit it, at least one month before the election, to the Executive
Board of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, herein-
after referred to as the Executive Board, and to the States Parties to the Convention.
The Executive Board shall transmit the aforementioned list, with such suggestions as it
may consider useful, to the General Conference, which shall carry out the election of
members of the Commission in conformity with the procedure it normally follows in
elections of two or more persons.

Article 4

1. The Commssion may not include more than one national of the same State.

2. In the election of members of the Commission, the General Conference shall
endeavour to include persons of recognized competence in the field of education and
persons having judicial experience, or legal experience particularly of an international
character. It shall also give consideration to equitable geographical distribution of member-
ship and to the representation of the different forms of civilization as well as of the princi-
pal legal systems.

Article 5

The members of the Commission shall be elected for a term of six years. They
shall be eligible for re-election if re-nominated. The terms of four of the members elected
at the first election shall, however, expire at the end of two years, and the terms of three
other members at the end of four years. Immediately after the first election, the names
of these members shall be chosen by lot by the President of the General Conference.

Article 6

1. In the event of the death or resignation of a member of the Commission, the
Chairman shall immediately notify the Director-General, who shall declare the seat
vacant from the date of death or the date on which the resignation takes effect.

No. 6193
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Article 2

1. La Commission se compose de onze membres, qui doivent 8tre des personnalit~s
connues pour leur haute moralit6 et leur impartialit6 et qui sont lus par la Conference
gn~rale de l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et le culture,
ci-apr~s d~nomm~e la Conference g~n~rale.

2. Les membres de la Commission si~gent A titre individuel.

Article 3

1. Les membres de la Commission sont 6lus sur une liste de personnes pr~sent~es A
cet effet par les letats parties au present protocole. Chaque letat doit presenter, apr~s
consultation de sa commission nationale pour l'Unesco, quatre personnes au plus. Ces
personnes doivent etre des resortissants d'ltats parties au present protocole.

2. Quatre mois au moins avant la date de toute 6lection A la Commission, le Directeur
g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture, ci-
apr~s dnomm6 le Directeur g~n~ral, invite les ltats parties au present protocole A proc6der
dans un d~lai de deux mois, A la presentation des personnes vis~es au paragraphe 1 du
present article. IL dressera la liste alphab~tique des personnes ainsi pr~sent~es et la com-
muniquera, un mois au moins avant l'6lection, au Conseil ex~cutif de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture, ci-apr~s d~nomm6 le Conseil
ex~cutif, ainsi qu'aux letats parties A la Convention. Le Conseil excutif transmettra A la
Conference g~nrale la liste susmentionn~e avec les suggestions qu'il pourrait estimer
utiles. La Conference g~n~rale proc~dera A l'lection des membres de la Commission
en se conformant A la procedure qu'elle suit normalement en mati6re d'6lection A plusieurs
postes.

Article 4

1. La Commission ne peut comprendre plus d'un ressortissant d'un m~me letat.

2. En proc6dant aux 6lections des membres de la Commission, la Conference
gn~rale s'efforcera d'y faire figurer des personnalit~s comptentes dans le domaine
de l'enseignement, ainsi que des personalit~s ayant une experience judiciaire ou
juridique notamment dans le domaine international. Elle tiendra compte 6galement
d'une repartition g~ographique 6quitable et de la representation des diverses formes
de civilisation, ainsi que des principaux syst~mes juridiques.

Article 5

Les membres de la Commission sont 6lus pour six ans. Ils sont r6ligibles s'ils sont
pr~sent~s A nouveau. Toutefois, le mandat de quatre des membres 6lus lors de la premiere
6lection prendra fin au bout de deux ans et le mandat de trois autres au bout de quatre ans.
Immdiatement apr~s la premi~re 6lection, les noms de ces membres sont tires au sort
par le president de la Conference g~n~rale.

Article 6

1. En cas de d~c~s ou de d~mission, le president de la Commission en informe
imm~diatement le Directeur g~n~ral, qui declare le si~ge vacant A partir de la date du
d~c~s ou de celle A laquelle la d~mission prend effet.
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2. If, in the unanimous opinion of the other members, a member of the Commission
has ceased to carry out his functions for any cause other than absence of a temporary
character or is unable to continue the discharge of his duties, the Chairman of the Commis-
sion shall notify the Director-General and shall thereupon declare the seat of such
member to be vacant.

3. The Director-General shall inform the Member States of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization, and any States not members of
the Organization which have become Parties to this Protocol under the provisions
of Article 23, of any vacancies which have occurred in accordance with paragraphs I
and 2 of this Article.

4. In each of the cases provided for by paragraphs 1 and 2 of this Article, the General
Conference shall arrange for the replacement of the member whose seat has fallen vacant,
for the unexpired portion of his term of office.

Article 7

Subject to the provisions of Article 6, a member of the Commssion shall remain in
office until his successor takes up his duties.

Article 8

1. If the Commission does not include a member of the nationality of a State which
is party to a dispute referred to it under the provisions of Article 12 or Article 13, that
State, or if there is more than one, each of those States, may choose a person to sit on the
Commission as a member ad hoc.

2. TheState thus choosing a member ad hoc shall have regard to the qualities required
of members of the Commission by virtue of Article 2, pargraph 1, and Article 4, paragraphs
1 and 2. Any member ad hoc thus chosen shall be of the nationality of the state which
chooses him or of a State Party to the Protocol, and shall serve in a personal capacity.

3. Should there be several States Parties to the dispute having the same interest
they shall, for the purpose of choosing members ad hoc, be reckoned as one party only.
The manner in which this provision shall be applied shall be determined by the Rules
of Procedure of the Commission referred to in Article 11.

Article 9

Members of the Commission and members ad hoc chosen under the provisions of
Article 8 shall receive travel and per diem allowances in respect of the periods during
which they are engaged on the work of the Commission from the resources of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization on terms laid down by the
Executive Board.

Article 10

The Secretariat of the Commission shall be provided by the Director-General.
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2. Si, de l'avis unanime des autres membres, un membre de la Commission a cess6
de remplir ses fonctions pour toute autre cause qu'une absence de caract~re temporaire
ou se trouve dans l'incapacit6 de continuer A les remplir, le president de la Commission
en informe le Directeur g~n~ral et declare alors le siege vacant.

3. Le Directeur g~n~ral informe les tats membres de l'Organisation des Nations
Unies pour l'6ducation, la science et la culture ainsi que les letats non membres qui sont
devenus parties au present protocole, conform~ment A son article 23, des vacances surve-
nues dans les cas pr~vus aux paragraphes I et 2 du present article.

4. Dans chacun des cas pr~vus aux paragraphes I et 2 du present article, la Conference
g~nrale proc~de au remplacement du membre dont le siege est devenu vacant, pour la
portion du mandat restant A courir.

Article 7

Sous reserve des dispositions de l'article 6, tout membre de la Commission conserve
son mandat jusqu'A la date d'entr~e en fonctions de son successeur.

Article 8

1. Si la Commission ne comprend pas de membre de la nationalit6 de l'un des
Etats parties au diff~rend qui lui est soumis conform~ment aux dispositions de l'article
12 ou de l'article 13, cet letat ou, s'il s'agit de plus d'un Etat, chacun de ces iEtats pourra
designer une personne de son choix pour singer en qualit6 de membre ad hoc.

2. L'ietat qui proc~de A cette designation devra tenir compte des qualit~s requises
des membres de la Commission aux termes de l'article 2, paragraphe 1, et de 'article 4,
paragraphes 1 et 2. Tout membre ad hoc ainsi d~sign6 doit 6tre de la nationalit6 de l'ietat
qui le nomme ou de la nationalit6 d'un Etat partie au present protocole; it siege A titre
personnel.

3. Lorsque plusieurs tEtats parties au diff~rend font cause commune, ils ne comptent,
pour la designation des membres ad hoc, que pour une seule partie. Les modalit6s d'appli-
cation de la pr~sente disposition seront fix~es par le r~glement int~rieur de la Commission
vis6 A P'article 11.

Article 9

Les membres et membres ad hoc de la Commission d~sign~s conform~ment A l'article
8 reoivent, pour la p~riode durant laquelle ius se consacrent aux travaux de la Commission,
des frais de voyage et des indemnit~s journali~res pr~lev~s sur les ressources de l'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture dans les conditions
fix~es par le Conseil ex~cutif.

Article 10

Le secretariat de la Commission est assur6 par le Directeur g~n~ral.
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Article 11

1. The Commission shall elect its Chairman and Vice-Chairman for a period of two
years. They may be re-elected.

2. The Commission shall establish its own Rules of Procedure, but these rules
shall provide, inter alia, that :

a. Two-thirds of the members, including the members ad hoc, if any, shall constitute
a quorum.

b. Decisions of the Commission shall be made by a majority vote of the members
and members ad hoc present; if the votes are equally divided, the Chairman shall
have a casting vote.

c. If a State refers a matter to the Commission under Article 12 or Article 13

(i) such State, the State complained against, and any State Party to this
Protocol whose national is concerned in such matter may make submis-
sions in writing to the Commission;

(ii) such State and the State complained against shall have the right to be
represented at the hearings of the matter and to make submissions
orally.

3. The Commission, on the occasion when it first proposes to establish its Rules
of Procedure, shall send them in draft form to the States then Parties to the Protocol
who may communicate any observation and suggestion they may wish to make within
three months. The Commission shall re-examine its Rules of Procedure if at any time so
requested by any State Party to the Protocol.

Article 12

1. If a State Party to this Protocol considers that another State Party is not giving
effect to a provision of the Convention, it may, by written communication, bring the
matter to the attention of that State. Within three months after the receipt of the communi-
cation, the receiving State shall afford the complaining State an explanation or statement
in writing concerning the matter, which should include, to the extent possible and perti-
nent, references to procedures and remedies taken, or pending, or available in the matter.

2. If the matter is not adjusted to the satisfaction of both parties, either by bilateral
negotiations or by any other procedure open to them, within six months after the receipt
by the receiving State of the initial communication, either State shall have the right to refer
the matter to Commission, by notice given to the Director-General and to the other
State.

3. The provisions of the preceding paragraphs shall not affect the rights of States
Parties to have recourse, in accordance with general or special international agreements
in force between them, to other procedures for settling diputes including that of referring
disputes by mutual consent to the Permanent Court of Arbitration at The Hague.
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Article 11

I. La Commission 6lit son president et son vice-president pour une priode de deux
ans. Ils sont r6ligibles.

2. La Commission 6tablit son r~glement int~rieur; celui-ci doit, toutefois, contenir
entre autres les dispositions suivantes :

a. Le quorum est constitu6 par les deux tiers des membres y compris, le cas 6ch~ant,
les membres ad hoc;

b. Les decisions de la Commission sont prises A la majorit6 des membres et membres
ad hoc presents; en cas de partage 6gal des voix, la voix du president est pr~pon-
d~rante;

c. Si un ]tat soumet une affaire A la Commission conform~ment A l'article 12 ou A
l'article 13 :

(i) Ledit Ittat, l'letat objet de la plainte et tout ]etat partie au present
protocole dont un ressortissant est en cause dans cette affaire peuvent
presenter des observations 6crites A la Commission;

(ii) Ledit Ittat et 1'ltat objet de la plainte ont le droit de se faire repre-
senter aux audiences consacres A l'affaire et de presenter des observa-
tions orales.

3. La Commission, avant d'adopter son r~glement int~rieur, en transmet le texte,
sous forme de projet, aux tats parties au protocole, lesquels peuvent presenter, dans un
d~lai de trois mois, toutes observations et suggestions qu'ils souhaitent formuler. A la
demande d'un Rtat partie au protocole, la Commission proc~dera A n'importe quel
moment A un nouvel examen de son r6glement int~rieur.

Article 12

1. Si un tat qui est partie au present protocole estime qu'un autre tat, 6galement
partie i ce protocole, n'applique pas les dispositions de la Convention, il peut appeler,
par communication 6crite, 'attention de cet ]tat sur la question. Dans un d~lai de trois
mois, A compter de la reception de la communication, l'Rtat destinataire fera tenir a
l']etat plaignant des explications ou d~clarations 6crites qui devront comprendre, dans
toute la mesure possible et utile, des indications sur ses r~gles de procedure et sur les
moyens de recours, soit deja utilis~s, soit en instance, soit encore ouverts.

2. Si, dans un dlai de six mois a compter de la date de rception de la communication
originale par 1']tat destinaire, la question n'est pas r~gl~e A la satisfaction des deux Rtats,
par voie de n~gociations bilat~rales ou par toute autre procedure qui serait a leur disposi-
tion, l'un comme l'autre auront le droit de la soumettre A la Commission en adressant
une notification au Directeur g~n~ral et A l'autre Rtat intress6.

3. Les dispositions des paragraphes qui prcedent ne portent pas atteinte au droit des
tats parties au present protocole de recourir, conform~ment aux accords internationaux

g~n~raux ou sp~ciaux qui les lient, a d'autres procedures pour le r~glement de leurs
diff~rends et, entre autres, de soumettre d'un commun accord leur diffrend A la Cour
permanente d'arbitrage de La Haye.
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Article 13

From the beginning of the sixth year after the entry into force of this Protocol,
the Commission may also be made responsible for seeking the settlement of any dispute
concerning the application or interpretation of the Convention arising between States
which are Parties to the Convention but are not, or are not all, Parties to this Protocol,
if the said States agree to submit such dispute to the Commission. The conditions to be
fulfilled by the said States in reaching agreement shall be laid down by the Commission's
Rules of Procedure.

Article 14

The Commission shall deal with a matter referred to it under Article 12 or Article 13

of this Protocol only after it has ascertained that all available domestic remedies have
been invoked and exhausted in the case, in conformity with the generally recognized
principles of international law.

Article 15

Except in cases where new elements have been submitted to it, the Commission
shall not consider matters it has already dealt with.

Article 16

In any matter referred to it, the Commission may call upon the States concerned
to supply iny relevant information.

Article 17

1. Subject to the provisions of Article 14, the Commission, after obtaining all the
information it thinks necessary, shall ascertain the facts, and make available its good
offices to the States concerned with a view to an amicable solution of the matter on the
basis of respect for the Convention.

2. The Commission shall in every case, and in no event later than eighteen months
after the date of receipt by the Director-General of the notice under Article 12, paragraph
2, draw up a report in accordance with the provisions of paragraph 3 below which will
be sent to the States concerned and then communicated to the Director-General for
publication. When an advisory opinion is requested of the International Court of Justice,
in accordance with Article 18, the time-limit shall be extended appropriately.

3. If a solution within the terms of paragraph I of this Article is reached, the Commis-
sion shall confine its report to a brief statement of the facts and of the solution reached.
If such a solution is not reached, the Commission shall draw up a report on the facts and
indicate the recommendations which it made with a view to conciliation. If the report

does not represent in whole or in part the unanimous opinion of the members of the
Commission, any member of the Commission shall be entitled to attach to it a separate
opinion. The written and oral submissions made by the parties to the case in accordance
with Article 11, paragraph 2 (c), shall be attached to the report.
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Article 13

A partir du debut de la sixi~me anne suivant l'entr~e en vigueur du present protocole,
la Commission pourra 6galement tre charg~e de rechercher la solution de tout diff~rend
portant sur l'application ou l'interpr~tation de la Convention et survenant entre des
ttats qui, parties A ladite Convention, ne sont pas ou ne sont pas tous parties au present
protocole, si lesdits lttats sont d'accord pour soumettre ce diff~rend A la Commission.
Le r~glement int~rieur de la Commission fixera les conditions que devra remplir l'accord
entre lesdits l~tats.

Article 14

La Commission ne peut connaitre d'une affaire qui lui est soumise conform~ment
l'article 12 ou A l'article 13 du present protocole, qu'apr~s s'8tre assur~e que tous les
recours internes disponibles ont W utilis~s et 6puis~s, conform~ment aux principes de
droit international g~nralement reconnus.

Article 15

Sauf dans les cas ofi des 6lments nouveaux lui sont soumis, la Commission ne pourra
connaitre d'affaires qu'elle a d~jA trait~es.

Article 16

Dans toute affaire qui lui est soumise, la Commission peut demander aux 18tats en
presence de lui fournir toute information pertinente.

Article 17

1. Sous r~serve des dispositions de 'article 14, la Commission, apr~s avoir obtenu
toutes les informations qu'elle estime n6cessaires, 6tablit les faits et met ses bons offices A
la disposition des Rtats en presence, afin de parvenir A une solution amiable de la question,
fond~e sur le respect de la Convention.

2. La Commission doit, dans tous les cas, et au plus tard dans le ddlai de dix-huit
mois A compter du jour o6i le Directeur g~n~ral a requ la notification vis~e A l'article 12,
paragraphe 2, dresser un rapport 6tabli conform~ment aux dispositions du paragraphe
3 ci-dessous; ce rapport sera envoy6 aux letats en presence et communiqu6 ensuite au
Directeur g~n6ral aux fins de publication. Quand un avis consultatif est demand6 la
Cour internationale de justice, conform~ment l'article 18, les d~lais sont prorog~s en
consequence.

3. Si une solution a pu &re obtenue conform~ment aux dispositions du paragraphe I
du present article, la Commission se borne, dans son rapport, A un bref expos des faits
et de la solution intervenue. Si tel n'est pas le cas, la Commission 6tablit un rapport sur
les faits et indique les recommandations qu'elle a faites en vue de la conciliation. Si le
rapport n'exprime pas, en tout ou partie, l'opinion unanime des membres de la Commis-
sion, tout membre de la Commission aura le droit d'y joindre l'expos6 de son opinion
individuelle. Au rapport sont jointes les observations 6crites et orales pr~sent~es par les
parties en l'affaire, en vertu de l'article 11, paragraphe 2 c ci-dessus.
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Article 18

The Commission may recommend to the Executive Board, or to the General
Conference if the recommendation is made within two months before the opening of
one of its sessions, that the International Court of Justice be requested to give an advisory
opinion on any legal question connected with a matter laid before the Commission.

Article 19

The Commission shall submit to the General Conference at each of its regular sessions
a report on its activities, which shall be transmitted to the General Conference by the
Executive Board.

Article 20

1. The Director-General shall convene the first meeting of the Commission at
the Headquarters of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
within three months after its nomination by the General Conference.

2. Subsequent meetings of the Commission shall be convened when necessary by the
Chairman of the Commission to whom, as well as to all other members of the Commission,
the Director-General shall transmit all matters referred to the Commission in accordance
with the provisions of this Protocol.

3. Notwithstanding paragraph 2 of this Article, when at least one-third of the mem-
bers of the Commission consider that the Commission should examine a matter in
accordance with the provisions of this Protocol, the Chairman shall on their so requiring
convene a meeting of the Commission for that purpose.

Article 21

The present Protocol is drawn up in English, French, Russian and Spanish, all
four texts being equally authentic.

Aricle 22

1. This Protocol shall be subject to ratification or acceptance by States Members
of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization which are
Parties to the Convention.

2. The instruments of ratification or acceptance shall be deposited with the Director-
General.

Article 23

1. This Protocol shall be open to accession by all States not Membres of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization which are Parties to the
Convention.

2. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with
the Director-General.
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Article 18

La Commission peut recommander au Conseil ex6cutif ou, si la recommandation est
faite dans les deux mois qui pr6c~dent l'ouverture de l'une des sessions de la Conf6rence
g6n6rale, A cette dernire, de demander A la Cour internationale de justice de donner
un avis consultatif sur toute question juridique se rattachant A une affaire dont la Commis-
sion est saisie.

Article 19

La Commission soumet A chacune des sessions ordinaires de la Conference g~nrale
un rapport sur ses travaux qui est transmis par le Conseil ex~cutif.

Article 20

1. Le Directeur g~n~ral convoquera la premi&re reunion de la Commission au
siege de l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture
dans un d~lai de trois mois A partir de la constitution de la Commission par la Conference
g~n~rale.

2. Par la suite, la Commission sera convoqu6e chaque fois qu'il sera n~cessaire par
son president, auquel le Directeur g~n~ral transmettra, ainsi qu'A tous les autres membres
de la Commission, toutes les questions soumises A la Commission, en application des
dispositions du present protocole.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du present article, lorsqu'un tiers
au moins des membres de la Commission estimeront qu'une question doit etre examin~e
par la Commission en application des dispositions du present protocole, le pr6sident
convoquera, A leur demande, une reunion de la Commission A cet effet.

Article 21

Le present protocole est 6tabli en anglais, en espagnol, en frangais et en russe, les
quatre textes faisant 6galement foi.

Article 22

1. Le present protocole sera soumis A la ratification ou A l'acceptation des ttats
membres de 'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture
qui sont parties A la Convention.

2. Les instruments de ratification ou d'acceptation seront d~pos~s aupr~s du Direc-
teur g~nral.

Article 23

1. Le present protocole est ouvert A 'adh~sion de tout ttat non membre de l'Orga-
nisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture qui est partie A la
Convention.

2. L'adh~sion se fera par le d~p6t d'un instrument d'adh~sion aupr~s du Directeur
g~n~ral.
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Article 24

This Protocol shall enter into force three months after the date of the deposit of the
fifteenth instrument of ratification, acceptance or accession, but only with respect to
those States which have deposited their respective instruments on or before that date.
It shall enter into force with respect to any other State three months after the deposit of
its instrument of ratification, acceptance or accession.

Article 25

Any State may, at the time of ratification, acceptance or accession or at any subsequent
date, declare, by notification to the Director-General, that it agrees, with respect to any
other State assuming the same obligation, to refer to the International Court of Justice,
after the drafting of the report provided for in Article 17, paragraph 3, any dispute covered
by this Protocol on which no amicable solution has been reached in accordance with
Article 17, paragraph 1.

Article 26

1. Each State Party to this Protocol may denounce it.

2. The denunciation shall be notified by an instrument in writing, deposited with
the Director-General.

3. Denunciation of the Convention shall automatically entail denunciation of this
Protocol.

4. The denunciation shall take effect twelve months after the receipt of the instrument
of denunciation. The State denouncing the Protocol shall, however, remain bound by its
provisions in respect of any cases concerning it which have been referred to the Commission
before the end of the time-limit stipulated in this paragraph.

Article 27

The Director-General shall inform the States Members of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization, the States not Members of the Organi-
zation which are referred to in Article 23, as well as the United Nations, of the deposit
of all the instruments of ratification, acceptance and accession provided for in Articles 22
and 23, and of the notifications and denunciations provided for in Articles 25 and 26
respectively.

Article 28

In conformity with Article 102 of the Charter of the United Nations, this Protocol
shall be registered with the Secretariat of the United Nations at the request of the Director-
General.

DoNE in Paris, this eighteenth day of December 1962, in two authentic copies
bearing the signatures of the President of the twelfth session of the General Conference
and of the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, which shall be deposited in the archives of the United Nations Educatio-
nal, Scientific and Cultural Organization, and certified true copies of which shall be
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Article 24

Le present protocole entrera en vigueur trois mois apr~s la date du d~p6t du quin-
zi~me instrument de ratification, d'acceptation ou d'adh~sion, mais uniquement a l'6gard
des Rtats qui auront d~pos6 leurs instruments respectifs de ratification, d'acceptation ou
d'adh~sion A cette date ou ant~rieurement. I1 entrera en vigueur pour chaque autre Rtat
trois mois apr~s le d~p6t de son instrument de ratification, d'acceptation ou d'adh~sion.

Article 25

Tout letat pourra, au moment de la ratification, de l'acceptation ou de l'adh~sion,
ou A tout moment ult~rieur, declarer par une notification adress~e au Directeur g6n6ral
qu'il accepte, A l'6gard de tout autre iRtat qui prendrait la mime obligation, de soumettre
A la Cour internationale de justice post~rieurement A la redaction du rapport pr~vu par
le paragraphe 3 de l'article 17, tout diff~rend vis6 par le present protocole qui n'aurait pu
faire l'objet d'une solution amiable conform~ment au paragraphe 1 de l'article 17.

Article 26

1. Chacun des IRtats parties au present protocole aura la facult6 de le denoncer.

2. La d6nonciation sera notifi~e par un instrument 6crit d6pos6 aupr~s du Directeur
g~n~ral.

3. La d~nonciation de la Convention entrainera automatiquement la d6nonciation
du present protocole.

4. La d~nonciation prendra effet douze mois apres r~ception de l'instrument de
d~nonciation. Toutefois, l'letat qui d~nonce le protocole demeure i6 par ses dispositions
pour toutes les affaires le concernant qui ont W introduites devant la Commission avant
l'expiration du d~lai pr~vu au present paragraphe.

Article 27

Le Directeur g~n~ral informera lesetats membres de l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture, les ttats non membres vis~s A l'article 23, ainsi
que l'Organisation des Nations Unies, du d~p6t de tous les instruments de ratification,
d'acceptation ou d'adh~sion mentionn~s aux articles 22 et 23, de meme que des notifica-
tions et d~nonciations respectivement pr~vues aux articles 25 et 26.

Article 28

Conform~ment A l'article 102 de la Charte des Nations Unies, le present protocole
sera enregistr6 au Secretariat des Nations Unies a la requite du Directeur g~n~ral.

FAIT AParis, le dix-huiti~me jour de d~cembre 1962, en deux exemplaires authentiques
portant la signature du President de la Conference g~n~rale, r~unie en sa douzikme session,
et du Directeur g~nral de l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science
et la culture, qui seront d~pos~s dans les archives de l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture et dont les copies certifi~es conformes seront
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delivered to all the States referred to in Articles 12 and 13 of the Convention against
Discrimination in Education as well as to the United Nations.

The foregoing is the authentic text of the Protocol duly adopted by the General
Conference of the United Nations Eductional, Scientific and Cultural Organization
during its twelfth session, which was held in Paris and declared closed the twelfth day of
December 1962.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this eighteenth day of December
1962.

The President of the General Conference:
Paulo E. DE BERREDO CARNEIRO

The Director-General:

Ren6 MAHEU

List of States having deposited their instrument of ratification or acceptance (A) with the
Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organi-
zation:

State Date of deposit

DENMARK' . . . . 4 October
UNITED KINGDOM OF

GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND1 8 January

FRANCE ..... .24 April
PHILIPPINES . . . 19 November

MADAGASCAR . . .21 December

MALTA ........ .5 January
NETHERLANDS . .25 March
ITALY . ...... .6 October
PANAMA ...... .10 August

1963

1964A
1964
1964A
1964A
1966*
1966
1966A
1967

State Date

ISRAEL ........ .13 Septe

REPUBLIC OF-
VIET-NAM . . .12 June

NIGER . ..... 16 July
FEDERAL REPUBLIC OF

GERMANY2 . . . 17 Julv

ARGENTINA . . .

SENEGAL . . .

MOROCCO ....

UGANDA ....

NORWAY ....

of deposit

mber 1967

.17 July
.24 July
.30 August
• 9 September
.19 September

1968A
1968A

1968
1968
1968
1968A
1968A
1968A

* Notification of succession.
5 By a notification deposited with their instrument of ratification and acceptance, the Govern-

ment of Denmark and of the United Kingdom declared that, in accordance with Article 25 of the
above-mentionedProtocol, they agreed, with respect of any other State assuming the same obligation,
to refer to the International Court of Justice, after the drafting of the report provided in Article 17,
paragraph 3, any dispute covered by the Said Protocol in which no amicable solution has been
reached in accordance with Article 17, paragraph 1.

By a notification deposited with its instrument of ratification, the Government of Federal
Republic of Germany declared that the above-mentioned Protocol shall apply equally to the Land
of Berlin with effect as from the date of its entry into force for the Federal Republic of Germany.
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remises tous les letats visds aux articles 12 et 13 de la Convention concernant la lutte
contre la discrimination dans le domaine de l'enseignement ainsi qu'A l'Organisation
des Nations Unies.

Le texte qui prdc~de est le texte authentique du protocole dfxment adopt6 par la
Conference gdndrale de l'Organisation des Nations Unies pour l'Mducation, la science et la
culture L sa douzi~me session, qui s'est tenue A Paris et qui a 6t ddclarde close le douzi~me
jour de ddcembre 1962.

EN FOI DE QUOI ont appos6 leur signature, ce dix-huiti~me jour de ddcembre 1962,

Le President de la Conference gdndrale:
Paulo E. DE BERREDO CARNEIRO

Le Directeur gdndral:

Rend MAHEU

Liste des Atats ayant ddposd leur instrument de ratification ou d'acceptation (A) auprh
du Directeur gMneral de l'Organisation des Nations Unies pour l'dducation, la science
et la culture :

Date du dopdt

DANEMARK' . . . . 4 octobre
ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE

DU NoRD1

FRANCE . .
PHILIPPINES
MADAGASCAR
MALTE
PAYS-BAs
ITALIE . . .

PANAMA . .

8 janvier
. . .24 avril

. 19 novembre
. . .21 ddcembre
* . . 5 janvier
. . .25 mars

6 octobre
. . . 10 aofit

1963 ISRAiL . .
REPUBLIC DU

1964A
1964
1964A
1964A
1966*
1966
1966A
1967

Date du dip6t

... . 13 septembre 1967

VIET-NAM . . . 12 juin
NIGER ........ .16 juillet
RPUBLIQUE FAD RALE

D'ALLEMAGNE . . 17 j u il l et

ARGENTINE . ... 17 juillet
S NkGAL ...... .24 juillet
MARoc ........ 30 aofit
OUGANDA ..... ... 9 septembre
NORVkGE ...... .19 septembre

1968A
1968A

1968
1968
1968
1968A
1968A
1968A

* Notification de succession.
1 Lors du ddp6t de leur instrument de ratification et d'acceptation, les Gouvernements du

Danemark et du Royaume-Uni ont ddclar6, selon l'article 25 du Protocole susmentionn6, qu'ils
acceptaient, A l'6gard de tout autre Etat qui prendrait la meme obligation, de soumettre h la Cour
internationale de Justice, postdrieurement a la redaction du rapport prdvu par le paragraphe 3
de l'article 17, tout diff6rent vis6 par le pr6sent Protocole qui n'aurait pu faire l'objet d'une solution
amiable conformdment au paragraphe de l'article 17.

2 Lors du ddp6t de son instrument de ratification le Gouvernement de la Rpublique f~d6rale
d'Allemagne a d6clar6 que le Protocole susmentionn6 s'appliquerait 6galement au Land de Berlin
h compter du jour de son entree en vigueur pour la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne.
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DECLARATIONS

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

By further notification made on 24 May 1964, the Government of the United
Kingdom declared that the above-mentioned Protocol shall apply to the territories listed
below for the international relations of which the Government of the United Kingdom
are responsible :

Antigua
Barbados
Basutoland
British Guiana
British Honduras
British Solomon

Islands Protectorate
Brunei
Cayman Islands
Dominica
Falkland Islands
Gambia
Gibraltar

Gilbert and Ellice Islands Colony
Grenada
Malta
Mauritius
Montserrat
St. Helena
St. Kitts-Nevis-Anguilla
St. Lucia
St. Vincent
Seychelles
Swaziland
Tonga
Turks and Caicos Islands

The Government of the United Kingdom declared also that its Declaration made
on 8 January 1964, in accordance with the terms of Article 25 of the Protocol shall
equally apply in relation to disputes involving the territories named above.

By two further notifications made on 9 December 1964, the Government of the
United Kingdom declared that the above-mentioned Protocol shall apply to the British
Virgin Island, a territory for the international relations of which the Government of the
United Kingdom are responsible; The United Kingdom Government declared also that
its Declaration of 8 January 1964, in accordance with the terms of Article 25 of the
Protocol shall equally apply in relation to disputes involving the territory named.
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DMCLARATIONS

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

Par communication en date du 24 mai 1964, le Gouvernement du Royaume-Uni a
d~clar6 que le Protocole susmentionn6 s'appliquerait aux territoires ci-apr~s indiqu~s,
pour les relations internationales desquels le Gouvernement du Royaume-Uni est respon-
sable :

Antigua
Barbade
Basutoland
Brun~i
Dominique
Gambie
Gibraltar
Grenade
Guyane britannique
Honduras britannique
Iles Cayman
Iles Falkland
Iles Gilbert et Ellice

(colonie britannique)

Ile Maurice
Iles Salomon

(sous protectorat britannique)
Iles Saint-Christophe-et Ni~vres

et Anguilla
Ile Saint-Vincent
Ile Sainte-H61ne
Ile Sainte-Lucie
Malte
Monserrat
Seychelles
Swaziland
Tonga
Iles Turques et Caiques

Le Gouvernement du Royaume-Uni a d6clar6 aussi que sa Dclaration en date du
8 janvier 1964, conform~ment aux dispositions de 'article 25 du Protocole, s'appliquerait
6galement aux diff~rents auxquels pourraient &re parties les territoires susmentionn~s.

Par deux communications ultrieures en date du 9 dcembre 1964, le Gouvernement
du Royaume-Uni a d~clar6 que le protocole susmentionn6 s'applique aux Iles Vierges
britanniques pour les relations internationales desquelles le Gouvernement du Royaume-
Uni est responsable; sa Declaration du 8 janvier 1964, conform~ment A I'article 25 du
Protocole s'applique 6galement aux diff~rents auxquels le territoire susmentionn6
pourrait tre partie.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO PARA INSTITUIR UNA COMSI6N DE CONCILIACi6N Y BUENOS OFICIOS FACULTADA
PARA RESOLVER LAS CONTROVERSIAS A QUE PUEDA DAR LUGAR LA CONVENCI6N RELATIVA

A LA LUCHA CONTRA LAS DISCRIMINACIONES EN LA ESFERA DE LA ENSEIANZA

La Conferencia General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n,
la Ciencia y la Cultura, reunida en Paris del 9 de noviembre al 12 de diciembre de 1962,
en su duod6cima reuni6n,

Habiendo aprobado, en su und6cima reuni6n, la Convenci6n relativa a la Lucha
contra las Discriminaciones en la Esfera de la Ensefianza,

Deseosa de facilitar la aplicaci6n de esa Convenci6n,

Considerando que a este efecto es conveniente instituir una Comisi6n de Conciliaci6n
y de Buenos Oficios para buscar soluci6n amigable a las controversias que puedan
plantearse entre Estados Partes y que se refieren a la aplicaci6n o a la intepretaci6n de la
Convenci6n,

Aprueba, el dia diez de diciembre de 1962, el presente Protocolo.

Artculo I

Se crea, bajo los auspicios de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educa-
ci6n, la Ciencia y la Cultura, una Comisi6n de Conciliaci6n y de Buenos Oficios, que se
denominari en el presente instrumento la Comisi6n, para buscar soluci6n amigable a las
controversias que se planteen entre Estados Partes en la Convenci6n, que se denominari
en adelante la Convenci6n, relativa a la Lucha contra las Discriminaciones en la Esfera
de la Ensefianza y que se refieren a la aplicaci6n o a la interpretaci6n de dicha Convenci6n.

Articulo 2

1. La Comisi6n se compondri de once miembros, que habrin de ser personalidades
conocidas por su elevada moralidad y su imparcialidad, y serin elegidos por la Conferencia
General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la
Cultura, que se denominari en adelante la Conferencia General.

2. Los miembros de la Comisi6n formar~n parte de ella con caricter personal.

Articulo 3

1. Los miembros de la Comisi6n ser.n elegidos de una lista de personas presentadas
a este efecto por los Estados Partes en el presente Protocolo. Cada Estado presentari,
despu~s de consultar con su Comisi6n Nacional de la Unesco, cuatro personas como
m~ximo. Esas personas deberin ser nacionales de Estados Partes en el presente Protocolo.

2. Cuatro meses por lo menos antes de cualquier elecci6n para la Comisi6n, el
Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la
Ciencia y la Cultura, que se denominari en adelante el Director General, invitarA a los
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

HPOTOKOJI OB YtIPEKLtJEHHH KOMHCCi4i4 fPJ4MH4PEH45I a OBPbIX YCJIYF
ATJIA PA3PEIIIEHHM PA3HOFJIACHIfI, KOTOPblE MOFYT BO3HHKHYTb
MEXCAY FOCYAAPCTBAMH4, Y4ACTBYIOIIIHMH B KOHBEHUHH 0 BOPbBE
C .lHCKPHMHHAIUHEVI B OBJIACTH OBPA3OBAHH

FeHepaInEHaB I<oH4IepeHIHH OpraH3aliiH o6bexgHHennbIX HaIAHIR no BoIpOCaM
o6pa3oBalHq, HayKH H RyJlTypbI, co6paBmaicH c 9 Ho56pq no 12 gexa6pa 1962 r.
Ha CBOIO ABeHagljaTyio ceCCHIO B napilwe,

rIpHHHB Ha CBoei oAHHHaggaToi ceccHH KoHBeH1aHIO o 6opb6e c gHCKpHIMHHa-
iAHeA B o6jiacT o6pa3OBaHHH,

)Kenai O6JIerqHTh IIpHMeHeHHe 3TOiA KOHBeHIHH,

CtnTaHI, To JlM 3TorO CJiegyeT C03gaTb KOMHCCHIO IpIMHpeHHHi H gO6pbIX
ycjiyr gaR pa3petueHHl pa3HorJiacHi, KOTOpbie MoryT BO3HHKHyTb me)-<HY yxacT-
ByIOI1~HMH FocygapCTBaMH B BOipOCaX IipMmeHeHHI HJIH TOJIKOBaHHH KOHBeHM,

rlpHnMaeT cero geCqTOro g HI )eKa6pq 1962 r. HaCToqUn1xfl HpOTOKOJI.

Cmambu 1

FlpH OpranH3aHH O6begHHe n b x HaiwiA no BonpocaM o6pa3oBamaR, Hayua
H KyjibTypbI ympeKgaercq KOMHCCHq nipHMHpeaHHH H 9o6pbIx ycnyr, HueHyemaa
HmHe KomccHeri, Ha KOTOpyo B03.1araIOTCq IOHCI<H B3aHMonpHeMjIeMOrO penIenHn
pa3HorJiacHAi, BO3HHa oIUHX mew)Hy rocygapCTBaMH, yqaCTBylO0UHMH B KOHBeHIHH
o 6opb6e c gHcipHmHHaAHefI B o6JiaCTH o6pa3oBaHmu, HmeHyemoi mime KOHBeH-
IHefi, KacaioiuHxci npHMeHeHHq H TOJIKOBaHHH yKa3aHHOfI KOHBeHIAHH.

CmambA 2

1. KOMHCCHH COCTOHT H3 11 tJIeHOB, KOTOpbie AOJIDHHbI 6bITb JIHIgaMH, H3BeCT-
HbIMH CBOHMH BbICOKHMH MOpaJIbHbIMH KaqeCTBaMH H 6ecnpHcTpacTHocmlo H
HOTOpbie H36HpaOTCq FeHepamHoii RoHcbepeHIAHei OpraH3alHn o6BegHHeHHbIX
HaL4 HO BOipOCam o6pa3OBaHHq, HayKH H KyJITypbI, UmeHyemoi HH>e FeHepanm-
HOR KoHqepeHmiHefi.

2. Mn~eHbi KOMHCCHH HBJIqIOTCq TaiKOBbIMH B HX niH4HOm RaieCTBe.

Cmamb 3

1. MIneHmi KOMHCCHH H36HpaoTCq H3 crIHcma maHgHaTOB, npegcTaBjieHHoro c
aTORi genhiO rocygapCTBaMH, 3IBJ1H1OttHMHCq yqaCTHHKaH HacToaLwero LIpoTonoja.
IIocie KoHcyjmTatiRHi c Harnonanboft omHCCHeRI IOHECKO xa>wgoe rocygapCTBO
npegcTaBnjeT He 6onee qerbipex KaHgHgaTOB. 3TH xaHAI~jgaTII AOJDRHbl 6bITE.
rpa~xaHaMH rocygapcTB, yxiacTBymiol1HX B HaCTO5ulem LIp0TOoJie.

2. reHepamHbIi AHpeKT0P OpramH3aHH o6-begHHeHHbIX Hal nHi HO Bonpocam
o6pa3oBanHa, HayKn H I<JMTyplI, HmeHyeMbIR HH>)e PeHepaibHEIM HpeKTopoM,
npegJlaraeT, no xparnerl Mepe, 3a qeTblpe mecanga go gaTbi I10LblX BbI6opOB B
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Estados Partes en el presente Protocolo a presentar, en un plazo de dos meses, los nombres
de las personas indicadas en el p~rrafo I del presente artfculo. Redactard la lista alfab&ica
de las personas presentadas y la comunicard, un mes por lo menos antes de la elecci6n,
al Consejo Ejecutivo de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la
Ciencia y la Cultura, que se denominari en adelante el Consejo Ejecutivo, asi como a los
Estados Partes en la Convenci6n. El Consejo Ejecutivo transmitirA a la Conferencia Gene-
ral la mencionada lista con las sugerencias que estime convenientes. La Conferencia
General procederi a la elecci6n de los miembros de la Comisi6n de conformidad con el
procedimiento que sigue normalmente para las elecciones a varios puestos.

Articulo 4

1. No podrin figurar en la Comisi6n dos nacionales de un mismo Estado.

2. Al efectuar la elecci6n de los miembros de la Comisi6n, la Conferencia General
procurari que figuren en 61 personalidades competentes en materia de ensefianza y
personalidades que posean una experiencia judicial o jurfdica principalmente en la
esfera internacional. Tendri tambi~n en cuenta la necesidad de una distribuci6n geogrifica
equitativa y ]a de que est~n representadas las diversas formas de civilizaci6n y los princi-
pales sistemas jurfdicos.

Articulo 5

Los miembros de la Comisi6n sern elegidos por seis afios. Serin reelegibles si se
presentan de nuevo. Sin embargo, el mandato de cuatro de los miembros designados
en la primera elecci6n finalizard a los dos afios, y el de otros tres a los cuatro afios.
Immediatamente despu6s de la primera elecci6n, el Presidente de la Conferencia General
procederA a designar esos miembros por sorteo.

Articulo 6

1. En caso de fallecimiento o dimisi6n de un miembro, el Presidente de la Comisi6n
informari inmediatamente al Director General, quien declarari vacante el puesto a
partir de la fecha del fallecimiento o de la fecha en que surta efecto la dimisi6n.

2. Si, a juicio uninime de los demos miembros, uno de los miembros de la Comisi6n
hubiere dejado de desempefiar sus funciones por cualquier causa distinta de una ausencia
de carActer temporal, o se encontrare incapacitado para continuar desempefindolas, el
Presidente de la Comisi6n informarA al Director General y declarari entonces vacante el
puesto

3. El Director General comunicarA a los Estados Miembros de la Organizaci6n
de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, asi como a los Estados
no Miembros que sean Partes en el presente Protocolo, segtin lo dispuesto en su artfculo 23,
las vacantes que se hayan producido en los casos previstos en los pirrafos 1 y 2 del presente
articulo.
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Komuccmo, rocygapcTBam, ytiaCTByIOUAIIM B HacTo~mfeM rpoToKojie, npegcTaBHTb
B gByxMecHqHbifi CpOK KaHg2IgaTOB, ynoMHyTbix B nyHKe 1 HacToattoef CTaThH.
OH CoCTaBJIIeT a3i4)aBHTHbIfi CIIHC0 npegcTaBjieHHbIX TaHM o6pa3oM xaHgIWaTOB
H nepegaer ero, no xpaftHe m epe 3a ogHH MecHtj go BbI6OpOB, I4CHOJIHTejmHOMy
COBeTy OpraHmaanHu o6fegimembix HaiAH1 no B0np0caM o6pa3oBaHrnH, HayHH H
KyJIbTypbI, HmeHyemoMy HH)e HCIIOJIHHTeJImHbIM CoBeTOM, a TaioKe rocygapCTBaM,
ytacryBIuxiH B KOHBeHnH. HcnojIHHTeJmHbifl COBer nepegaeT FeHepamHofi xoH-
4depeH~i BbiuieynommtHyTmi criHCOK c coo6paweHHR H, KOTOpbIe OH ctufraeT
qejiecoo6pa3HbIMH. reHepalbHaq KOH4)epeHiH5 H36HpaeT 4JIeHOB KOMICCHH B
COOTBeTCTBHH C npaBluramm, KOTOPbIM OHa o6biqHo cnegyer npH BBI60pax Ha
HeCKonbKO gOJI>KHOCTeA.

Cmamb.a 4

1. B KoMHccHio Mo>ReT BX0HTB He 6oJIee ogHoro rpaR H OHH0i1 H TOi
>He cTpaffbi.

2. pHp Bb16opax xVeHOB KomHccHH, FeHepanHa KoH4bepeHIuHH 6ygeT cTpe-
MHTbCH BRJHO'qaTb B Hee iHIu, KOMIIeTeHTHbIX B 06nacTH o6pa3oBaHmn, a TaKo~e AH4,
Hmeioum oriImT cyge6Hoii IOpHi, HecoRi gerTejImHOCTHK, B qacTHOCTH, B MeW/y-
HapOAHOfl o6iacrx. OHa 6ygeT Tam>me ytbrBaTh Heo6xogHmocTb cnpaBegJmBoro
reorpa)Htiecxoro pacnpegenemq H npegcTaBKTeJbcrTa pa3JIHqHEIX4 4oPM IAHBHJIH-
3aguH a TaKiKe pa3JIHqHbIX iopHgHqeCKHX CUcTeM.

Cmamb. 5
1 j-IeHbi KOMHCCHH H36HpaOTCH Ha LuecTb neT. OHH MOFyT nepeH36HpaTbCq,

ecJi Hx xaHggaTypbi HpegCTaBJIHOTCH HOBTOpHO. OAHaKo CpoK 10nHoJmooqHrI
qeTbIpex qeHOB, H36paHHbIX npH repBbIX BbI6opax, HCTeKaeT qepe3 gBa roga, a
cpoK 11oOMOxtIM Tpex gpyrmx xieHOB - qepe3 qeTipe roga. (I)CMHiH 3THX
xmeHOB KOmHCCHH 6 yAyT onpegeieHbI IlpegcegaTenIeM reHepaibHOR KoH4bepeHi~MH
nyTeM >Kepe6beBKH HeMegIeHH0 nocnie nepBbIX BbI6opOB.

Cmam.R 6

1. B ciryqae cMepTH HH OTCTaBKH OgHOrO H3 tJIeHOB, npegcegaTeru KOMHCCHH
HeMeaemo HH43opmHpyeT o6 3TOM reHepan Horo HpeKTopa H nocnegHHi O6, bB-
JeT MeCTo BaKaHTHbIM c gaTbI cMepTH HAH BbIxoga B OTCTaBRy.

2. Ecuiu, n0 eAKHornacHoMy MHeHHO Apyrax UqIeHOB, 0HH H3 'IeHOB I(omHC-
CHH ripeKpaTHJ1 BbIHOJIHIHTh CBO14 43yHKIAHH 110 ino60fi IpHqHHe, KpoMe BpeMeHHoro
OTCyTCTBHH, HlI OKa3aJICH He B COCTOIHHH BbIIHIHATB CBOH 4)yHtgHH, 1pegcega-

Teju KOMHCCHH HHc0pMnpyeT o6 TOM reHepajtbHoro gHpexTopa, nocne qero
06-b5uBIqeT MecTO BaKaHTHbIM.

3. reHepaMHbWi gHpeKT0p HH430pMHpyeT rocygapcTBa-qneHbi OpraHMaium
o6ibegHreHibIX HatgIii HO BoripoCaM o6pa3oBaHH i, HayxH H KyJMThypbI, TaK we Rax
H rocygapcTBa He-'UIeHbI, CTaBlU1e yqacTmmanH HacTo5fuero HpoTOKo0ia B COOT-
BeTCTBHH CO CTaTberl 23, o6 OT1pbIBHLIHXC31 BaxaHTHBIX MecTax B cnryqaqx, npegyc-
MoTpeHHbIX B nxyHKTaX 1 H 2 HacTo3ntei CTaTEH.
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4. En cada uno de los casos previstos en los pirrafos I y 2 del presente articulo,
]a Conferencia General procederi a reemplazar, por el tiempo restante del mandato, al
miembro cuyo puesto haya quedado vacante.

Articulo 7

A reserva de lo dispuesto en el artfculo 6, todo miembro de la Comisi6n conservari
su mandato hasta la fecha en que tome posesi6n su sucesor.

Articulo 8

1. Si en la Comisi6n no figura ningtin miembro que sea nacional de uno de los
Estados Partes en la controversia sometida a ella de conformidad con to dispuesto en el
articulo 12 o en el articulo 13, ese Estado o si se trata de mis de un Estado, cada uno de
ellos, podri designar a una persona elegida por 61 en calidad de miembro ad hoc.

2. El Estado que haga esta designaci6n deberi tener en cuenta las cualidades exigidas
a los Miembros de la Comisi6n en virtud del pirrafo 1 del articulo 2 y de los pirrafos I y 2
del articulo 4. Todo miembro ad hoc, designado de esta manera, habri de ser nacional
del Estado que le nombre o de un Estado Parte en el presente Protocolo; formard parte
de la Comisi6n a titulo personal.

3. Cuando varios Estados Partes en la controversia hagan causa comtin, figurarin
s6lo como una Parte a los efectos de designar los miembros ad hoc. Las modalidades de
aplicaci6n de la presente disposici6n serin determinadas por el Reglamento de la Comisi6n
a que se refiere el articulo 11.

Articulo 9

Los miembros y miembros ad hoc de la Comisi6n designados en virtud de 1o dispuesto
en el articulo 8, percibirAn por el perfodo de tiempo en que est6n dedicados a los trabajos
de la Comisi6n, vifticos y dietas con cargo a los fondos de la Organizaci6n de las Naciones
Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, en las condiciones que fije el Consejo
Ejecutivo.

Articulo 10

El Director General facilitari a la Comisi6n los servicios de Secretaria.

Articulo 11

1. La Comisi6n elegiri un Presidente y un Vicepresidente por un periodo de dos
afios. Ambos serin reelegibles.

2. La Comisi6n dictari su propio Reglamento, que deberi en todo caso contener,
entre otras, las disposiciones siguientes :

a. El quorum estari constituido por los dos tercios de los miembros incluidos, llegado
el caso, los miembros ad hoc;
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4. B i aH<Om 143 cJIymaeB, npegycMorpem-b B nlyHTax 1 H 2 Hacroauegi
CTaTbH, FeHepaJHaa KOHcepeHInHH 3aMeHeT xieHa, MecTo KOTOporo CTaJIo BaICaHT-
HbIM, Ha oCTaBWHICq cpoK ero IIOJIOMoxI'I.

CmambR 7

3a HcKoJHoeieH~eM cJyqaeB, npegycMOTpeHHbIX B cTaTe 6, Ka>Kgblr4 m-eH
KOMHCCHH coxpaHiJeT CBOH riOJIHOMOx1H5 0 o aTbI BCTynL1IHHH B HCfIOJIHeHHe
o65I3aHHocTei cBoero ripeeMHlIKa.

CmambA 8

1. Ecm KoMHcclx He RmeeT B CBOeM CocTaBe qneHa 143 qtcJia rpa>KgaH OgHOrO
H3 rocygapCTB, HaXOAIIU;4XCH B cnope, npeAcTaBAeHHoM erl B COOTBeTCTBHH C
noJIo>KeHH5Mi4 cTaTLH 12 nn craTb1 13, 3To rocyjapCmo HJI, eciu peqb IHigeT o
HeCKOjiM{HX rocygapcTBax, xamcgjoe H43 3T14X rocygapcrB Mo>KeT no CBOeMy BbI6Opy
Ha3HtIHTb B KommccHIo xleHa ad hoc.

2. FocygapCTBO, rIpOH3BOgauee Taxoe Ha3HamHie, gOnjiHO ocyijeCTB=2Tb ero
C yxieToM IaqeCTB, KoTop~bim gtOi)*HbI o6n1agaTb tneHbI KOM4ccH14 no YCJIOBH1M
rYHKTa I cTaTbH 2 H nIyHKTOB 1 11 2 cTaTbH 4. Ha3HaqeHHbir4 TaK4M o6pa3oM tuleH
ad hoc 0JmoweH 6b Tb m6o rpa>FgarlHOm rocygapcTBa, KOTOpOe ero aa3HaqaeT,
m16o rpa gaHHm rocygapCTBa, ymacTByiouqero B IlpoToKojie; OH qBjmeTcq

TaKOBbIM B CBOeM JI4t-mOM KaqeCTBe.

3. Korga HeCK0jEKo rocygapCTB-yqacTHHHOB cnopa BbICTyIalOT COBMeCTHO,
OHH C1ITaIOTCI OHOI CTopOHORI B TOM, tITO KacaeTci Ha3HaqeHIHH xineHa ad hoc.
YCJIOBHq npmeeHH1I Hacroagero nono>{ena 6ygyT onpeReneHbi BHyTpeHHHM

pernameHTOM K OwHCCHH, n pegyCMOTpeHnbIM CTaTbeil 11.

Cmambn 9

LL.ieHri H jIeHbi ad hoc KomiIcCmmI, Ha3HaqeHHbie B COOTBeTCTBH, Co cTaTberl 8,
noiy'qaoT 3a BpeMn, KoTopoe o ri fOlCBmmamior pa6oTe KomuccHm, fyTeBbie
H cyToqHbie H3 cpegcTB OprammaaIw1H o6 ,egIHeHHbIX Haiv1ri no Bonpocam
o6pa3oBaIHH, HayKH H KYJIBTypblI B COOTBeTCTBI4K C yCJIOBH3MH, yCTaHOBJIeHHbIM14
HcnomTermHbIM COBeTOM.

CmambA 10

CexpeTapuaT KomHccH1 o6ecneT4HBaeTcn reHepaibHbIM gi4peXTOpoM.

Cmamb~ 11

1. KOMHCCMH 1361paeT CBO1X npegcegarenm K 3amecrHTe14TI npegcegaTenq
Ha CPOK B gBa roa. OH-I M0ryT H13614paTbcI rIOBTOpHO.

2. KOMHCCHR yCTaHaBJH4BaeT CBO11 BHyTpeHHHi periameHT; OgHamo, B qicje
npoqero, OH g0jIKeH BKJIOqaTb cnIegpyoigHe IojiO>KeHHqI:

a. KBopyM CoCTaBJILIOT gBe TpeTH qjieHOB KOMHCCHH, B TOM qHcJIe, B Hagne-
>xatljnx cnyqa~ix tmJeH0B ad hoc;
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b. Las decisiones de la Comisi6n se tomarin por mayorfa de los miembros y miembros
ad hoc presentes; en caso de empate, el Presidente tendri voto de calidad;

c. Si un Estado somete un asunto a la Comisi6n con arreglo al articulo 12 o al
articulo 13 :

(i) Ese Estado, el Estado objeto de la queja y cualquier otro Estado Parte
en el presente Protocolo, uno de cuyos nacionales est6 interesado en el
asunto, podrin formular observaciones por escrito a la Comisi6n;

(ii) Ese Estado y el Estado objeto de la queja tendrin el derecho de estar
representados en las audiencias en que se examine el asunto y el de
formular observaciones orales;

3. La Comisi6n, cuando prepare por primera vez su reglamento, enviari el texto
en forma de proyecto a los Estados que sean Parte en el Protocolo, los cuales podrin
formular en un plazo de tres meses las observaciones y sugerencias que consideren oportu-
nas. La Comisi6n procederi a hacer un nuevo examen de su reglamento siempre que lo
pida cualquier Estado Parte en el Protocolo.

Articulo 12

1. Si un Estado Parte en el presente Protocolo estimare que otro Estado tambi~n
Parte en este Protocolo no aplica las disposiciones de la Convenci6n, .podri sefialar el
hecho a la atenci6n de ese Estado mediante comunicaci6n escrita. Dentro del plazo de
tres meses, contados a partir del recibo de la comunicaci6n, el Estado destinatario comu-
nicari por escrito al Estado que haya presentado la queja explicaciones o declaracio-
nes que deberin contener, en toda la medida de lo posible y conveniente, indicaciones
sobre sus normas procesales y sobre los recursos interpuestos, en tramitaci6n o utilizables.

2. Si, seis meses despu~s de la fecha en que el Estado destinatario hubiere recibido
la comunicaci6n original, no estuviere resuelto el asunto a satisfacci6n de los dos Estados,
sea por negociaciones bilaterales, o por cualquier otro procedimiento que puedan utilizar,
tanto el uno como el otro tendri derecho a someterla a la Comisi6n, dirigiendo una
comunicaci6n al Director General y al otro Estado interesado.

3. Las disposiciones de los pArrafos que preceden dejan a salvo los derechos de los
Estados Partes en el presente Protocolo de recurrir, en virtud dLe los acuerdos internacio-
nales generales y especiales por los que est~n ligados, a otros procedimientos para la
soluci6n de sus controversias y entre ellos, someterlos de comfin acuerdo a la Corte
Permanente de Arbitraje de La Haya.
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b. Peiuemin Ko1mccHH IIpHHHmaiOTCI 6omumIChTBom npHCYTCTBYIOLLIHX

mjieHOB H txIieHOB ad hoc B cnyqae paBHoro pa3geneni rojioCOB, rojioc
npegcegaTei cqHTaeTcH peao m;

c. Ecim Haloe-jm6o rocy~apCTBO npegc ainmer KoMHccHH rleno B COOTBeTCT-
BHH Co cTaTberi 12 HJIH Co cTaTberl 13,

(i) Yia3ainoe rocygapCTBO, roCygapCTBO, BnMMomeeci npe~meTom
)Haio6bI, H mo6oe rocygapCTBo, ylacTByimoiee B HaCTOHUgeM

-lpoToKoJIe, rpa>HgHH xoToporo oxa3bIBaec5i CB513aHHbIM C
3THM gejIOM, MOryT ripegcTa.BHTL KOMHCCHH nmcbMennbHe 3ame-
tlaHHA;

(ii) Yxa3aHHoe rocygapcTBo H rocygapcrBo, 3Bimoigeec npegmeToM
>xaJo6bi, HmeIOT npaBo 6biTb npegcTaBjieHHbhIH Ha 3ace~aHmHix,
HOCB5HeHHbIX gaHHoMy geniy, H BbMCTyHaTb C yCTHbIMH 3aMetia-

HHRMH;

3. KOMHCCHH, xorga OHa nipHcTyrMT K Bblpa6oTKe CBonX npaBHJ npoixegypbi
OJDKHa HanpaBHT ero B BHge nipoeKTa rocyapcrBaM, HB5UOUAHMCH B 3T0 Bpe~i

yqacTHmaMH fpoToxoJIa, KOTOpBIe MOYT IrpHCnaTL CBOH 3aMeqaHHH H peHoMeH~a-
IWH B Teqeie 3-mecqqHoro cpoxa. KOMHCCH5 3aTeM gO3>DKHa CHOBa paCCMOTpeTb
CBOH npamniia npoge)ypbi, B cnyqae, ecJIH 3TOro noTpe6yeT B no60e Bpenm rocy-
gapcTBo-ymacHH rIpOTOiojia.

CmambA 12

1. Ecm Kaxoe-J6o rocygapCTBO, Bumuoumeeca yxiacTHHHOM HacTomiLero
Hp0TOoKna, cxlHraeT, 'rro pyroe rocygapcTBo, Taxoxe yqacrByoiee B 3TOM rIpoTo-

xone, He npHMeHHer HoJxo>HeHHH KoHBeHim, OHO oH(eT nyrem rHCbMeHHOrO

coo6uemn npHBieqb BHHmaHHe 3Toro rocygapcrBa x a0HHOMy Bolipocy. B Tpex-
MecsqqHbI cpo C aTbI IOJymem coo61eHHH, rocygapcTBO-nonyqaTeim npeg-
CTaBJ5IeT rocygapCTBy-wano6uHxy riHcLmeHHbie pa3bcHeHmHi HJIH 3aIBjIeHHi,
xoTOpbIe gOJIHmbI BKJIIOqaTb, Ho mepe B03MOWHHOCTH H Hago6HOCTH, y]a3aHHR o
rlpaBHjax npogegypbi H cpegCrBax, yHe npHmeHeHHLIx, ipHmeHHeMb1X HJIH
moryuHx 6blITb npmeHemmHH.

2. EcaM B mecrmec'Hbil cp0 C aTbi nonyqeHim nepBoHaxlaibHoro coo6-
LieHHA rocygapcTBOM-noJIy'qaTeJIeM BOIIpOC OKa3bIBaeTC3l HeyperyJMpoBaHHBIM
ygo IIerBopleHo g o6oHX rocygapcTB nyTem gByCTOPOHHHX neperoBopoB HRIH
riocpegcrBo .m6oi gpyrofi npolxex~yp, nmewigeficA B MX pacnopMaeHm, H TO
H xpyroe rocygapcTBo HmeeT npao nepegam BOnpIOC KOMHCCHH B flpqgice HOTH43H-

KaxHH FeHepajHomy gHpeiTpy H BTOPOMy 3armepecoBaHomy rocygapcTBy.

3. rlonowem ripebigyuw r nyHHToB He HaHoc5rr yigep6a npaBy rocygapCTB-
yqacTHHHoB HacTo~lmero IpoToKojna o6paagmcq x HHoI i npoegype yperyjmpoBa-
Hma pa3iornacHi B COOTBeTCTBH C CYI)eCByU eK<gy HHmH me>yHapog-
HBIMH o6uHmH HJIH crIe.Ianr1HIMH corjiaiuemmvH H, B xiaCTHOCTH, nepegaBaT,
paa3HorjiaCHi no B3Hmmomy coJacHIo, B fnocro5IHyo nanaTy TpeTeilcxoro cyga
B Faare.

NO 6193



388 United Nations - Treaty Series 1968

Articulo 13

A partir del principio del sexto afio siguiente a la entrada en vigor del presente
Protocolo, la Comisi6n podri encargarse tambi~n de buscar soluci6n a cualquier contro-
versia sobre la aplicaci6n o interpretaci6n de la Convenci6n, planteada entre Estados que
sean Partes en la mencionada Convenci6n y no sean, o no sean todos, Partes en el presente
Protocolo, si esos Estados convienen en someter esa controversia a la Comisi6n. El
Reglamento de la Comisi6n fijari las condiciones que deberi reunir el acuerdo entre esos
Estados.

Articulo 14

La Comisi6n no podri intervenir en ningtin asunto que se le someta con arreglo
al articulo 12 o al articulo 13 del presente Protocolo sino cuando tenga la seguridad de que
se hayan utilizado y agotado los recursos internos disponibles, de conformidad con los
principios de derecho internacional generalmente aceptados.

Articulo 15

Salvo en los casos en que le sean comunicados nuevos elementos, la Comisi6n no
podri intervenir en asuntos de que haya tratado ya.

Articulo 16

En todos cuantos asuntos se le sometan, la Comisi6n podrA pedir a los Estados intere-
sados que le proporcionen todas las informaciones pertinentes.

Artculo 17

1. A reserva de lo dispuesto en el articulo 14, y despu~s de haber obtenido todas las
informaciones que estime necesarias, la Comisi6n determinari los hechos y ofreceri
sus buenos oficios a los Estados interesados, a fin de llegar a una soluci6n amigable del
asunto, basada en el respeto a la Convenci6n.

2. En todo caso la Comisi6n, dentro de un plazo m~ximo de dieciocho meses,
contados a partir del dfa en que el Director General hubiere recibido la notificaci6n a que
se refiere el pArrafo 2 del articulo 12, deberA redactar, de conformidad con lo dispuesto en
el pirrafo 3 infra un informe que se enviari a los Estados interesados y se comunicari
luego al Director General para su publicaci6n. Cuando se pida una opini6n consultiva a la
Corte International de Justicia, de conformidad con lo dispuesto en el articulo 18, se
prorrogarin debidamente los plazos.

3. Si se logra una soluci6n con arreglo a las disposiciones del pirrafo 1 del presente
articulo, la Comisi6n limitari su informe a una breve exposici6n de los hechos y de la
soluci6n obtenida. En caso contrario, la Comisi6n redactari un informe sobre los hechos
e indicari las recomendaciones que hubiese formulado con miras a la conciliaci6n. Si el
informe no expresa en todo o en parte la opini6n uninime de los miembros de la Comisi6n,
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Cmamba 13

C Haqajia mecroro roga noc~ie BcTyrJeHHA B CHfy Hacroau4ero lpoTocoa,
KOMHCCHH Mo}KeT 6b1Tb TaK>Ke niopyqeHo H3bICKHBaTb peinenHe nmo6oro pa3HorJIacHR
B CBI3H C nprmeeHeM HRH TOJIKOBaHHeM KOHBeHgHH, BO3HHKaIOLterO MewKgy
rocy~apcTBawH, oTopbIe, 6 yJgyxm yxiaCTHHKamH KOHBeHmHH, He HBJIqIOTCq - HJIH
He Bce H3 HHX 51BJqIOTC1 - yxiacTmmaH HaCTo iuero flp0Tomoa, eciiH yKa3aHHbIe
rocygapCTBa COrJIaCHbli fpegcTaBHTb 3TO pa3HorJiacHe Ha pacCMOTpeHne KoHccHH ;
BHyTpeHHHi periameHT KOMHCCHH yCTaHOBHT yCJIOBHH, KOT0pbIM goJIHa oTBe'am,
90FOBOpeHH0CTb Me>Kgy yKa3aHHbIMH rocygapcTBaMH.

Cmamb. 14

KoMHccHj 3amaeTca xaKxm-juH6o niepegaHHbm eft gejoM, B C00TBeTCTBHH CO
CTaTeik 12 xHvu Co CTaTbeki 13 Hacro~mero llpoTOKoJIa, TOJIbRO HOCJIe Toro, KaK oHa
ygoCToBepHTca, tO Bce nmemigHec5i BHyTpeHHHe BO3MO)HHOCTH ywKe HCIOJIL3OBaHbI
H HCxIepIfaHbI B COOTBeTCTBHH c o6IenpHHTbIMH npHHIHaMH Me>KyHapoxHoro
npaBa.

Cmamba 15

KOMHCCHR He 3aHHMaeTcH genaMi, KOTOpbIe ym<e pacCMaTpHBaJHCb eio, eCIH
eft He npegcraBneabI HOBbIe wieMeHTbI.

CmambA 16

KoHmccHf mOKeT, no nmo6oMy npegCTaBjieHHomy eA gejiy, rIpOCHTb 3aHHTepeco-
BaHHbie rocygapcTBa upegcTaBHTb eii Tpe6yemyo HH4bopmaimHo.

CmambA 17

1. rIpH yCJIOBHH co6suogeHHR nojIoKeHHi CTaTbH 14, KoMlHccu5 yCraHaBJIHBaeT

4jaKTbi, nocare OJIyieHmHi BCei Hq)opmaitHH, ROTOpY1y oHa C4HTaeT Heo6xo H oi
H npegocTaBwmeT C30H 9o6pbie ycIyruH B pacropmem rocygapCTB, mewXy
KOTOpbI!MH BO3HHKJrH pa3HorIacH, C Tem xro6bi oHH moriH npuiAT x Apy.ecT-
BeHHomy peneHmo Bonpoca Ha OCHOBe yBaICenHHI KOHBeHI HH.

2. BO Bcex cnya5ix H He n03Hee xie xi epe3 18 MecIXeB CO AHH noyiyqeHHq
FeHepaJnEHbIM gHpeKTopOM HOTH4i)H~aImH, ynioMIHyTOii B HyHKTe 2 cTaTbH 12,
KOMHCCHH HO;TOTOBJHmeT OIC ag, CocraBJIeHHbIi B COOTBeTCTBHH C IOJIO>K-HH3IMH
nyHKTa 3 HH>e; 3TOT goKmag HanpaBjiIerc rocygapCTBaM, Mem(Ly I{OTOpbIMH
BO3HHI,.H pa3HornaCHfl, H 3aTeM nepegaeTcq reHepaJMHoMY gnpeRTopy gj
ony6JMIKoBaHHi. Korga 3anpanumaercR KOHCy.TiTaTHBHOe 3aaKJloxeHHe Me>KgyHa-
pOAHOrO cyga, cor.IaCHO craTbe 18, CpORH COOTBeTCTBeHHO yBeJIH'IHBalOTCH.

3. Ecim petnenHe ygaerci gOCTHrHyTb B COOTBeTCTBHH C HOjOH>KeHHHmH
IIyHKTa 1 Hacomg~er craTbH, KOMHCCtnI B CBOeM gowJage orpaHHTHBaeTcKHIMpaT<Hm
H3J oReHHeM cbaxToB H HpHHHTbIM pemueHHem. B HpOTHBHOM cjiyqae, Kommccni
CoCTaBJIIeT goIIa Ha OCHOBe 4)aKTOB H yKa3biBaeT pexomeHgagHm, moTopbie oHa
cgenaia B t;eaaX HpHMHpeHHq. EciH gonag B genom HRH B KaIcoii-jiH60 qaCTH He
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cualquiera de ellos tendri derecho a que figure en el informe su opini6n personal. Se
unirn al informe las observaciones escritas y orales formuladas por las Partes en la
controversia, con arreglo a lo previsto en el apartado c, p~rrafo 2, del articulo 11.

Articulo 18

La Comisi6n podri recomendar al Consejo Ejecutivo o a la Conferencia General, si
la recomendaci6n quedase aprobada dos meses antes de la apertura de una de sus reuniones,
que pida a la Corte Internacional de Justicia una opini6n consultiva sobre cualquier
cuesti6n de derecho relacionada con un asunto sometido a la Comisi6n.

Articulo 19

La Comisi6n someteri a la Conferencia General, en cada una de sus reuniones
ordinarias, un informe sobre su labor que le seri transmitido por el Consejo Ejecutivo.

Articulo 20

1. El Director General convocari la primera reuni6n de la Comisi6n en la Sede de
esa Organizaci6n, en un plazo de tres meses a partir de la constituci6n de la Comisi6n por
la Conferencia General.

2. En lo sucesivo, la Comisi6n seri convocada, cada vez que sea necesario, por su
Presidente, a quien el Director General transmitiri, asi como a todos los demis miembros
de la Comisi6n, todas las cuestiones sometidas a 6sta, de conformidad con lo dispuesto
en el presente Protocolo.

3. Sin perjuicio de lo dispuesto en el pirrafo 2 del presente articulo, cuando un
tercio por lo menos de los miembros de la Comisi6n estimen que una cuesti6n debe ser
examinada por ella en aplicaci6n de lo dispuesto en el presente Protocolo, el Presidente
convocari a petici6n de los mismos una reuni6n de la Comisi6n a ese efecto.

Articulo 21

El presente Protocolo ha sido redactado en espafiol, frances, ingles y ruso, siendo
los cuatro textos igualmente aut~nticos.

Articulo 22

1. El presente Protocolo seri sometido a la ratificaci6n o a la aceptaci6n de los
Estados Miembros de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la
Ciencia y la Cultura que sean Partes en la Convenci6n.

2. Los instrumentos de ratificaci6n o de aceptaci6n serin depositados en poder del
Director General.
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BbipawKam*r egIHOrJIaCHoro mHeHU5 qnJeHOB KoimccHH, juo6ol qieH KOMHCCHH
rmeeT npaBo npHjio>Krrb K AoKJiagy H3JI02*KeHHe cBoero co6cTBeHHoro MHeHHq. K

XoIa;y npHJIaraioTC51 HmcbMembie H yCTHbIe 3ametaHHH, npegcTaBjieHHie CrO-
pOHaMH, yqaCTByIOIIUMH B gene, B COOTBerCTBHH C IIyHKTOM 2 (c) CTaTbH 11.

Cmamb.q 18

KoMHccHR Mo)*eT peKomeHAoBaJbT HCnO.JHHTejiHoMy COBeTy HmH rFeepaWmHoi
KoHnbepem m, ecnm pexomexaujm ceflaHa B TxeeHHe IXByxMeca'lioro nepHoga,
npeuiecTByIoH1ero oTKpbITMIo o0nHoi H3 ceccnii KoH4bepeUnnH, IIPOCHTb Mem<Ay-
HapOg)HbIl cyg gaTb KOHCyJLTaTTHBHOe 3aKJnoqeHHe no J1160My OpHAHqecKoMy
BonpoCy, CBW3HHOMy C AeJIOM, pa36Hpaembim KoMnccHefi.

CmambR 19

Ko1MuHcCH npegcraBmqeT Ha paccmoTpeHme Kax(gorl O0bMIHOR ceccHH Feiepam-
HoA KoH4bepeHqHHi oF iag 0 CBOerl pa6oTe, K0TOpbRi nepegaercq HcnojimTeim-
HbIM COBeTOM.

CmambA 20

1. reHeparmbiI AHpeKT0p Co3oBeT nepBoe 3acegaHme KomHccHH B IIlTa6KBap-
Tpe Opranaaiwrm o6B eJHHeHHIX HaiuM io BOipocam o6pa3oBamI, HayKH H
KyJnbTypbI B xetiemie Tpex mecatieB nocne co3gaHHA KOMHCCHH FeHepamnHOrl nOH4)e-
peHtiefl.

2. flocnegyiuo e 3acegaHHq KOMHCCHH 6ygyT C03bIBaTbC1 no mepe Hago6HoCrH
npegcegaTeieM KomHccHH, KoTopoMy, TaK Ke KaK H Bcebm pyrHm qnleHaM KomHccHa,
FeHeparmHnIfitmpexTop HanpaB~imeT Bce Boripoc ,, npegcTaBjieHHbie KOMHCCHH B
COOTBeTCTBHH C UOJIOHKeHHqMH iacToum1ero rIpOTOKojia.

3. HecMOTPa Ha nyrxT 2 HacTomieri cTaTfH, ecnm, no xpafiHefi Mepe, ogna
TpeTb 'HIeHOB KovmqccHm CqHTaeT, tro Bonpoc gOJIwKeH 6bIb pacCMoTpeH KOMHCCHeR
B COOTBeTCTBHH C ojoI>KeHHIMH nacroaiIjero rIpOTOKoJIa, ripegcegaTerm C030BeT
no Hxr npocb6e Komnccnro 9Jn 3TOl Imejm.

CmambA 21

Hacro iu.gH IpOTOKOJI COCTaBjIeH Ha aHlrmficioM, HcnaHCOM, pyccxom H
cbpaLWy3ciom Iabi<ax, npntleM Bce qeTiEipe TeICTa HimeIOT O9HHaKOByIO CHJTIy.

CmambA 22

1. HacTooig-A ilRpo ponoR upeg c gim pa mcjanaiuM Hum npHHqTH5
rocygapcTBam-qneHaMH OpraHH3agHm o6-begHHeHHbIX Hawt, Hio BonpocaM o6pa3o-
BaiHH, HayKH H KyJ~bTypbI, yqacTByIOlUUHM B KoHBeHIHH.

2. .joxymem I o paTH43HKagHK rm npiumTHH cgawoTci Ha xpaeHHe FeHe-
panbHOMy ApeKTopy.
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Articulo 23

1. El presente Protocolo estari abierto a la adhesi6n de cualquier Estado que no
sea miembro de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia
y la Cultura, que sea Parte en la Convenci6n.

2. La adhesi6n se efectuari mediante el dep6sito del instrumento adecuado en poder
del Director General.

Articulo 24

El presente Protocolo entrari en vigor tres meses despu~s de la fecha en que se
hubiere depositado el decimoquinto instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o adhesi6n,
pero s6lo respecto de los Estados que hubieren depositado sus respectivos instrumentos de
ratificaci6n, aceptaci6n o adhesi6n en esa fecha o anteriormente. Entrari en vigor respecto
de cada uno de los demos Estados tres meses despu~s de la fecha en que hubieren deposi-
tado su instrumento de ratificaci6n, de aceptaci6n o de adhesi6n.

Articulo 25

En el momento de la ratificaci6n, de la aceptaci6n o de la adhesi6n, o en cualquier
otro momento posterior, cualquier Estado podri declarar mediante notificaci6n al Director
General, que se compromete, respecto de cualquier otro Estado que asuma la misma
obligaci6n, a someter a la Corte Internacional de Justicia con posterioridad a la redacci6n
del informe previsto en el pirrafo 3 del articulo 17, cualquier controversia comprendida en
el presente Protocolo que no hubiere sido resuelta amigablemente mediante el procedi-
miento previsto en el pirrafo 1 del articulo 17

Articulo 26

1. Todo Estado Parte en el presente Protocolo tendri la facultad de denunciarlo.

2. La denuncia serd notificada en un instrumento escrito depositado en poder del
Director General.

3. La denuncia de la Convenci6n entrafiari automticamente la del presenteProtocolo.

4. La denuncia surtiri efecto doce meses despu~s de haberse recibido el instru-
mento de denuncia. Sin embargo, el Estado que denuncie el Protocolo seguiri obligado
por sus disposiciones en todos los asuntos que le conciernan y que se hubieren sometido
a la Comisi6n antes de expirar el plazo fijado en el presente pirrafo.

Artculo 27

El Director General informari a los Estados Miembros de la Organizaci6n de las
Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, a los Estados no miembros
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CmambA 23

1. HacroxuHd rIpoToIcoa OTKpbIT A15 BCex >ieaaolmx npHcoeALHHHTLCH X
HeMy rocy~apCTB, KOTopie, He RBJIICb tJIeHa!MH OpraH3au6m 0ftegeHHix
Ha1iHil no BonpocaM o6pa3OBaHnH, HayKH H iynjILTypb, y'IaCTByIOT, TeM He MeHee,

B KOHBeHIHH.

2. fIpncoeAHHeHue K fIpOToIony npOH3BO;XHTCq nyTeM cgaq Ha xpaHeHne

goRyMeHTa o npHCOeX)HeHH reHepamHoMy gHpeKTOpy.

Cmambq 24

Hacron.quui IfpOTooan BCTynnlT B cmiiy xiepe3 TpH MecIja rIocJre AaTbI c~axM
Ha xpaHeHne mITHa~maToro JAoKyMeHTa o ero paTHqJHKaUHH HJHI HpHHBTHH, Hih 2-Re

o rIpHCoegIHeHHH i Hemy, HO JIHUIb B OTHOIUeHHH Tex rocygapcTB, I<OTOpbIe K 3TOA

gaTe Him paHee CXaAYT Ha xpaHeime CBOH goKyMerbi o paTHj)Hxamm, npHHTwH
Him npHcoeHHeHnH. B OTHomeHm iamgoro gpyroro rocygapcTBa OH BCTyiiaer B

CBAiy qepe3 TpH Mec5ILa nocaie Toro, -aK OHO cJacT Ha xpaHeHHe CBOA gOIyMeHT 0

paTwbjmaI.iHH, IpHHITBH B4lB npmcoegHHeHHH.

CmambA 25

Jho6oe rocy~apcTBo moweT B mOmeHT paTqb)HanWBH, npnHHHTBH HJII npH-

coe~AHeHHH, Him -e B ino6oi MOMeHT B gaMHemeM 3aHBHTb, nyreM HOTH)BHKaIBm

Ha HmAi reHepaimHoro ABpeKTOpa, wro OHO coruiacHo B omomueHHm uno6oro gpyroro
rocygapcrBa, KoTopoe BO3bMeT Ha ce65I Te we o6H3aTeymcBa, nepegaBam Ha pac-

CMOTpeHHe MexcgyHapo9Horo cyga nocuie COCTaBjeHHI goKxIaa, npegycmopeHHoro

yHICTOm 3 cTaTbR 17, mo6bie pa3HOrnacHn, npegycmoTpeiHbie HacToqiIm flpoTo-

KoJIom, KOTOpmbe He yganocb yperyuiHpOBaTL gpyKeCfBelHnyrTeM, B COOTBerCr-

BHM C IiyHKTOM 1 CTaTbB 17.

Cmambui 26

1. Kawgomy rocygapcTBy, yxiacTynIOeMy B HacTo5mUeM -IpOTOouoe, rrpego-

CTaBJaeTCH ripaBo ero geHOHCHpOBaTb.

2. AeHoHcpOBaHe OCyIeCTBJIeTc r yTeM riHcbmeHHoro H3BeuIeHH5, KoTopoe

cgaeTcu IeHepamHoMy gHpeiropy.

3. ]eHOHCnpOBaHHe KOHBeHIWin aBTOmaTHxieCH BJIeqeT 3a co6ofl AeHOHCHpO-
BaHHe HaCTOmIUIero 1IpOTOojIa.

4. aeHOHCHPOBaHHe BcTynaeT B cHjiy qepe3 12 mec~meB nocJIe noulyqennH
gOKymeHTa o AeHOHCHpoBaHHm. OTruao rocygapCTBO, geHOHcHpyiouee 1IpOTOROJI,
ocTTc5i CBH3aHHbIM rloJIo>HeHHRMB nocuiegHero B oTHomieHH Bcex Racaioumxcs
ero geui, nepegambmix KoMHccHm go HcTeqeHBH cpoxa, npeycoTpeHHoro B

Hac'rTI5ueM nyHIXTe.

CmambA 27

reHepanMHblfn Aperop HH4)opmHpyeT rocygapcrBa-xuieHbl Opramaamiu

o6-beABHeHHbIX Haiuig no BorIpocam o6pa3oBaHmI, Haym H KyjbTypbi, rocygapCTBa,

No 6193
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a que se refiere el articulo 23 y a las Naciones Unidas, del dep6sito de cualesquiera de los
instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o adhesi6n mencionados en los articulos 22 y 23,
asi como de las notificaciones y denuncias establecidas en los articulos 25 y 26.

Articulo 28

De conformidad con lo dispuesto en el articulo 102 de la Carta de las Naciones
Unidas, el presente Protocolo serd registrado en la Secretaria de las Naciones Unidas,
a petici6n del Director General.

HECHo en Paris, en este dia dieciocho de diciembre de 1962, en dos ejemplares
aut6nticos, firmados por el Presidente de la duod6cima reuni6n de la Conferencia
General, y por el Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la
Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, ejemplares que quedar~n depositados en los archivos
de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, y de
los que se enviarin copias certificadas conformes a todos los Estados a que se hace refe-
rencia en los articulos 12 y 13 de la Convenci6n relativa a la Lucha contra las Discrimi-
naciones en la Esfera de la Ensefianza, asi como a las Naciones Unidas.

Lo anterior es el texto aut6ntico del Protocolo aprobado en buena y debida forma por
la Conferencia General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n,
la Ciencia y la Cultura, en su duod6cima reuni6n, celebrada en Paris y terminada el
doce de diciembre de 1962.

EN FE DE LO cuAL estampan sus firmas, en este dia dieciocho de diciembre de 1962,

El Presidente de la Conferencia General:

Paulo E. DE BERREDO CARNEIRO

El Director General:

Ren6 MAmu

No. 6193
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He qBmmAOu11Hecq 4JieHaMH OpraHH3aiHH H ynOMiHyTbie B CTaTbe 23, a TaKwe
OpraHH3alunm O6ieAHHeHHbLx Haiqi o cgane Ha xpaHemae Bcex goKyMeHToB 0
paTHq)HcawLH, IpHHHTHH HJIH rIpHcoeAHeHHH, ynoMIHyTEIX B CTaTbiX 22 m 23,
paBHO iK H 06 H3BeuleHHqX o geHOHCHpoBaHHH, rpegyCMOTpeHHbix, COOTBeTCT-

BeHHO, B CTaTbqX 25 H 26.

Cmambn 28

B COOTBeTCTBHH CO craThek 102 YcTaBa OpraHH3amm O6segmeHHbix HaiAHm,
HacTosnufHik fIpoToKoA 6ygeT 3aperHcTpHpoBaH CeKperapHaTom Opram3aLw H
O6emmeHHbix HalAi no npocb6e IeHepajmHoro gHpeTcropa.

COBEPIIEHO B 1lapHHxe, BoceMHagtgaToro geKa6pq 1962 r., B gByX ayreH-
THqHbIX 31laeMInnpax, 3a nogrmc io -IpegcegaTejia FeHepajlbHOi 1OHd1epeHqHH,
co6paBmefrcfA Ha CBOIO ABeHagiaTy ceccmo, H reHepa bHoro peKTopa OpraHH-
3aI HH o6 ,egHHeHHbIX HaiAIVI 1no BOrpocam o6pa3oBaHHq, HayKH H Ry<JMTypbI. 3TH
3K1eMirumpbi 6yXIyT cgaHbI Ha xpaeHe B apxHB OpraHHaaUaH o6beHHeHHbix
HatIg Ho BOripocam o6pa3oBaHHq, HayiH H KyJbTypbl, a 3aBepeHHbie HonmH Hx
6 ygyT nepegaHbl Bcem rocygapcTBam, ylOMqHyTbIM B craTmzx 12 H 13 KOHBeHIH
o 6opb6e c gHcKpHmHHaiHeAi B o6JiaCTH o6pa3oBaHH, a TaKHoe OpraHH3aL4m O6e-
gUeHHbix Haujif.

-IpHBegeimbil BbIuIJe TeKCT 51BJIHeTCq HO9JIHHHbIM TeKCTOM [pOTOKOJia, Hag-
ejinmalHM o6pa3om nipHH51Toro reHepaILHoH KoH4bepeHijHeft OpraHH3aum o67-beH-

He-HbIX HauJvA nO Bo0ipocam o6paaoBamn, HayKH H KYJTzyp b Ha ee gBeHagijaToi

ceCCHH, cocroqBmeic B rlapHme H 3aOHlHBuiercq BeHaggaToro geia6pq 1962 r.

B YaOCTOBEPEHHE qErO, HacToH rl ripITOK0JI n o IMCaJm cero
BocemHagiqaToro geia6pq 1962 r.

rIpegrcejxaTejm reHepaJ1Horl KoqHepeHgHH:
PAulo E. DE BERREDO CAKNEIRO

reHeparmhbIft HpeKTop:

Ren6 MAHEU

No 6193
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No. 6365. STANDARD AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED NATIONS,
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION, THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS, THE
UNITED NATIONS EDUCATIO-
NAL, SCIENTIFIC AND CULTUR-
AL ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL CIVIL AVIATION
ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL TELECOMMU-
NICATION UNION, THE WORLD
METEOROLOGICAL ORGANIZA-
TION, AND THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY
AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF THE NIGER
CONCERNING TECHNICAL AS-
SISTANCE. SIGNED AT NIAMEY,
ON 12 AUGUST 19621

INCLUSION of the Universal Postal
Union, the Inter-Governmental Mari-
time Consultative Organization and
the United Nations Industrial Develop-
ment Organization among the organiza-
tions participating in the above-mention-
ed Agreement

Decided by an agreement in the form
of an exchange of letters dated at New York,
on 17 September 1968, and at Niamey, on
13 November 1968, which took effect
on 13 November 1968 by the exchange
of the said letters.

Registered ex officio on 1 December 1968

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 443,
p. 266.

No 6365. ACCORD TYPE D'ASSIS-
TANCE TECHNIQUE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL,
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION
ET L'AGRICULTURE, L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES
POUR L'RDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE, L'ORGANISA-
TION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE, L'ORGANISA-
TION MONDIALE DE LA SANTIR,
L'UNION INTERNATIONALE DES
TRI ]COMMUNICATIONS, L'OR-
GANISATION MITOROLOGIQUE
MONDIALE ET L'AGENCE IN-
TERNATIONALE DE L'1TNERGIE
ATOMIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIZPUBLIQUE DU
NIGER. SIGNP, A NIAMEY, LE
12 AOQT 19621

INCLUSION de l'Union postale univer-
selle, de l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation
maritime et de l'Organisation des Nations
Unies pour le d~veloppement industriel
parmi les organisations participant a
l'Accord susmentionn6

Convenue par un accord sous forme
d'6change de lettres dat~es A New York,
du 17 septembre 1968, et A Niamey, du
13 novembre 1968, qui a pris effet le
13 novembre 1968 par l'6change desdites
lettres.

Enregistrd d'office le 1er ddcembre 1968.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 443,
p. 267.



1968 Nations Unies - Recuei des Traitis 397

No. 6517. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS, THE
INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION, THE FOOD
AND AGRICULTURE ORGANIZA-
TION OF THE UNITED NATIONS,
THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION ORGANIZATION, THE
WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL
TELECOMMUNICATION UNION,
THE WORLD METEOROLOGICAL
ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AND THE UNIVERSAL
POSTAL UNION AND THE
GOVERNMENT OF THE RWAN-
DESE REPUBLIC CONCERNING
TECHNICAL ASSISTANCE.
SIGNED AT KIGALI, ON
23 JANUARY 19631

INCLUSION of the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization and
the United Nations Industrial Develop-
ment Organization among the organiza-
tions participating in the above-mention-
ed Agreement
Decided by an Agreement in the form

of an exchange of letters dated at New York,
on 17 September and 18 October 1968,
which took effect on 18 October 1968
by the exchange of the said letters.

Registered ex officio on 1 December 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 453,
p. 20.

No. 6517. ACCORD D'ASSISTANCE
TECHNIQUE ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES,
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'TDUCA-
TION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE, L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTER-
NATIONALE, L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTR,
L'UNION INTERNATIONALE DES
TRLUCOMMUNICATIONS, L'OR-
GANISATION MtTROROLOGIQUE
MONDIALE, L'AGENCE INTER-
NATIONALE DE L'JTNERGIE
ATOMIQUE ET L'UNION
POSTALE UNIVERSELLE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIR-
PUBLIQUE RWANDAISE. SIGNI
A KIGALI, LE 23 JANVIER 19631

INCLUSION de l'Organisation inter-
gouvernementale consultative de la navi-
gation maritime et de l'Organisation
des Nations Unies pour le d6veloppe-
ment industriel parmi les organisations
participant A l'Accord susmentionn&.
Convenue par un accord sous forme

d'6change de lettres dat6es A New York
des 17 septembre et 18 octobre 1968, qui
a pris effet le 18 octobre 1968 par l'6change
desdites lettres.

Enregistrd d'office le jer dicembre 1968.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 453,
p. 21.
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No. 6518. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS, THE
INTERNATIONAL LABOUR-
ORGANISATION, THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS,
THE UNITED NAT-IONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION ORGANIZATION, THE
WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL
TELECOMMUNICATION UNION,
THE WORLD METEOROLOGICAL
ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AND THE UNIVERSAL
POSTAL UNION AND THE
GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF BURUNDI CONCERNING
TECHNICAL ASSISTANCE. SIGN-
ED AT USUMBURA, ON 5 FEBRU-
ARY 19631

INCLUSION of the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization and
the United Nations Industrial Develop-
ment Organization among the organiza-
tions participating in the above-
mentioned Agreement
Decided as an agreement in the form

of an exchange of letters dated at New
York, on 17 September 1968, and at
Bujumbura, on 27 November 1968, which
took effect on 27 November 1968 by the
exchange of the said letters.

Registered ex officio on 1 December 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 453,
p. 36.

No 6518. ACCORD D'ASSISTANCE
TECHNIQUE ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES,
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL, L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'IDUCATION, LA SCIENCE ET
LA CULTURE, L'ORGANISATION
DE L'AVIATION CIVILE INTER-
NATIONALE, L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTtE
L'UNION INTERNATIONALE
DES TILflCOMMUNICATIONS,
L'ORGANISATION M1RTtEORO-
LOGIQUE MONDIALE, L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'INER-
GIE ATOMIQUE ET L'UNION
POSTALE UNIVERSELLE ET
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DU BURUNDI. SIGNt
A USUMBURA, LE 5 FIVRIER
19631

INCLUSION de l'Organisation inter-
gouvernementale consultative de la navi-
gation maritime et de l'Organisation
des Nations Unies pour le d~veloppe-
ment industriel parmi les organisations
participant A l'Accord susmentionn6
Convenue par un accord sous forme

d'6change de lettres dat6es A New York,
du 17 septembre 1968, et A Bujumbura,
du 27 novembre 1968, qui a pris effet
le 27 novembre 1968 par l'6change
desdites lettres.

Enregistrd d'office le 1er dicembre 1968.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 453,
p. 37.
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No. 7335. CONVENTION BETWEEN
THE KINGDOM OF BELGIUM
AND THE FRENCH REPUBLIC
REGARDING' CONTROL AT
THE FRONTIER BETWEEN BEL-
GIUM AND FRANCE AND AT
JOINT AND TRANSFER STA-
TIONS. SIGNED AT BRUSSELS,
ON 30 MARCH 1962'

DESIGNATION OF FRONTIER POSTS PURSUANT

TO ARTICLE I OF THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION

Effected by an arrangement concluded
on 20 August 1968 and confirmed by an
exchange of notes dated at Paris on 18 and
20 September 1968, which came into
force on 1 October 1968, in accordance
with the provisions of the said notes.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

This arrangement reads as follows:
1. Adjoining national control offices

shall be established on the road from
Grand-Reng to Vieux-Reng in Belgian
territory.

2. The zone to which article 3 of the
afore-mentioned Convention refers shall
consist of :

(a) The service buildings in Belgian
territory required for inspection;

(b) A part of the road from Grand-Reng
to Vieux-Reng for a distance of
42 metres from the common frontier
in the direction of Grand-Reng.

Certified statement was registered by
Belgium on 25 November 1968.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 502,
p. 297; Vol. 544, p. 380; Vol. 605, p. 368, and
Vol. 631, p. 354.

NO 7335. CONVENTION ENTRE
LE ROYAUME DE BELGIQUE ET
LA R-tPUBLIQUE FRAN AISE
RELATIVE AUX CONTROLES A
LA FRONTItRE BELGO-FRAN-
( AISE ET AUX GARES COM-
MUNES ET D'TCHANGES. SIGNIeE
A BRUXELLES, LE 30 MARS 19621

DSIGNATION DE POSTES FRONTIkRES EN

APPLICATION DE L'ARTICLE ler DE LA

CONVENTION SUSMENTIONN-E

Effectu~e par un arrangement conclu
le 20 aofit 1968 et confirm~e par un accord
conclu sous forme d'6change de notes
dat~es A Paris des 18 et 20 septembre
1968, qui est entr6 en vigueur le 1er
octobre 1968, conform~ment aux disposi-
tions desdites notes.

Cet arrangement est libell comme suit:
1) Des bureaux A contr6les nationaux

juxtaposes sont install~s sur la route de
Grand-Reng i Vieux-Reng en territoire
beige.

2) La zone pr~vue A l'article 3 de la
Convention susvis~e comprend:

a) les bfitiments de service, en territoire
beige, n~cessaires aux contr6les;

b) une portion de la route de Grand-Reng
A Vieux-Reng, allant de la Fronti~re
commune jusqu'A une distance de
42 m~tres, mesur~e en direction de
Grand-Reng.

La ddclaration certifide a etd enregistrde
par la Belgique le 25 novembre 1968.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 502,
p. 297; vol. 544, p. 381; vol. 605, p. 369, et
vol. 631, p. 355.
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No. 7347. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED NATIONS,
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION, THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS,
THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION ORGANIZATION, THE
WORLD HEALTH ORGANI-
ZATION, THE INTERNATIONAL
TELECOMMUNICATION UNION,
THE WORLD METEOROLOGICAL
ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AND THE UNIVERSAL
POSTAL UNION AND JORDAN
AMENDING THE REVISED
STANDARD AGREEMENT OF 14
JUNE 1955. NEW YORK, 9 JULY
1964, AND AMMAN, 3 AUGUST
19641

INCLUSION of the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization and
the United Nations Industrial Develop-
ment Organization among the organiza-
tions participating in the above-men-
tioned Agreement
Decided by an agreement in the form

of an exchange of letters dated at New
York, on 31 July 1968, and Amman,
on 19 November 1968, which took effect
on 19 November 1968 by the exchange of
the said letters.

Registered ex officio on 1 December 1968.

IUnited Nations, Treaty Series, Vol. 503,
p. 236.

NO 7347. 18CHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL, L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'8DU-
CATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE, L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTER-
NATIONALE, L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTfl,
L'UNION INTERNATIONALE DES
T8LIeCOMMUNICATIONS, L'OR-
GANISATION M8T8OROLOGI-
QUE MONDIALE, L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'8NER-
GIE ATOMIQUE ET L'UNION
POSTALE UNIVERSELLE ET LA
JORDANIE MODIFIANT L'AC-
CORD TYPE REVISR DU 14 JUIN
1955. NEW YORK, 9 JUILLET
1964, ET AMMAN, 3 AOtYT 19641

INCLUSION de l'Organisation inter-
gouvernementale consultative de la navi-
gation maritime et de l'Organisation
des Nations Unies pour le d~veloppe-
ment industriel parmi les organisations
participant A l'Accord susmentionn6

Convenue par un accord sous forme
d'6change de lettres dat~es A New York,
du 31 juillet 1968, et A Amman, du
19 novembre 1968, qui a pris effet le
19 novembre 1968 par l'6change desdites
lettres.

Enregistrd d'office le 1er dicembre 1968.

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 503,
p. 237.
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No. 7499. AGREEMENT CONCERN-
ING TECHNICAL ASSISTANCE BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS,
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION, THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS, THE
UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION ORGANIZATION, THE
WORLD HEALTH ORGANI-
ZATION, THE INTERNATIONAL
TELECOMMUNICATION UNION,
THE WORLD METEOROLOGICAL
ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AND THE UNIVERSAL
POSTAL UNION AND THE
GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF LIBYA. SIGNED AT
TRIPOLI, ON 28 JUNE 19641

INCLUSION of the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization and
the United Nations Industrial Develop-
ment Organization among the organiza-
tions participating in the above-men-
tioned Agreement
Decided by an agreement in the form

of an exchange of letters dated at New
York, on 8 October 1968, and Tripoli,
on 23 November 1968, which took effect
on 23 November 1968 by the exchange of
the said letters.

Registered ex officio on 1 December 1968.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 519,
p. 14.

NO 7499. ACCORD D'ASSISTANCE
TECHNIQUE ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES,
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL,
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION
ET L'AGRICULTURE, L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE, L'ORGANISA-
TION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE, L'ORGANI-
SATION MONDIALE DE LA
SANTle, L'UNION INTERNATIO-
NALE DES T1tL1COMMUNICA-
TIONS, L'ORGANISATION M TI-
OROLOGIQUE MONDIALE, L'A-
GENCE INTERNATIONALE DE
L'TNERGIE ATOMIQUE ET L'U-
NION POSTALE UNIVERSELLE,
D'UNE PART, ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DE LIBYE,
D'AUTRE PART. SIGN]e A TRIPOLI,
LE 28 JUIN 19641

INCLUSION de l'Organisation intergou-
vernementale consultative de la navi-
gation maritime et de l'Organisation
des Nations Unies pour le d~veloppe-
ment industriel parmi les organisations
participant A l'Accord susmentionn6

Convenue par un accord sous forme
d'6change de lettres dates A New York,
du 8 octobre 1968, et A Tripoli, du
23 novembre 1968, qui a pris effet le
23 novembre 1968 par l'6change desdites
lettres.

Enregistrd d'office le 1"r dicembre 1968.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 519,
p. 15.
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No. 7622. STANDARD AGREEMENT
ON OPERATIONAL ASSISTANCE
BETWEEN THE UNITED NATIONS,
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION, THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS, THE
UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION ORGANIZATION, THE
WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL
TELECOMMUNICATION UNION,
THE WORLD METEOROLOGICAL
ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AND THE UNIVERSAL
POSTAL UNION AND THE
GOVERNMENT OF AFGHANIS-
TAN. SIGNED AT KABUL, ON
23 FEBRUARY 19651

INCLUSION of the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization and
the United Nations Industrial Develop-
ment Organization among the organiza-
tions participating in the above-men-
tioned Agreement
Decided by an agreement in the form

of an exchange of letters dated at New
York, on 12 August 1968, and at Kabul,
on 2 December 1968, which took effect
on 2 December 1968 by the exchange of
the said letters.

Registered ex officio on 2 December 1968.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 527
p. 120, and Vol. 540, p. 352.

NO 7622. ACCORD .TYPE D'ASSIS-
TANCE OP1PRATIONNELLE
ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALIMEN-
TATION ET L'AGRICULTURE,
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L't1DUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE,
L'ORGANISATION DE L'AVIA-
TION CIVILE INTERNATIONALE,
L'ORGANISATION MONDIALE DE
LA SANTE , L'UNION INTER-
NATIONALE DES T1RLIeCOMMU-
NICATIONS, L'ORGANISATION
MITtOROLOGIQUE MONDIALE,
L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'TNERGIE ATOMIQUE ET
L'UNION POSTALE UNIVERSEL-
LE, D'UNE PART, ET LE GOUVER-
NEMENT AFGHAN, D'AUTRE
PART. SIGNE A KABOUL, LE
23 FRVRIER 19651

INCLUSION de l'Organisation inter-
gouvernementale consultative de la navi-
gation maritime et de l'Organisation
des Nations Unies pour le d~veloppe-
ment industriel parmi les organisations
participant A l'Accord susmentionn6

Convenue par un accord sous forme
d'6change de lettres dat6es New York,
du 12 aofit 1968, et A Kaboul, du 2 dcem-
bre 1968, qui a pris effet le 2 d6cembre 1968
par 1'6change desdites lettres.

Enregistrd d'office le 2 ddcembre 1968.

1 Nations Unies, Recueil des Traitjs, vol. 527,
p. 120, et vol. 540, p. 352.
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No. 8294. REVISED STANDARD
AGREEMENT CONCERNING
TECHNICAL ASSISTANCE BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF
THE CONGO AND THE UNITED
NATIONS, THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION, THE
FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS, THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION ORGANIZATION, THE
WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL
TELECOMMUNICATION UNION,
THE WORLD METEOROLOGICAL
ORGANIZATION, THE INTERNA-
NATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY, THE UNIVERSAL
POSTAL UNION AND THE INTER-
GOVERNMENTAL MARITIME
CONSULTATIVE ORGANIZA-
TION. SIGNED AT KINSHASHA,
ON 6 AUGUST 19661

INCLUSION of the United Nations
Industrial Development Organization
among the organizations participating
in the above-mentioned Agreement
Decided by an agreement in the form

of an exchange of letters dated at New
York, on 31 July 1968, and at Kinshasa,
on 4 November 1968, which took effect
on 4 November 1968 by the exhange of the
said letters.

Registered ex officio on 1 December 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 570,
p. 178.

NO 8294. ACCORD TYPE REVISE
D'ASSISTANCE TECHNIQUE EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DtRMOCRATIQUE
DU CONGO ET L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES, L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL, L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE, L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR
L'TDUCATION, LA SCIENCE ET
LA CULTURE, L'ORGANISATION
DE L'AVIATION CIVILE INTER-
NATIONALE, L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTt,
L'UNION INTERNATIONALE DES
TELECOMMUNICATIONS, L'OR-
GANISATION MRT1ROROLOGIQUE
MONDIALE, L'AGENCE INTER-
NATIONALE DE L'IRNERGIE
ATOMIQUE, L'UNION POSTALE
UNIVERSELLE ET L'ORGANISA-
TION INTERGOUVERNEMENTA-
LE CONSULTATIVE DE LA
NAVIGATION MARITIME. SIGNt
A KINSHASA, LE 6 AOCT 19661

INCLUSION de l'Organisation des Na-
tions Unies pour le d~veloppement
industriel parmi les organisations parti-
cipant A l'Accord susmentionn6
Convenue par un accord sous forme

d'6change de lettres dat~es A New York,
du 31 juillet 1968, et h Kinshasa, du
4 novembre 1968, qui a pris effet le4novem-
bre 1968 par 1'6change desdites lettres.

Enregistri d'office le 1er dicembre 1968.

INations Unies, Recuei des Traitos, vol. 570,
p. 179.
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No. 8550. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA CONCERN-
ING THE RECIPROCAL GRANT-
ING OF AUTHORIZATIONS TO
AMATEUR RADIO OPERATORS.
THE HAGUE, 22 JUNE 19661

EXTENSION TO SURINAM

Effected by written notification dated
21 August 1968 from the Government
of the Netherlands to the Government
of the United States of America, in
accordance with point 5 of the above-
mentioned notes (with effect from 23
August 1968).

Certified statement was registered by
the Netherlands on 26 November 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 590,
p. 109.

No 8550. ICHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES PAYS-BAS ET LE GOUVER-
NEMENT DES 8TATS-UNIS
D'AM12RIQUE RELATIF A
L'OCTROI RI8CIPROQUE DE
LICENCES AUX OP12RATEURS
RADIO AMATEURS. LA HAYE,
22 JUIN 19661

EXTENSION au SURINAM

Effectu~e suivant notification 6crite en
date du 21 aofit 1968 adress6e par le
Gouvernement n6erlandais au Gouver-
nement des Etats-Unis d'Am6rique, con-
form6ment au point 5 des notes susmen-
tionn6es (avec effet 5 compter du 23 aofit
1968).

La ddclaration certifide a dti enregistrie
par les Pays-Bas le 26 novembre 1968.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 590,
p. 109.
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No. 8791. PROTOCOL RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
DONE AT NEW YORK, ON
31 JANUARY 1967

ACCESSION

Instrument deposited on

29 November 1968

NETHERLANDS

(In respect of the territory of the
Kingdom situated in Europe.)

The instrument is accompanied by a
statement that, in accordance with article
VII of the Protocol, all reservations made
by the Kingdom of the Netherlands upon
the signature and ratification of the
Convention relating to the Status of
Refugees, signed at Geneva on 28 July 1951,
are regarded to apply to the obligations
resulting from the Protocol.

No 8791. PROTOCOLE RELATIF
AU STATUT DES RleFUGI] S. FAIT
A NEW YORK, LE 31 JANVIER
1967

ADHIRSION

Instrument ddposd le:

29 novembre 1968

PAYS-BAs

(En ce qui concerne le territoire du
Royaume situ6 en Europe.)

L'instrument est accompagn6 d'une
communication aux termes de laquelle,
conform~ment h l'article VII du Protocole,
toutes les reserves formules par le
Royaume des Pays-Bas lors de la signature
et de la ratification de la Convention
relative au statut des r~fugi~s, signe
A Gen~ve le 28 juillet 1951, sont considres
comme s'appliquant aux obligations d6cou-
lant du Protocole.

IUnited Nations, Treaty Series, Vol. 606, 2 Nations Unies, Recueil les Traitis, vol. 606,
p. 267; for subsequent actions relating to this p. 267; pour les faits ultgrieurs concernant ce
Protocol, see Annex A in volumes 609, 610, 613, Protocole, voir l'Annexe A des volumes 609, 610,
617, 619, 635, 636, 638, 640, 642, 645, 648 and 613, 617, 619, 635, 636, 638, 640, 642, 645, 648 et
649. 649.

Vol. 651-28
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No. 8844. CONSTITUTION OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION AND
GENERAL REGULATIONS OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION.
BOTH SIGNED AT VIENNA, ON 10 JULY 1964'

No. 8845. UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. SIGNED AT VIENNA,
ON 10 JULY 19642

No. 8846. AGREEMENT CONCERNING INSURED LETTERS
SIGNED AT VIENNA, ON 10 JULY 19643

No. 8847. AGREEMENT CONCERNING POSTAL PARCELS.
VIENNA, ON 10 JULY 19644

AND BOXES.

SIGNED AT

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Government of Switzerland on :

28 August 1968
IRAN

30 September 1968

MONACO

Certified statement was registered by Switzerland on 3 December 1968.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 611, p. 7; for subsequent actions relating to this
Constitution, see Annex A in volumes 619, 633, 634, 637, 639, 640, 643 and 646.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 611, p. 105; for subsequent actions relating to this Agree-
ment, see Annex A in volumes 619, 633, 634, 637, 639, 640, 643 and 646.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 611, p. 387; Vol. 634, p. 471; Vol. 639, p. 369; Vol. 640,
p. 380; Vol. 643 and 646.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 612, p. 3; for subsequent actions relating to this Agree-
ment, see Annex A in volumes 619, 633, 634, 637, 639, 640, 643 and 646.

1968
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No 8844. CONSTITUTION DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE, ET
RkGLEMENT GEN RALDE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE. SIGNt1S
A VIENNE, LE 10 JUILLET 19641

No 8845. CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE. SIGNIeE A VIENNE,
LE 10 JUILLET 19642

No 8846. ARRANGEMENT CONCERNANT LES LETTRES ET LES BOITES
AVEC VALEUR D1RCLAR E. SIGNt A VIENNE, LE 10 JUILLET 19643

No 8847. ARRANGEMENT CONCERNANT LES COLIS POSTAUX. SIGNt
A VIENNE, LE 10 JUILLET 19644

RATIFICATIONS

Instruments ddposds auprbs du Gouvernement suisse les:

28 aofit 1968
IRAN

30 septembre 1968

MONACO

La ddclaration certifi'e a dtd enregistrde par la Suisse le 3 ddcembre 1968.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 611, p. 7; pour les faits ult6rieurs concemant cette
Constitution, voir l'Annexe A des volumes 619, 633, 634, 637, 639, 640, 643 et 646.

Nations Unies; Recueil des Traitis, vol. 611, p. 105; pour les faits ult6rieurs concernant cet
Accord, voir l'Annexe A des volumes 619, 633, 634, 637, 639, 640, 643 et 646.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 611, p. 387; vol. 634, p. 471 ; vol. 639; p. 369; vol. 640,
p. 381 ; vol. 643 et 646.

4 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 612, p. 3; pour'les faits ultrieurs, concernant cet
Accord, voir l'Annexe A des volumes 619, 633, 634, 637, 639, 640, 643 et 646.
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No. 8848. AGREEMENT CONCERNING POSTAL MONEY ORDERS AND
POSTAL TRAVELLERS' CHEQUES. SIGNED AT VIENNA, ON 10 JULY
19641

No. 8849. AGREEMENT CONCERNING TRANSFERS TO AND FROM
POSTAL CHEQUE ACCOUNTS. SIGNED AT VIENNA, ON 10 JULY 19642

No. 8850. AGREEMENT CONCERNING CASH-ON-DELIVERY ITEMS. SIGN-
ED AT VIENNA, ON 10 JULY 19643

No. 8851. AGREEMENT CONCERNING THE COLLECTION OF BILLS,
DRAFTS, ETC. SIGNED AT VIENNA, ON 10 JULY 19644

No. 8853. AGREEMENT CONCERNING SUBSCRIPTIONS TO NEWSPAPERS
AND PERIODICALS. SIGNED AT VIENNA, ON 10 JULY 1964 5

RATIFICATIONS

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

30 September 1968

MONACO

Certified statement was registered by Switzerland on 3 December 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 612, p. 233; Vol. 637, Vol. 639, p. 370; Vol. 643and646.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 612, p. 361; Vol. 639, p. 370; Vol. 643 and 646.
a United Nations, Treaty Series, Vol. 613, p. 3; Vol. 637; Vol. 639, p. 370; Vol. 643 and 646.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 613, p. 65; Vol. 639, p. 370; Vol. 643, and 646.
a United Nations, Treaty Series, Vol. 613, p. 193; Vol. 639, p. 370 and Vol. 643.
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No 8848. ARRANGEMENT CONCERNANT LES MANDATS DE POSTE ET
LES BONS POSTAUX DE VOYAGE. SIGNI A VIENNE, LE 10 JUILLET
19641

No 8849. ARRANGEMENT CONCERNANT LES VIREMENTS POSTAUX.
SIGNP, A VIENNE, LE 10 JUILLET 19642

NO 8850. ARRANGEMENT CONCERNANT LES ENVOIS CONTRE REM-
BOURSEMENT. SIGNR A VIENNE, LE 10 JUILLET 19643

No 8851. ARRANGEMENT CONCERNANT LES RECOUVREMENTS. SIGNR
A VIENNE, LE 10 JUILLET 19644

No 8853. ARRANGEMENT CONCERNANT LES ABONNEMENTS AUX
JOURNAUX ET 1RCRITSP1RRIODIQUES. SIGNR A VIENNE, LE 10 JUILLET
1964 5

RATIFICATIONS

Instrument diposd auprhs du Gouvernement suisse le:

30 septembre 1968

MONACO

La diclaration certifie a dtd enregistrde par la Suisse le 3 ddcembre 1968.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 612, p. 233; vol. 637; vol. 639, p. 370; vol. 643 ei 646.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 612, p. 361; vol. 639, p. 370; vol. 643 et 646.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 613, p. 3; vol. 637; vol. 639, p. 370; vol. 643 et 646.
' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 613, p. 65; vol. 639, p. 370; vol. 643 et 646.
' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 613, p. 193; vol. 639; p. 370 et vol. 643.
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No. 9159. INTERNATIONAL CONVENTION ON LOAD LINES, 1966. DONE
.AT LONDON, ON 5 APRIL 19661

ACCESSION

Instrument deposited with the Inter-Governmental Maritime Consultative Organiza-
tion on :

14 November 1968

NIGERIA

(To take effect on 14 February 1969.)

Certified statement was registered by the Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 29 November 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 640, p. 133; Vol. 645 et 649.
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No 9159. CONVENTION INTERNATIONALE SUR LES LIGNES DE
CHARGE, 1966. FAITE A LONDRES, LE 5 AVRIL 1966'

ADH12SION

Instrument ddposd auprhs de l'Organisation intergouvernementale consultative de la
navigation maritime le:

14 novembre 1968

NIG RIA

(Pour prendre effet le 14 f~vrier 1969.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime le 29 novembre 1968.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 640, p. 133; vol. 645 et 649.
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No. 9250. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF GHANA REGARDING THE UNITED NATIONS
SEMINAR ON THE CIVIL AND POLITICAL EDUCATION OF WOMEN
TO BE HELD IN ACCRA. SIGNED AT ACCRA, ON 10 SEPTEMBER 1968,
AND AT THE UNITED NATIONS HEADQUARTERS, ON 19 SEPTEMBER
19681

AMENDMENT to the above-mentioned Agreement

By an agreement, concluded by an exchange of letters dated at New York on 18
November and 4 December 1968, the above-mentioned Agreement was amended as
follows :

(1) By the insertion of the words " One English-French secretary-steno-
grapher " as a new subparagraph (c) following paragraph 2 (b) of article III of the
Agreement;

(2) By the deletion of the words " one English-French and " in article IV. 3 (f).

The amending agreement came into force on 4 December 1968 by the exchange of

the said letters.

Registered ex officio on 4 December 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 646.
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NO 9250. ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET
LE GOUVERNEMENT DU GHANA CONCERNANT LES DISPOSITIONS A
PRENDRE EN VUE DU CYCLE D'ITUDES DES NATIONS UNIES SUR
L'I DUCATION CIVIQUE ET POLITIQUE DE LA FEMME DEVANT SE
TENIR A ACCRA. SIGNR A ACCRA, LE 10 SEPTEMBRE 1968, ET AU
SIEGE DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, LE 19 SEPTEMBRE
19681

AVENANT A l'Accord susmentionn6

Par un accord conclu par un 6ehange de lettres datdes A New York des 18 novembre
et 4 ddeembre 1968, l'Accord susmentionn6 a 6t6 modifi6 comme suit:

(1) Par l'insertion des mots (i Un secrdtaire stdnographe bilingue anglais-
frangais* comme nouvel alinda c A la suite de l'article III, paragraphe 2, alina b;

(2) Par la suppression des mots ((un secrdtaire-stdnographe bilingue anglais-
frangais s P rarticle IV, paragraphe 3, alindaf.

L'avenant est entr6 en vigueur le 4 ddeembre 1968 par 1'6change desdites lettres.

Enregistrd d'office le 4 ddcembre 1968.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 646.
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No. 9262. INTERNATIONAL COF-
FEE AGREEMENT, 1968. OPEN
FOR SIGNATURE AT NEW YORK
FROM 18 TO 31 MARCH 19681

RATIFICATION

Instrument deposited on:

29 November 1968

TOGO

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 647
and Vol. 649.

No 9262. ACCORD INTERNATIO-
NAL DE 1968 SUR LE CAFE.
OUVERT A LA SIGNATURE A
NEW YORK DU 18 AU 31 MARS
19681

RATIFICATION

Instrument diposd le:

29 novembre 1968

TOGO

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 647
et vol. 649.
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ANNEX C

No. 3313. CONVENTION PROVIDING A UNIFORM LAW FOR BILLS OF
EXCHANGE AND PROMISSORY NOTES, WITH ANNEXES AND PROTO-
COL. SIGNED AT GENEVA, ON 7 JUNE 19301

No. 3316. CONVENTION PROVIDING A UNIFORM LAW FOR CHEQUES,
WITH ANNEXES AND PROTOCOL. SIGNED AT GENEVA, ON 19 MARCH
19312

NOTIFICATION of reservation referred to in article 18 of Annex II and article 27
of Annex II, respectively, of the above-mentioned Conventions

In a communication received on 26 November 1968, the Government of Austria
informed the Secretary-General of the following : list of legal holidays or days assimilated
to such holidays according to the Austrian law in force since 26 July 1967:

1 January (New Year's Day)
6 January (Epiphany)
Good Friday
Easter Monday
1 May (Legal Holiday)
Ascension
Whit-Monday
Corpus Christi
15 August (Assumption)
26 October (National Day)
1 November (All Saints' Day)
8 December (Immaculate Conception)
25 December and 26 December (Christmas)
Saturdays and Sundays

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXLIII, p. 257. For subsequent actions relating to
this Convention published in the League of Nations Treaty Series, see references in General
Indexes Nos. 7 to 9, and for those published in the United Nations Treaty Series, see references in
Cumulative Indexes Nos. 2 and 4 to 6, as well as Annex C in volumes 514, 539, 551 and 570.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXLIII, p. 355. For subsequent actions relating to
this Convention published in the League of Nations Treaty Series, see references in General
Indexes Nos. 7 to 9, and for those published in the United Nations Treaty Series, see references in
Cumulative Indexes Nos. 2, 4 and 5, as well as Annex C in volumes 514, 539, 547, 551 and 642.



1968 Nations Unies - Recuei des Traitds 417

ANNEXE C

No 3313. CONVENTION PORTANT LOI UNIFORME SVJR LES LETTRES DE
CHANGE ET BILLETS A ORDRE, AVEC ANNEXES ET PROTOCOLE.
SIGNIS A GENtVE, LE 7 JUIN 19301

No 3316. CONVENTION PORTANT LOI UNIFORME SUR LES CHEQUES,
AVEC ANNEXES ET PROTOCOLE. SIGNRS A GENVE, LE 19 MARS 19312

NOTIFICATION de reserve faite en application de l'article 18 de l'annexe II et de
l'article'27 de l'annexe II, respectivement des Conventions susmentionn~es

Par une communication reque le 26 novembre 1968, le Gouvernement autrichien a
communiqu6 au Secrdtaire gdndral la liste ci-apr~s desjours fries 16gaux ou jours assimilks

ces jours f6ri6s reconnus par la 1gislation autrichienne en vigueur depuis le 26 juillet
1967:

ler janvier (Nouvel an)
6 janvier (Rpiphanie)
Vendredi Saint
Lundi de Pfiques
1er mai (jour fri6 1gal)
Ascension
Lundi de Pentec6te
F~te-Dieu
15 ao6t (Assomption)
26 octobre (fete nationale)
1er novembre (Toussaint)
8 d6cembre (Immacul6e Conception)
25 et 26 d6cembre (Nol)
Samedis et dimanches

1Socik6 des Nations, Recuedi des Traitis, vol. CXLIII, p. 257. Pour les faits ult6rieurs int6res-
sant cette Convention publi6s dans le Recueil des Traitds de Ia Socit6 des Nations, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index g6n6raux nos 7 A 9 et pour ceux publi6s dans le Recuedi des Traitis des Nations
Unies, voir les r6f6rences dans les Index cumulatifs nos 2, 4 6, ainsi que l'Annexe C des volumes
514, 539, 551 et 570.

2 Socit6 des Nations, Recuedi des Traitds, vol. CXLIII, p. 355. Pour les faits ult6rieurs int6res-
sant cette Convention publi~s dans le Recuei des Traitis de la Soci&6 des Nations, voir les r~f6rences
donn~es dans les Index g~n~raux nos 7 A 9 et pour ceux publi~s dans le Recuedi des Traitis des Nations
Unies, voir lea r6f~rences dans les Index cumulatifs nos 2, 4 et 5, ainsi que l'Annexe C des volumes
514, 539, 547, 551 et 642.




